tehnot=ka hitps:/itehnoteka.rs

Uputstvo za upotrebu
BRAUN parna stanica IS5249BK

Tehnoteka je online destinacija za uporedivanje cena i karakteristika bele tehnike,
potrosacke elektronike i IT uredaja kod trgovinskih lanaca i internet prodavnica u Srbiji.

NasSa stranica vam omogucava da istrazite najnovije informacije, detaljne karakteristike
I konkurentne cene proizvoda.

Posetite nas i uzivajte u ekskluzivnhom iskustvu pametne kupovine klikom na link:

https://tehnoteka.rs/p/braun-parna-stanica-is5249bk-akcija-cena/



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/braun-parna-stanica-is5249bk-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf

BRAUN

CareStyle 5

Type 12850020

Register your product Ironing system
www.braunhousehold.com/register



DE

EN

FR

ES

CA

PT

NL

DK

NO
SE

FI
PL

Ccz

SK

HU

HR

SL

TR

RO

GR

Kz

RU

UA

AR

Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschire) sorgfaltig und voll-
standig, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before
using the appliance.

Veuillez lire attentivement l'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé)
avant d’utiliser 'appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencion
antes de utilizar el aparato.

Si us plau, llegiu les instruccions de seguretat (llibret a part) detingudament i com-
pletament abans d'utilitzar I'aparell.

Leia as instrugdes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo
antes de utilizar o aparelho.

Siprega dileggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto
separato) prima di utilizzare 'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voor-
dat u dit product gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, for
apparatet bruges.

Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

Las igenom sdkerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander
apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.
Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczyta¢ instrukcje bezpieczenstwa
(osobna broszura).

Prectéte si peclivé a kompletné bezpecnostni pokyny (samostatna broZura) pred
pouzitim pfistroje.

Kym zacnete spotrebi¢ pouzivat, dokladne si prestudujte bezpecnostné pokyny
(samostatna brozurka).

Kérjik, hogy a készilék haszndlata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi
utasitasokat (kUlon fuzet).

Molimo vas da prije pocetka koriStenja uredaja pazljivo i u cijelosti procitate sigur-
nosne upute (posebna knjizica).

Pred napravo zanete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo¢ena
knjizica).

Cihazi kullanmadan once |Gtfen givenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun
(ayri kitapgik).

Va rugdm sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosura
separata) inainte de a utiliza aparatul.

MeAetioTe pe TTpocOX OAeG TIG 0dnyieg ac@aAeiag (EexwpioTd QUAAGDIO) TTPOTOU
XPNOIUOTIOINOETE TN GUCKEUN).

AcnanTbl 5ongaHapabl; angpiHaa Sayincisgik bonbiHwa HEc5aynapabl (6Fnex kitanwa)
3emiH 5ombin Tlrenaen o5bin WeINbI;bI3.

Mepen vcnonb3oBaHMeM NpUbopa BHUMATENbHO MOSTHOCTLIO NMPOYTATE UHCTPYKLMK NO
TexHuke GesonacHocTu (oTaenbHas 6polutopa).

lMepen BUMKOPUCTaHHAM MPUCTPOID YBaXKHO Ta MOBHICTIO MPOYUTANTE IHCTPYKLiO 3
TexHikn 6esnekun (okpemy GpoLuypy).
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DEUTSCH

Beschreibung

1a An/Aus Taste

1b Bugeleisen LED

2 Mode Taste

3 FastClean System Anzeige
4  Wasserreserve Anzeige
5+6 Tasten Dampfeinstellungen
7 Buigeleisenabstellflache

8 Dampfaktivierungstaste

9 Abstellflache

10 Verriegelunssystem

11 Abnehmbarer Wassertank

12 Dampfversorgungsschlauch/Aufwick-
lung

13 Boilerverschluss
14 Netzkabel/Aufwicklung

Verwendungszweck

Das Gerat darf ausschliesslich zum Bigeln
von Textilien gemaB den Angaben des Pfle-
geetiketts verwendet werden. Zusatzlich
kann das Gerat zum Auffrischen von Klei-
dungssticken verwendet werden. Bugeln
oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Vor dem Erstgebrauch

Vor dem ersten Dampfbigeln empfehlen
wir einige Minuten Uber ein Tuch zu bigeln,
um zu vermeiden, dass Herstellungsrick-
stande lhre Kleidungssticke verunreinigen
konnten.

(A) Befiillen des Wassertanks

Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat
ausgeschaltet ist und der Netzstecker ge-
zogenist.

e Entnehmen Sie den Wassertank (11).

e Fillen Sie den Wassertank mit
Leitungswasser. Achten Sie darauf, dass
die ,Max“-Markierung am Wassertank
nicht Uberschritten und die ,Min“
Markierung nicht unterschritten wird.
Bei sehr hartem Wasser empfehlen wir
die Verwendung einer Mischung aus
50 % Leitungswasser und 50 %
destilliertem Wasser.

e \Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie

weder Wasserzusdtze (z. B. Stérke)
noch Kondenswasser aus dem
Waschetrockner.

e Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

e Stellen Sie das Gerat auf eine stabile,
ebene Flache.

Hinweis: Sollten Sie Filtervorrichtungen
oder eine fest im Haus installierte Entkal-
kungsanlage verwenden, so vergewissern
Sie sich bitte vorab, dass das erhaltene
Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

(B) Wasserreserve

Bei niedrigem Wasserstand beginnt die
Anzeige (4) zu blinken. Zu diesem Zeitpunkt
ist es moglich noch ca. 10-15 Minuten mit
Dampf zu bugeln.

Wenn die Anzeige permanent leuchtet,
muss der Wassertank aufgefullt werden.

Um das Dampfbigeln fortzusetzen, fillen
Sie den Wassertank mindestens bis zur
~Min“-Markierung auf.

(C) Inbetriebnahme

Beachten Sie vordem Bugeln die jeweiligen
Pflegehinweise. Stoffe mit diesem Hinweis
<] dirfen nicht gebigelt werden.

Stellen Sie das Bigeleisen auf der Bigel-
station (9) oder auf seiner Abstellflache (7)
ab, wickeln Sie beide Kabel vollstandig ab,
schlieBen Sie das Gerat an und dricken Sie
die An/Aus Taste (1a).



Die iCare-Einstellung 4 und die Bigeleisen
LED (1b) beginnen zu blinken. Das Bigel-
eisen heizt sich auf.

Sobald die Temperatur erreicht ist, leuch-
ten die Bugeleisen LED und das entspre-
chende Symbol fir die Dampfeinstellung
dauverhaft auf, und Sie horen ein akusti-
sches Signal, das anzeigt, dass die Dampf-
funktion zur Verfigung steht.

Bigeln mit Dampf

Dricken Sie die Dampfaktivierungstaste (8).
Bigeln ohne Dampf

Bigeln Sie ohne die Dampfaktivierungs-
taste (8) zu driUcken. Bitte beachten Sie,
dass das Bugeleisen nach 10 Minuten BU-
geln ohne Dampf in den Stand-by-Modus

schaltet. Nach weiteren 10 Minuten wird
die Abschaltautomatik aktiviert.

Verlangerter DampfstoB3

Dricken Sie die Dampfaktivierungstaste
(8) zweimal kurz hintereinander. Es wird
einige Sekunden lang kontinuierlich Dampf
abgegeben.

Zum Beenden dieser Funktion dricken Sie
erneut die Dampfaktivierungstaste.

(D) Einstellungen

Beim Einschalten des Gerates wird immer
automatisch die Einstellung iCare gewahlt;
unabhangig von der zuletzt gewahlten Ein-
stellung.

Um von einer Einstellung zur anderen zu
wechseln, dricken Sie die Mode Taste (2).
Eco®

Geeignet fUr empfindliche Textilien wie
Synthetik, Seide und Mischgewebe. Bei
dieser Einstellung wird weniger Strom ver-
braucht.

iCare 4P

Geeignet fir Textilien wie Wolle, Polyester
und Baumwolle.

Turbo &

Geeignet fur Textilien, wie dicke Baumwol-
le, Leinen und Jeans.

Diese Einstellung kann auch genutzt wer-
den, um die Keimbildung auf Textilien zu
reduzieren sowie zum allgemeinen Auffri-
schen von Textilien.

Hinweis: Benutzen Sie diese Funktion nicht
an Menschen und Haustieren.

Vertikale Bedampfung

Das Bugeleisen kann auch zur Bedampfung
hangender Kleidungssticke verwendet
werden. Halten Sie das Bugeleisen in eine
vertikale Position. Dricken Sie die Dampf-
aktivierungstaste (8) wahrend Sie das BU-
geleisen von oben nach unten bewegen.

Achtung: Der Dampf ist sehr heif3. Bigeln
oder bedampfen Sie keine Textilien, wenn
diese getragen werden.

Ergonomische Zertifizierung

Dieses von einem Ergono-
mie-Zertifizierungsinsti-
tut bewertete und zertifi-
zierte Gerat wurde nach
ergonomischen Gesichts-
punkten entwickelt, um
ein mUheloses Bugeln zu
ermoglichen und hervor-
ragende Ergebnisse zu erzielen. Es erfillt
die ergonomischen Anforderungen des
polytechnischen, biomedizinischen, psy-
chosozialen (Benutzerfreundlichkeit) und
des Human Centered Design-Prozesses.

Reale Benutzer wurden aktiv in alle Phasen
des Produktdesigns und in den Testprozess
einbezogen, um eine noch zufriedenstel-
lendere Erfahrung zu machen.

Befolgen Sie die nachfolgend aufgefihr-
ten Empfehlungen, um ein miheloses und
komfortables Bugeln zu ermdglichen:

e Bevor Sie mit dem Bigeln beginnen,
empfiehlt es sich, das Bugelbrett selbst
einzust ellen, um Fehlhaltungen der
Schultern zu vermeiden. Die ideale
Position sollte einen 90°-Winkel fir
Ilhren Ellbogen zulassen, damit sich Ihre
Schultern und Ihr Ricken frei bewegen
konnen.



e Der Wassertank muss vor dem Transport
des Gerats geleert werden und achten
Sie darauf, dass Sie beim Anheben des
Gerats lhren Rucken nicht zu stark
beugen.

(E) Abschaltautomatik

Die Abschaltautomatik wird aktiviert, wenn
10 Minuten kein Dampfausstof3 erfolgt ist.

e Wenn sich das Buigeleisen im
automatischen Abschaltmodus befindet,
blinken die Bigeleisen LED (1b) sowie die
Anzeige fur die gewahlte Einstellung.

e Um mit dem Bigeln fortzufahren,
dricken Sie eine beliebige Taste und
warten, bis die entsprechende Anzeige
fur die gewahlte Einstellung dauerhaft
leuchtet.

e Nach weiteren 10 Minuten ohne
Dampfabgabe schalten sich das
Bugeleisen und die Dampfstation aus.

(F) Entkalken

Den Boilerverschluss (13) niemals 6ffnen
oder berUhren, wenn das Gerat hei3 und /
oder am Netz angeschlossen ist.

Benutzen Sie keine Chemikalien, Zusatze
oder Entkalker um den Boiler zu spulen.

Wenn das System entkalkt werden muss,
beginnt das FastClean-Symbol (3) an zu
blinken.

Um die Entkalkung durchzufGhren, gehen

Sie wie folgt vor:

e Schalten Sie das Gerat aus (1) und ziehen
Sie den Netzstecker.

e | eeren Sie den Wassertank.

e Warten Sie, bis das Gerat abgekuhlt ist
(mindestens 2.5 Stunden).

e Platzieren Sie das Gerat an der Kante
eines Waschbeckens und drehen Sie
den Boilerverschluss (13) gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn zu 6ffnen. Lassen
Sie das Wasser ins Waschbecken flieBen.
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e Reinigen Sie den Verschluss
unter flieBendem Wasser, um
Kalkablagerungen zu entfernen.

e Wenn kein Wasser mehr aus dem Gerat
kommt, schrauben Sie den Verschluss
im Uhrzeigersinn zu, um den Boiler zu
schlieBen. SchlieBen Sie das Gerat an
und schalten es ein.

Hinweis: Wenn Sie eine im Haus fest instal-
lierte Entkalkungsanlage nutzen, empfeh-
len wir das Gerat nach jeweils 4 kompletten
Befillungen oder mindestens 1mal pro Mo-
nat zu entkalken.

Bitte beachten Sie, dass in diesem Fall die
Reinigungsanzeige nicht automatisch auf-
leuchtet.

(G) Nach dem Biigeln
Reinigung & Pflege

Nehmen Sie nach jedem Bigeln den Was-
sertank heraus und leeren Sie ihn.

e \ergewissern Sie sich vor der Reinigung
immer, dass das Gerat ausgeschaltet,
vom Stromnetz getrennt und vollstandig
abgekuhltist.

e Zum Reinigen der Bigelsohle und des
weichen Materials am Griff empfiehlt es
sich, ein feuchtes Tuch zu verwenden.

e \Verwenden Sie niemals Chemikalien,
Essig oder Scheuerschwamme (z. B.
Schwamme mit grobem Nylongewebe
USW.).

Verriegelungssystem

Das Gerat ist mit einem Verriegelungssys-
tem ausgestattet, das einen praktischen
Transport und eine einfache Aufbewah-
rung ermoglicht.

Die Dampfstation kann am Griff des ver-
riegelten Bugeleisens angehoben und ge-
tragen werden.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport si-
cher, dass das BUgeleisen ordnungsgemaf
verriegeltist und der Wassertank leer ist.

e Platzieren Sie die Bugelsohle in die
Vertiefung der Bugeleisenablage.



e Zum Verriegeln dricken Sie den Schieber
(easy lock) (10) in Richtung Bugeleisen
bis Sie ein,,Click“ horen.

e Zum Entriegeln des Bigeleisens dricken
Sie die Taste auf dem Schieber (10) nach
unten. Das Bugeleisen wird entriegelt.

Aufbewahrung

Ziehen Sie den Netzstecker, leeren Sie den
Wassertank und lassen Sie das Gerat ab-
kUhlen bevor Sie die Kabel zur Aufbewah-
rung verstauen.

Fehlerbehebung

FUr eine bequeme Aufbewahrung des
Netzkabels siehe auch "Ergonomische Zer-
tifizierung".

Garantie und Service

Detaillierte Informationen finden Sie in der
separaten Garantie- und Servicebroschure
oder unter www.braunhousehold.com.

Problem

Behebung

Unter der Basiseinheit tritt Dampf aus.

Schalten Sie das Gerat sofortaus und wen-
den Sie sich an einen autorisierten Braun
Kundendienst.

Aus der Bugelsohle tritt braune FlUssigkeit
aus.

Geben Sie auf keinen Fall Zusatze in den
Wassertank. Reinigen Sie die Bugelsohle
mit einem feuchten Tuch und spilen Sie
den Boiler aus.

Beim ersten Einschalten des Gerats be-
merken Sie Rauch oder Geruch.

Dies ist unbedenklich und tritt nach mehr-
maligem Gebrauch des

BUgeleisens nicht mehr auf.

Das Gerat verursacht ein wiederkehren-
des Gerausch, verbunden mit Vibrationen.

Dies ist normal und es besteht kein Hand-
lungsbedarf.

Der Verschluss des Boilers lasst sich nur
schwer |0sen.

Offnen Sie nie den Boilerverschluss, wenn
der Boiler heif3 ist

oder unter Druck steht. Warten Sie min-
destens 2.5 Stunden

bevor Sie den Boilerverschluss 6ffnen.
Wenden Sie mehr Kraft auf, um den Boi-
lerverschluss zu |6sen. Entkalken Sie den

Boiler regelmaBig, um dieses Problem zu
vermeiden.

Nach dem Befillen des Wassertanks er-
lischt das Symbol nicht.

Setzen Sie den Wassertank korrekt ein.

Leeren Sie den Wassertank, spilen Sie ihn
aus und beflllen Sie ihn erneut.

Nach der Entkalkung erlischt das Symbol
nicht.

Manuelles Zuricksetzen :
- Schalten Sie das Gerat ein

- Halten Sie die An/Aus Taste am Gerat fur
5 Sekunden gedrickt

1



Das Dampf-Symbol leuchtet permanet
auf, aber es tritt kein Dampf aus der Bugel-
sohle aus.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie
den Netzstecker. Entnehmen Sie den Was-
sertank, leeren Sie ihn, spilen Sie ihn aus
und beflllen Sie ihn erneut. Setzen Sie den
Wassertank

wieder ein. Warten Sie bis sich das Gerat
abgekihlt hat (mindestens 2.5 Stunden),
dann versuchen sie es erneut. Falls dieses
Problem weiterhin besteht, wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun Kunden-
dienst.

Der Dampfversorgungsschlauch  wird

wahrend des Gebrauchs heil.

Das ist normal und wird verursacht durch
den Dampf, der hindurch stromt.

Legen Sie den Dampfversorgungs-
schlauch auf die gegenuberliegende Seite,
damit Sie diesen beim BUgeln nicht berih-
ren. Sollte der Dampfversorgungsschlauch
beschadigt sein, wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

ENGLISH

Description

1a On/Off button

1b Iron LED

2 Mode button

3 FastClean systemicon
4 Waterreserveicon
5+6 Steam setting icons
7 Heelrest

8 Steam button

9 lronrest

10
11 Removable water tank
12
13 Descaling valve
14

Lock system

Double cord / storage

Power cord / storage

12

Intended use

The appliance must be used only forironing
garments which are suitable for ironing
according to the care label. In addition the
appliance can be used for refreshing. Never
iron or dampen garments while wearing
them.

Before first use

When steam is ready for the first time we
recommend to iron for a few minutes over
a rag to avoid manufacturing residues can
dirty your garments.

(A) Filling the water tank

Make sure that the appliance is switched
off and the system is unplugged.

e Remove the water tank (11).

e Fill the water tank with tap water, taking
care not to exceed the “max” level but
at least up to the mark “min”. If you have
extremely hard water, we recommend
that you use a mixture of 50 % tap water
and 50 % distilled water.



e Never use distilled water exclusively. Do
not add any additives (e.g. starch). Do not
use condensation water from a tumble
dryer.

e Insert the water tank.

e Place the appliance on a stable, level
surface.

Note: If you usefilteringdevicesorin-house
permanent descaler, make absolutely sure
the water obtained is neutral ph.

(B) Water reserve function

When the water level is becoming low, the
water reserve icon (4) starts flashing. At
this stage it is possible to continue steam
ironing for about10-15 minutes.

When the water reserve icon turns
permanently on, it becomes necessary to
refill the water tank. To continue steam
ironing, refill the water tank at least up to
the mark “min”.

(C) startinto operation

Before start ironing follow the garment
care label instructions carefully. Fabrics
with this symbol X are notironable.

Place the iron on the iron rest (9) or on
its heel rest (7), unwind completely both
cords, plug in the appliance and press the
On/Off button (1a).

The iCare setting 4 and the iron LED (1b)
start flashing. The iron will start to heat up.

Once the temperature is reached, the iron
LED and the related steam settingicon turn
permanently on and you hear an acoustic
signal indicating steam is ready.

Steamironing

Press the steam button (8) to release
steam.

Dryironing

Iron without pressing the steam button (8).
Please note that after 10 minutes of dry
ironing, the iron switches to the stand-by

mode. After additional 10 minutes the auto
off mode is activated.

Steam shot function

Press the steam button (8) twice in quick
succession. There will be a continuous
steam emission for a few seconds. Press
the steam button once again during steam
emission to stop the function.

(D) Settings

When the appliance is switched on, it
will always be set to the iCare setting,
independently on the last setting chosen.
To switch from one setting to another,
press the mode button (2).

Eco®

It is suggested for most delicate garments
like synthetics, silkandblendedfabrics. This
setting allows less power consumption.
iCare é

It is suggested for garments like wool,
polyester and cotton.

Turbo &

It is suggested for garments that need
more powerful steam, like thick cotton/
linen and jeans.

This setting can also be used to refresh and
sanitize garments that were in the closet
before dressing.

Note: Do not use the sanitize function on
people and pets.

Vertical steam

The iron can also be used for steaming
hanging clothes. Hold the iron in a vertical
position. Press the steam button (8) while
moving the iron from top to the bottom.
Caution: steam is very hot. Never iron or
dampen garment while wearing them.
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Ergonomic certification

This unit, assessed and
certifiedbyanErgonomics
Certifying Institute has
been ergonomically
designed, for effortless
ironing and excellent
results  fulfilling  the
ergonomic requirements
belonging to Polytechnical, Biomedical,
Psychosocial (usability) and Human
Centered Design Process area.

Real users have been actively involved
in all phases of product design and in
testing process to get a more satisfying
experience.

Follow the below recommendations, for an
effortless and more comfortable ironing
experience:

e Before starting your ironing session, it
is recommendable to self-adjust your
ironing boardinordertoreduce shoulders
bad postures. The ideal position should
allow a 90° angle for your elbow so that
your shoulders and back can freely move.

e |t is mandatory emptying the water tank
before transporting the unit and making
sure not to overly bend your back while
lifting it.

(E) Auto Off

This functionis activated if after 10 minutes

there has been no steam emission.

e When the iron is in the auto-off mode,
the iron LED (1b) and the icon related to
the selected setting start flashing.

e To continue ironing, press any button and
wait until the related icon for the setting
is permanently on.

e After additional 10 minutes without
steam emission, the iron and the steam
station turn off.
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(F) Descaling

Never open or touch the descaling valve
(13) when the appliance is hot and/or
plugged in.

Do not use any chemicals, additives or
descaler to rinse the boiler.

When the system needs to be decalcified
the FastClean system icon (3) starts
flashing.

To perform the descaling take the following

steps:

e Switch off (1) and unplug the appliance.

e Empty the water tank.

e Wait until the appliance has cooled down
(minimum 2.5 hours).

¢ Place the appliance on the edge of the
sink and turn the descaling valve (13)
anticlockwise to open it. Let the water
flow into the sink.

e Clean the descaling valve under running
water to remove the scale formations.

e When no more water comes out of the
appliance screw the descaling valve
clockwise to close the boiler.

e Pluginand switch on.

Note: If you use an installed in-house
permanent descaler, it is recommended to
descale the system after every 4 complete
tank refills or at least once per month.
Please note that in this case the FastClean
icon will not automatically turn on.

(G) Afterironing

Care & Cleaning

After every ironing session remove and
empty the water tank.

e Before cleaning, always make sure that
the appliance is switched off, unplugged
and has cooled down completely.

e To clean the soleplate and the soft
material on the handle it is suggested to
use adamp cloth.

¢ Never use chemicals, vinegar or scouring
pads (eg. sponges with coarse nylon
fabrics etc).



Lock system

The appliance is equipped with a lock sys-

tem for convenient transportation and easy

storage. It is possible to lift and carry the

appliance on the handle of the locked iron.

Note: Before transportation make sure the

iron is properly locked and the water tank

is empty.

e Place the soleplate into the recess on the
iron mat.

¢ To lock the iron push the slider (10) (easy
lock) toward the iron until you hear a
“click”.

Troubleshooting Guide

e To unlock the iron push down the button
on the slider (easy lock]). The iron will be
released.

Storage

Unplug, empty the water tank and let the
appliance cool down before winding the
cords for storage. For a convenient storage
of the power cord also refer to ,,Ergonomic
Certification®

Warranty and Service

For detailed information see separate
warranty and service leaflet or visit www.
braunhousehold.com.

Problem

Solution

Steam comes out under the base unit.

Turn the appliance off immediately and
contact an authorized Braun Customer
Service.

Brown coloured fluid leaks from the sole-
plate.

Never pour products into the water tank.
Clean the soleplate with a damp cloth and
rinse the boiler.

The first time the appliance is turned on,
you notice smoke or smell.

This is normal and will stop when you have
used the iron a few times.

The appliance emits an intermittent noise
associated with vibrations.

This is normal and no action is needed.

The descaling valve is difficult to unscrew.

Turn the cap forcefully. To avoid the prob-
lem, descale the system frequently.

Never open the descaling valve if the boi-
ler is still under pressure or hot. Wait at
least 2.5 hours before opening the desca-
ling valve.

After refilling the water tank, the icon does
not reset.

Empty the water tank, rinse out and refill.
Position the water tank correctly.

After performing the boiler cleaning, the
icon does not reset.

Manually reset the icon:
- Switch on the appliance

- Keep pressed the On/Off button for 5 se-
conds.
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Steam setting icon is permanently on, but
there is no steam emission from the sole-
plate.

Turn off and unplug the appliance. Remo-
ve and empty the water tank, rinse out and
refill. Insert the water tank. Wait until the
appliance has cooled down (min 2.5 hours)
then try again.

If the problem is still present, contact an
authorized Braun Customer Service.

The double cord gets hot during use.

Thisisnormal.Itis caused due to the steam
passing through the cord during ironing.

Place the double cord on the opposite side
so that you cannot touch the cord during
ironing.

In case it is damaged, contact an authori-

zed Braun Customer Service.

FRANCAIS

Description

1a Bouton marche/arrét

1b LED fer

2 Boutonde mode

3 lcbne du systeme FastClean

4 IcOne de réserve d’eau
5+6lcOnes de réglage de la vapeur
7 Talon d’appui

8 Bouton d’activation de la vapeur
9 Repose-fer

10
1"
12
13
14

Systeme de verrouillage
Réservoir d’eau amovible

Double cordon / logement

Valve de détartrage

Cordon d’alimentation / logement

Usage prévu

Lappareil doit étre utilisé uniguement pour
repasser des vétements dont I'étiquette
d’entretien indique qu’ils sont adaptés au
repassage. En outre, l'appareil peut étre
utilisé pour rafraichir. Ne repassez ou ne
défroissez jamais des vétements avec vo-
tre fer lorsque vous les portez.
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Avant la premiére utilisation

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre
utilisée pour la premiére fois, nous recom-
mandons de repasser un chiffon pendant
quelques minutes afin d’éliminer les rési-
dus de fabrication qui pourraient salir vos
vétements.

(A) Remplissage du réservoir
d’eau

Assurez-vous que lappareil est éteint et
que le systéme est débranché.

Retirez le réservoir d’eau (11).

Remplissez le réservoir d’eau avec de
leau du robinet, en prenant garde a ne
pas dépasser le niveau « max » mais au
moins jusqu’a la marque « min ».
Siladureté de votre eau est extrémement
élevée, nous vous recommandons
d’utiliser un mélange constitué de 50 %
d’eau durobinetetde 50 % d’eau distillée.
N'utilisez jamais deau distillée seule.
Najoutez  pas  dautres  produits
chimiques (comme I'amidon). N'utilisez
pas I'eau de condensation provenantd’un
séche-linge.

Replacez le réservoir d’eau.

Posez I'appareil sur une surface plane et
stable.



Remarque : Si vous utilisez des dispositifs
de filtration ou un détartrant permanentin-
tégré, assurez-vous que le pH de I'eau ob-
tenue soit neutre.

(B) Fonction de réserve d’eau

Lorsque le niveau d'eau est relativement
bas, I'icone de réserve d’eau (4) commence
a clignoter. Il est a ce moment-la possible
de continuer a repasser a la vapeur pen-
dant environ 10 a 15 minutes.

Lorsque l'icone de réserve d’eau reste all-
umée en permanence, il est nécessaire de
remplir le réservoir. Pour continuer le re-
passage a la vapeur, remplir le réservoir
d’eau au moins jusqu’a la marque « min ».

(C) Mise en marche

Avant de commencer le repassage, re-
spectez soigneusement les instructions
figurant sur I'étiquette d’entretien du véte-
ment. Les tissus présentant ce symbole <]
ne peuvent pas étre repassés.

Posez le fer a repasser sur le repose-fer
(9) ou sur son talon d'appui (7), déroulez
complétement les deux cordons, branchez
'appareil et appuyez sur le bouton marche/
arrét (1a).

Le réglage iCare 4 et la LED fer (1b) se met-
tent a clignoter. Le fer a repasser commen-
ce a chauffer.

Une fois la température atteinte, la LED fer
et licbne correspondant au réglage de la
vapeur restent allumés en permanence et
un signal sonore retentit indiquant que la
vapeur est préte.

Repassage a lavapeur

Appuyez sur le bouton d’activation de la va-
peur (8).

Repassage a sec

Repassez sans appuyer sur le bouton d’ac-
tivation de la vapeur (8). Veuillez noter que
le fer a repasser passera en mode veille
aprés un délai de 10 minutes en repassage
a sec. Aprés 10 minutes de plus, le mode
d’arrét automatique est activé

Fonction jet de vapeur

Appuyez rapidement sur le bouton d'acti-
vation de la vapeur (8) a deux reprises. Une
émission continue de vapeur de quelques
secondes se produira. Pour arréter la fonc-
tion, appuyez de nouveau sur le bouton
d’activation de la vapeur pendant I'émis-
sion de vapeur.

(D) Réglages

Lorsque l'appareil est mis en marche, il est
toujours réglé selon le réglage iCare indé-
pendamment du dernier réglage choisi.
Pour passer d'un réglage a un autre, appuy-
ez sur le bouton de mode (2).

Eco®

Ce réglage est recommandé pour les tissus
les plus délicats tels que les tissus synthé-
tiques, la soie ou les tissus métissés. Ce
réglage permet de réduire la consomma-
tion d’énergie.

iCare 4

Ceréglage est recommandé pour les tissus
tels que la laine, le polyester et le coton.

Turbo @

Ceréglage est recommandé pour les tissus
qui nécessitent une puissance de vapeur
plus élevée tels que le coton/le lin épais et
le jean.

Ceréglage peut également étre utilisé pour
rafraichir et hygiéniserles vétements qui se
trouvaient dans la penderie avant I'habilla-
ge.

Remarque : n'utilisez pas la fonction hygié-
nisation sur des personnes ou des animaux
de compagnie.

Jet de vapeur en position verticale

Le fer a repasser peut également étre utili-
sé pour projeter de la vapeur sur des véte-
ments suspendus.

Tenezle fer a repasser en position verticale.
Appuyez sur le bouton d’activation de la va-
peur (8) tout en déplagant le fer a repasser
de haut en bas.
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Attention : La vapeur est trés chaude. Ne
repassez ou ne défroissez jamais des véte-
ments avec votre fer lorsque vous les por-
tez.

Certification ergonomique

Cette unité, évaluée et
certifiée par un institut de
certification de I'ergono-
mie a été congu ergono-
migquement pour un re-
passage sans effort et
d’excellents résultats
remplissant les exigences
ergonomiques relatifs aux domaines sui-
vants : polytechnique, biomédical, psycho-
social (facilité d’'utilisation) et processus de
conception centré sur les personnes.

Des utilisateurs réels ont activement été
impliqués dans toutes les phases de con-
ception du produit et de processus de test
pour obtenir une expérience plus satisfai-
sante.

Suivez les recommandations ci-dessous
pour une expérience de repassage sans ef-
fort et plus confortable :

e Avant de commencer le repassage, il
est recommandé de régler votre table a
repasser afin de minimiser une mauvaise
posture de vos épaules. La position
idéale doit permettre un angle de 90°
pour votre coude afin que vos épaules et
votre dos puissent bouger librement.

e || est obligatoire de vider le réservoir
d’eau avant de transporter 'unité et de
s’assurer de ne pas trop courber le dos
pour le soulever.

(E) Arrét automatique

Cette fonction est activée si aucune émis-

sion de vapeur n’a lieu durant 10 minutes.

e Lorsque le fer est en mode arrét
automatique, la LED fer (1b) et licone
correspondant au réglage sélectionné se
mettent a clignoter.
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e Pour continuer a repasser, appuyez
sur n'importe quel bouton et patientez
jusqu’a ce que licone correspondant au
réglage soit allumée en continu.

e Aprés 10 minutes de plus sans émission
de vapeur, le fer a repasser et la station a
vapeur s’éteignent.

(F) Détartrage

N’ouvrez et ne touchez jamais le bouchon
(13) lorsque 'appareil est chaud et/ou bran-
ché.

N’utilisez aucun produit chimique, additif
ou détartrant pour rincer le chauffe-eau.

Lorsque le systéme doit étre détartré, I'ico-
ne du systéme FastClean (3) clignote.

Pour effectuer le détartrage, effectuez les
étapes suivantes:

e Eteignez (1) et débranchez l'appareil.

e Videz le réservoir d’eau.

e Patientez jusqu’a ce que l'appareil soit
complétement refroidi (au minimum 2,5
heures).

e Posez l'appareil sur le bord de I'évier et
tournez le bouchon (13) dans le sans
antihoraire pour louvrir. Laissez I'eau
s’écouler dans l'évier.

e Nettoyez le bouchon a l'eau courante
pour éliminer les formations de tartre.

e Lorsque l'eau a cessé de s’écouler de
'appareil, vissez le bouchon dans le sens
horaire pour fermer le chauffe-eau.

e Branchez et allumez.

Remarque : en cas d'utilisation d’'un dé-
tartrant permanent intégré, il est recom-
mandé de détartrer le systeme tous les 4
remplissages du réservoir complets ou au
moins une fois par mois.

Veuillez noter que, dans ce cas, I'icbne Fast-
Clean ne s’allumera pas automatiquement.



(G) Aprés le repassage
Entretien et nettoyage

Aprés chaque session de repassage, retirez
etvidezle réservoir d’eau.

e Avant le nettoyage, assurez-vous
toujours que lappareil est éteint,
débranché et entiérement refroidi.

e Pour nettoyer la semelle et le matériau
tendre sur la poignée, utilisez un chiffon
humide.

e N'utilisez jamais de produits chimiques,
de vinaigre ou de tampons a récurer (par
exemple des éponges avec des grattoirs
en nylon, etc.).

Systéme de verrouillage

Lappareil est équipé d’'un systéme de ver-

rouvillage facilitant le transport et le ran-

gement. Il est possible de soulever et de

transporter 'appareil par la poignée du fer
arepasser lorsque ce dernier est verrouillé.

Remarque: avant de transporter le fer a re-
passer, assurez-vous qU’il est correctement
verrouillé et que le réservoir d’eau est vide.

Guide de dépannage

e Posez la semelle dans le renfoncement
sur le support du fer a repasser.

e Pour verrouiller le fer a repasser, poussez
la glissiere (10) (verrouillage facile) en
direction du fer a repasser jusqu’a ce que
vous entendiez un déclic.

e Pour déverrouiller le fer a repasser,
enfoncez le bouton sur la glissiére
(verrouillage facile). Le fer a repasser est
alors déverrouillé.

Rangement

Débranchez, videz le réservoir d’eau et lais-
sez l'appareil se refroidir avant d’enrouler
les cordons pour les ranger.

Pour un rangement pratique du cordon

d’alimentation, reportez-vous également a
« Certification ergonomique ».

Garantie et service

Pour des informations détaillées, voir la no-
tice de garantie et de service ou consulter
le site www.braunhousehold.com.

Probléme

Solution

De la vapeur s’échappe sous I'unité de
base.

Eteignez immédiatement I'appareil et
contactez un service apres-vente agréé
Braun.

Un liquide de couleur marron s’échappe
de la semelle.

Ne versez jamais de produits dans le rés-
ervoir d’eau. Nettoyez la semelle a 'aide
d’un chiffon humide et rincez le chauffe-
eau.

Vous constatez un dégagement de fumée
ou une odeur lors de la premiére mise en
marche de I’appareil.

Cela est normal et cessera lorsque vous
aurez utilisé le fer a repasser plusieurs
fois. Sila fumée/l'odeur est toujours
présente aprées avoir éteint 'appareil,
contactez un service aprés-vente agréé
Braun.

L'appareil émet un bruit intermittent asso-
cié a des vibrations.

Cela est normal. Vous n’avez rien a faire.
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Le bouchon est difficile a dévisser.

Tournez le capuchon énergiquement. Pour
éviter ce probléeme, détartrez fréquem-
ment le systeme.

N’ouvrez jamais le bouchon si le chauffe-
eau est encore sous pression ou s’il est
chaud. Attendez au moins 2,5 heures
avant d’ouvrir le bouchon.

Licone ne se réinitialise pas aprés avoir
rempli le réservoir d’eau.

Videz le réservoir d’eau, rincez-le et rem-
plissez-le a nouveau.

Positionnez-le correctement.

Licone ne se réinitialise pas apres le net-
toyage du chauffe-eau.

Réinitialisez 'icbne manuellement :
- Allumez l'appareil

- Maintenez le bouton marche/arrét ap-
puyé pendant 5 secondes.

Licone de la fonction vapeur reste all-
umée en permanence mais aucune vapeur
ne sort de la semelle.

Eteignez et débranchez I'appareil. Retirez
etvidez le réservoir d’eau, rincez-le et
remplissez-le a nouveau. Replacez le
réservoir d’eau. Patientez jusqu’a ce que
appareil soit complétement refroidi (au
minimum 2,5 heures), puis réessayez. Sile
probléme persiste, contactez un service
aprés-vente agréé Braun.

Le double cordon devient chaud pendant
l'utilisation.

Positionnez le double cordon du c6té
opposé de sorte a ce que vous ne puissiez
pas toucher le cordon pendant le repas-
sage.

Sile probléme persiste, contactez un
service aprés-vente agréé Braun.
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ESPANOL

Descripcion

1a Botdn de encendido/apagado

1b LEDdelaplancha

2 Boténdemodo

3 lcono del sistema FastClean

4 |conodereservadeagua

Iconos de ajuste de vapor

7 Parte trasera de apoyo

8 Botdndevapor

9 Superficie de apoyo de la plancha
10 Sistema de bloqueo

11 Depdsito de agua extraible

12 Almacenamiento/cable doble

13 Valvula de descalcificacién

14 Almacenamiento/cable de alimentacion

Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para
planchar las prendas adecuadas segun la
etiqueta de cuidados. Ademas, el aparato
también se puede utilizar para refrescar
prendas. Nunca planche ni humedezca
prendas mientras las lleva puestas.

Antes del primer uso

Le recomendamos que planche sobre un
trapo viejo cuando el vapor esté listo por
primera vez para evitar manchar la ropa con
residuos del proceso de fabricacion.

(A) Llenado del depésito de agua

Asegurese de que el aparato se encuentra

apagado y el sistema esté desenchufado.

¢ Retire el depdsito de agua (11).

e Llene el depdsito de agua con agua del
grifo y tenga cuidado al hacerlo de no
superar la marca de nivel «max.», pero
llegue al menos a la marca «min.».

e Si el agua es extremadamente dura, le
recomendamos que emplee una mezcla
compuesta por un 50 % de agua del grifo
y un 50 % de agua destilada.

e No utilice nunca Unicamente agua
destilada. No agregue aditivos (p.
ej., almidéon). No emplee el agua de
condensacion de la secadora.

e Inserte el depdsito de agua.

e Coloque el aparato en una superficie
niveladay estable.

Nota: Si utiliza dispositivos de filtrado o
un descalcificador interno permanente,
asegUrese por completo de que el agua ob-
tenida es de pH neutro.

(B) Funcién de reserva de agua

Cuando el nivel del agua comienza a ser
bajo, el icono de reserva de agua (4) empi-
eza a parpadear. A partir de entonces sera
posible continuar con el planchado a vapor
durante unos 10-15 minutos.

Cuando el icono de reserva de agua se en-
ciende de manera permanente, es necesa-
rio llenar el depdsito de agua. Para seguir
planchando al vapor, rellene el depdsito de
agua al menos hasta la marca «min.».

(C) Puesta en funcionamiento

Antes de empezar a planchar, lea detenida-
mente las instrucciones de la etiquetas de
cuidado de la prenda. Los tejidos marcados
con el simbolo 2X] no deben plancharse.

Coloque la plancha sobre la superficie de
apoyo de la plancha (9) o sobre su parte tra-
sera de apoyo (7), desenrolle los cables por
completo, enchufe el aparatoy pulse el botén
de encendido/apagado (1a).

El ajuste iCare 4 y el LED de la plancha (1b)
empiezan a parpadear. La plancha comen-
zard a calentarse.

En cuanto se haya alcanzado la temperatu-
ra, el LED de la plancha y el icono de ajus-
te de vapor correspondiente se encienden
de forma continua y se puede oir una seial
acuUstica que indica que el vapor esta listo.
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Planchado a vapor
Pulse el botdn de vapor (8) para liberar vapor.
Planchado en seco

Planche sin haber pulsado el botén de va-
por (8). Tenga en cuenta que tras 10 minu-
tos de planchado en seco, la plancha pa-
sard al modo de espera. Después de otros
10 minutos se activa el modo de apagado
automatico.

Funcion de golpe de vapor

Pulse el botdn de vapor (8) dos veces rapi-
damente.

De esta manera, se emitira vapor de forma
continuada durante unos segundos. Pulse
de nuevo el botdn de vapor durante la emi-
sion de vapor para detener la funcion.

(D) Ajustes

Al encender el aparato, se selecciona siem-
pre el modo iCare independientemente
del Ultimo ajuste elegido. Para pasar de un
ajuste a otro, presione el botén especifico
(2).

Eco®

Recomendado para las prendas mas deli-
cadas, como tejidos sintéticos, seda y te-
jidos mixtos. Este ajuste permite consumir
menos energia.

iCare §p

Recomendado para tejidos como lana, po-
liéstery algoddn.

Turbo &

Recomendado para prendas que requieren
una mayor potencia de vapor, como las de
lino/algoddn grueso, y para vaqueros.

Este ajuste también puede utilizarse para
refrescar e higienizar prendas sacadas del
armario antes de ponérselas.

Nota: No utilice la funcidn de higienizacién
en personas o en mascotas.

Vapor vertical

La plancha también puede utilizarse para
planchar a vapor ropa colgada.
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Sujete la plancha en posicién vertical. Pul-
se el boton de vapor (8) mientras mueve la
plancha de arriba abajo.

Precaucion: El vapor estd muy caliente.
Nunca planche ni humedezca prendas
mientras las lleva puestas.

Certificacion ergonémica

Esta unidad, evaluada y
certificada por un Institu-
to de certificacién ergo-
némica ha sido disefiado
ergonémicamente  para
un planchado cémodo vy
unos resultados excelen-
tes que cumplen los re-
quisitos ergondmicos del drea de proceso
de disefio centrado en el ser humano, psi-
cosocial (facilidad de uso), biomédico y po-
litécnico.

En todas las fases de disefio de producto y
en el proceso de prueba se han involucra-
do activamente usuarios reales para lograr
una experiencia mas satisfactoria.

Siga las recomendaciones a continuacién
para una experiencia de planchado mas co-
moda y sin complicaciones:

e Antes de empezar a planchar se
recomienda que cada uno ajuste la tabla
de planchar para evitar malas posturas
de los hombros. La posicion ideal deberia
dejar un angulo de 90° para el codo
de modo que los hombros y la espalda
puedan moverse libremente.

e Se recomienda vaciar el depédsito de
agua antes de transportar la unidad y
asegurarse de no curvar en exceso la
espalda al levantarla.

(E) Apagado automatico

Esta funcidn se activa tras 10 minutos sin
emision de vapor.

Cuando la plancha esta en modo de apaga-
do automatico, el LED de la plancha (1b) y el
icono relacionado con el ajuste selecciona-
do empiezan a parpadear.



e Para continvar planchando, pulse
cualquier botén y espere a que el icono
relacionado con el ajuste esté encendido
de forma continua.

e Al cabo de otros 10 minutos sin emitir
vapor, la planchay la estacion de vapor se
apagan.

(F) Descalcificacion

Nunca abra o toque el cierre (13) cuando el
aparato esté caliente o enchufado.

No utilice productos quimicos, aditivos ni
descalcificadores de ningun tipo para en-
juagar la caldera.

Cuando hay necesidad de descalcificar el
sistema, el icono FastClean (3) empieza a
parpadear.

Para efectuar la descalcificacidon siga los
pasos a continuacion:

e Apague (1) y desenchufe el aparato.

¢ Vacie el depdsito de agua.

e Espere hasta que se haya enfriado por
completo (minimo 2,5 horas).

e Coloque el aparato en el borde del
fregadero y gire el cierre (13) hacia la
izquierda para abrirlo. Deje que el agua se
vacie en el fregadero.

e Limpie el cierre con agua corriente para
eliminar las formaciones de cal.

e Cuandoyano salgamasaguadel aparato,
enrosque el cierre hacia la derecha para
cerrar la caldera.

e Enchufeloyenciéndalo.

Nota: Si se utiliza un descalcificador inter-
no permanente, se recomienda descalcifi-
car el sistematras 4 llenados completos del
depdsito o al menos una vez al mes.

Tenga en cuenta que en este caso el icono
de FastClean no se encendera automatica-
mente.

(G) Después del planchado

Cuidadoy limpieza

Retire y limpie el depdsito de agua tras
cada planchado.

e Antes de limpiar el aparato, aseguUrese
siempre de que estd apagado,
desenchufado y de que se ha enfriado
completamente.

e Para limpiar la suela de la plancha y el
material blando del asa, se recomienda
usar un trapo hUmedo.

e No utilice nunca productos quimicos,
vinagre o estropajos (p. ej., estropajos
con fibras de nailon asperas, etc.).

Sistema de bloqueo

El aparato estd equipado con un sistema
de bloqueo que permite transportarlo co6-
modamente y guardarlo de forma sencilla.
Es posible levantar y transportar el aparato
con el asa de la plancha bloqueada.

Nota: Antes del transporte aseguUrese de
que la plancha esté correctamente blo-
queada y de que el depésito de agua esté
vacio.

e Introduzca la suela de la plancha en la
cavidad de la superficie de apoyo.

¢ Parabloquearla plancha, deslice el botén
(10) (bloqueo sencillo) hacia la plancha
hasta que oiga un «clic».

e Para desbloquear la plancha, deslice el
botdn (bloqueo sencillo). La plancha se
desbloqueara.

Almacenamiento
Desenchufe la plancha, vacie el depdsito

de agua y deje que el aparato se enfrie an-
tes de enrollar los cables para guardarlo.

Para obtener mas informacidn sobre como
guardar el cable de alimentacién de forma
sencilla consulte también «Certificacion
ergondmica».

Garantiay servicio

Para obtener informacion detallada, con-
sulte el cuaderno de la garantia y el servicio
o visite www.braunhousehold.com.
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Guia de resolucion de problemas

Problema

Solucion

Sale vapor por debajo de la unidad base.

Apague el aparato de inmediato y pon-
gase en contacto con un servicio de
atencioén al cliente autorizado de Braun.

Sale un liquido de color marrén por la sue-
la de la plancha.

No agregue nunca productos en el depdsito
de agua. Limpie la suela de la plancha conun
trapo hUmedo y enjuague la caldera.

Percibe humo o cierto olor la primera vez
que enciende el aparato.

Es algo normaly cesara tras utilizar la plancha
unas cuantas veces. Si el olor o el humo no
desaparecen tras apagar la plancha, péngase
en contacto con un servicio de atencién al
cliente autorizado de Braun.

El dispositivo emite un sonido intermitente
y vibra.

Esto es normal y no es necesario hacer
nada.

Es dificil desenroscar el cierre.

Gire la tapa con fuerza. Para evitar este
problema, descalcifique el sistema con
frecuencia.

No abra nunca el cierre sila caldera se
encuentra todavia caliente o bajo presion.
Espere al menos 2,5 horas antes de abrir
el cierre.

Después de rellenar el deposito de agua,
el icono no se reinicia.

Vacie el deposito de agua, enjuaguelo y
llénelo de nuevo.

Coloque el depdsito de agua correcta-
mente.

Después de limpiar la caldera, el icono no
se reinicia.

Reinicie manualmente el icono:
- Encienda el aparato

- Mantenga pulsado el botén de encendi-
do/apagado durante 5 segundos.

Elicono de vapor se encuentra encendido
de modo permanente, pero la sueladela
plancha no emite vapor.

Apague y desenchufe el aparato. Extraigay
vacie el depdsito de agua, enjuagueloy llé-
nelo de nuevo. Inserte el depdsito de agua.

Espere hasta que el aparato se haya
enfriado por completo (minimo 2,5 horas)
y luego vuelva a intentarlo. Si el problema
persiste, pdngase en contacto con un
servicio de atencion al cliente autorizado
de Braun.
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El cable doble se calienta durante el uso.

Coloque el cable doble en el lado opuesto,
de modo que no pueda tocarlo mientras
plancha.

Si esta daflado, pdngase en contacto con
un servicio de atencion al cliente autoriza-
do de Braun.

CATALA

Descripcio
1a Botd d'encesa/apagada
1b LED de planxa
2 Botdédemode
3 Iconadel sistema FastClean

4 |cona de reserva d aigua 5+6 Icones
d’ajust de vapor

7 Talonera

8 Botd devapor

9 Reposaplanxa

10 Sistema de tancament

11 Diposit d'aigua extraible

12 Doble cordé / emmagatzematge

13 Valvula de descalcificacié

14 Cable d'alimentacié / emmagatzematge

Us previst

L'aparell només s'ha d'utilitzar per planx-
ar peces que siguin aptes per planxar se-
gons l'etiqueta. A més, I'aparell es pot util-
itzar per refrescar. Mai no s'han de planxar
ni humitejar les peces mentre es porten
posades.

Abans d'usar per primera
vegada

Quan el vapor estigui llest per primera
vegada us recomanem planxar durant uns
minuts sobre un drap per evitar que els
residus de fabricacio puguin embrutar les
peces de roba.

(A) Omplir el diposit d'aigua

Assegureu-vos que |'aparell esta apagatiel

sistema desendollat.

e Traieu el diposit d'aigua (11).

e Ompliu el diposit amb aigua de l'aixeta,
tenint cura de no sobrepassar el nivell
"max" pero almenys fins a la marca "min".
Si teniu aigua extremadament dura, us
recomanem que utilitzeu una barreja de
50 % d'aigua de l'aixeta i 50 % d'aigua
destil-lada.

e Mai no utilitzeu exclusivament aigua
destil-lada. No afegiu additius (per
exemple, midd). No utilitzeu aigua de
condensaci6 d'una assecadora.

e Introduiu el diposit d'aigua.

e Col-loqueu l'aparell sobre una superficie
estable i anivellada.

Nota: Si utilitzeu dispositius de filtratge o
un descalcificador permanent propi, asse-
gureu-vos que l'aigua obtinguda té un ph
neutre.

(B) Funcié de reserva d'aigua

Quan el nivell d'aigua comenca a ser baix, la
icona de reserva d'aigua (4) comenca a par-
pellejar. En aquesta fase és possible conti-
nuar planxant amb vapor durant uns 10-15
minuts.

Quan la icona de reserva d'aigua s'encén
permanentment, cal emplenar el diposit
d'aigua. Per continuar planxant amb vapor,
empleneu el diposit d'aigua almenys fins a
la marca "min".
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(C) Posada en funcionament

Abans de comencar a planxar, seguiu aten-
tament les instruccions de I'etiqueta de la
peca de roba. Els teixits amb aquest simbol
2XIno es poden planxar.

Col-loqueu la planxa sobre el reposaplan-
xa (9) o sobre la talonera (7), desenrotlleu
completament els dos cables, endolleu
I'aparell i premeu el boté d'encesa/apaga-
da (1a).

La configuracié iCare % iel LED de la planxa
(1b) comencen a parpellejar. La planxa es
comencara a escalfar.

Un cop aconseguida la temperatura, el LED
de la planxa i la icona d'ajust de vapor cor-
responent s'encenen de forma permanenti
se sent un senyal acUstic que indica que el
vapor esta llest.

Planxar amb vapor

Premeu el boté de vapor (8) per alliberar el
vapor.

Planxat en sec

Planxar sense prémer el botd de vapor (8).
Tingueu en compte que després de 10 mi-
nuts de planxar en sec, la planxa passa al
mode d'espera. Després de 10 minuts ad-
dicionals, s'activa el mode d'apagada auto-
matica.

Funcié de raig de vapor

Premeu dues vegades seguides el botd de
vapor (8). S'expulsara un vapor continu du-
rantuns segons. Torneu a prémer el boté de
vapor durant I'expulsié de vapor per aturar
la funcié.

(D) Ajustaments

Quan l'aparell s'encén, sempre s'ajusta ala
configuracié iCare, independentment de la
darrera configuracié escollida. Per passar
d'un ajustament a un altre, premeu el botd
de mode (2).
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Eco?

Esrecomana perales peces més delicades,
com les sintétiques, la sedaii els teixits mix-
tos. Aquest ajustament permet un consum
d'energia menor.

iCare §p

S'aconsella per a peces com la llana, el po-
liesteriel cotd.

Turbo ®

S'aconsella per a peces de roba que ne-
cessiten un vapor més potent, com el cotd
gruixut, el llii els texans.

Aguest ajustament també es pot utilitzar
per refrescar i higienitzar les peces de roba
que eren a l'armari abans de fer-les servir.

Nota: No utilitzeu la funcié de desinfeccio
en persones i animals de companyia.

Vapor vertical

La planxa també es pot utilitzar per vapo-
ritzar la roba penjada. Agafeu la planxa en
posicid vertical. Premeu el boté de vapor
(8) mentre moveu la planxa de dalt a baix.

Precaucio: el vapor és molt calent. Mai no
s'ha de planxar ni humitejar la pe¢a mentre
es porta posada.

Certificacié ergonomica

Aquesta unitat, avaluada i
certificada per un institut
certificador d'ergonomia,
ha estat dissenyada er-
gonomicament, per plan-
xar sense esforg i obtenir
resultats excel-lents com-
plint els requisits ergono-
mics pertanyents a |'area de processos po-
litécnics, biomedics, psicosocials
(usabilitat) i de disseny centrat en I'ésser
huma.

Els usuaris reals han participat activament
a totes les fases del disseny del producte i
en el procés de proves per aconseguir una
experiéncia més satisfactoria.

Seguiu les seglents recomanacions per
planxar sense esfor¢iamb més comoditat:



e Abans de comencar a planxar, és
recomanable autoajustar la taula de
planxar per reduir les males postures
de les espatlles. La posicio ideal ha de
permetre un angle de 90° per al colze, de
manera que les espatlles i I'esquena es
puguin moure lliurement.

e Es obligatori buidar el diposit d'aigua
abansdetransportarlaunitatiassegurar-
se de no doblegar gaire I'esquena en
aixecar-la.

(E) Apagada automatica

Aguesta funcid s'activa si després de 10 mi-
nuts no hi ha hagut cap expulsié de vapor.

e Quan la planxa esta en mode d'apagada
automatica, el LED de la planxa (1b) i la
icona relacionada amb la configuracid
seleccionada comencen a parpellejar.

e Per continvar planxant, premeu
qualsevol botd i espereu fins que la
icona relacionada amb I|'ajust s'encengui
permanentment.

e Després de 10 minuts més sense expulsid
de vapor, la planxa i el centre de planxat
s'apaguen.

(F) Descalcificacio

No obriu nitoqueu mai la valvula de descal-
cificacié

(13) quan I'aparell estigui calent i/o endol-
lat.

No utilitzeu productes quimics, additius ni
desincrustants per esbandir el bullidor.
Quan cal descalcificar el sistema, la icona
del sistema FastClean (3) comencga a par-
pellejar.

Per realitzar la descalcificacié seguiu els
passos seguents:

e Apagueu (1) i desendolleu I'aparell.
Buideu el diposit d'aigua.

e Espereu que l'aparell s'hagi refredat (2,5
hores com a minim).

Col-loqueu I'aparell a la vora de 'aigUera i
gireu la valvula de descalcificacié (13) en

el sentit contrari a les agulles del rellotge
per obrir-la. Deixeu que l'aigua flueixi cap
al'aigUera.

e Netegeu la valvula de descalcificacid
amb aigua de l'aixeta per eliminar les
formacions calcaries.

e Quan no surti més aigua de l'aparell,
cargoleu la valvula de descalcificacié en
el sentit de les agulles del rellotge per
tancar el bullidor.

e Endolleuienceneu.

Nota: Si utilitzeu un descalcificador perma-
nent instal-lat a casa, es recomana descal-
cificar el sistema cada 4 cicles complets del
dipodsit o almenys una vegada al mes. Tin-
gueu en compte que en aquest cas laicona
de FastClean no s'encén automaticament.

(G) Després de planxar

Curaineteja

Cada vegada que planxeu, traieu i buideu el

diposit d'aigua.

e Abansdelaneteja,assegureu-vossempre
que l'aparell esta apagat, desendollat i
s'ha refredat completament.

e Per netejar la sola i el material tou del
manec es recomana fer servir un drap
humit.

e No utilitzeu mai productes quimics,
vinagre ni fregalls (per exemple,
esponges amb teixits de nildé gruixut,
etc.).

Sistema de tancament

L'aparell esta equipat amb un sistema de

bloqueig per facilitar-ne el transportil'em-

magatzematge. Es pot aixecaritransportar

['aparell per la nansa de la planxa bloqueja-

da.

Nota: Abans de transportar-la, assegureu-

vos que la planxa esta ben tancada i que el

diposit d'aigua és buit.

e Col-loqueu la sola al buit de la catifeta de
planxar.

e Per bloquejar la planxa, empenyeu el
boto lliscant (10) (bloqueig facil) cap a la
planxa fins que sentiu un "clic".
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e Per desbloquejar la planxa, premeu el
boté del boto lliscant (bloqueig facil). La
planxa s'alliberara.

Emmagatzematge

Desendolleu [l'aparell, buideu el dipodsit
d'aigua i deixeu que es refredi abans d'en-
rotllar els cables per guardar-lo. Per guar-

Guia de resolucio de problemes

dar comodament el cable d'alimentacid,
consulteu també l'apartat "Certificacid er-
gonomica".

Garantiaiservei

Per obtenirinformacié detallada, consulteu
el fullet de garantia i servei técnic o visiteu
www. braunhousehold.com.

Problema

Solucié

Surt vapor per sota de la unitat base.

Apagueu immediatament 'aparell i
poseu-vos en contacte amb un servei
d'atenci¢ al client autoritzat de Braun.

Surt liquid de color marré de la sola.

No aboqueu mai productes al diposit d'ai-
gua. Netegeu la solaamb un drap humiti
esbandiu el bullidor.

La primera vegada que s'encén I'aparell,
es percep fum o olor.

Aixo és normal i deixara de passar quan
hagi utilitzat la planxa unes quantes
vegades.

L'aparell emet un soroll intermitent combi-
nat amb vibracions.

Aix0 és normal i no cal prendre cap mesura.

La valvula de descalcificacio és dificil de
descargolar.

Gireu el tap amb forca. Per evitar el
problema, descalcifiqueu el sistema amb
freqiéncia.

No obriu maila valvula de descalcificacié
si el bullidor esta encara sota pressié o
calent. Espereu almenys 2,5 hores abans
d'obrir la valvula de descalcificacié.

Després d'emplenar el diposit d'aigua, la
icona no es restableix.

Buideu el diposit d'aigua, esbandiu-lo i
torneu a omplir-lo.

Col-loqueu correctament el diposit d'ai-
gua.

Després de netejar el bullidor, la icona no
es restableix.

Restablir manualment laicona:
- Enceneu l'aparell

- Mantingueu premut el boté d'encesa/
apagada durant 5 segons.
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Laicona de configuracié de vapor esta
engegada permanentment, pero no surt
vapor de la sola.

Apagueuidesendolleu 'aparell. Traieu

i buideu el diposit d'aigua, esbandiu-lo

i torneu a omplir-lo. Introduiu el diposit
d'aigua. Espereu que l'aparell s'hagi refre-
dat (2,5 hores com a minim) i torneu-ho a
provar.

Si el problema persisteix, poseu-vos en

contacte amb un servei d'atencid al client
autoritzat de Braun.

El cable doble s'escalfa durant 'Us.

Aixo és normal. Aixd és degut al vapor que
passa pel cordé mentre es planxa.

Col-loqueu el cordd doble al costat oposat
per a no tocar-lo mentre planxeu.

En cas que estigui malmes, poseu-vos en
contacte amb un Servei d'Atenci6 al Client
autoritzat de Braun.

PORTUGUES

Descricao

1a Botao On/Off

1b LED do ferro

2 Botaode modo

3 Simbolo de sistema FastClean
4  Simbolo de reserva de dgua
5+6Simbolos de ajuste de vapor
7 Suporte de descanso

8 Botdo devapor

9 Suporte do ferro de engomar
10 Sistema de bloqueio
11 Depdsito de dgua removivel
12 Cabo duplo/compartimento
13 Valvula anticalcério
14 Cabo de alimentagado/compartimento

Utilizacao prevista

O aparelho sé deve ser utilizado para en-
gomar roupas que sejam adequadas para
engomagem de acordo com a respetiva
etiqueta. Além disso, o aparelho pode ser
utilizado para refrescar. Nunca engome

nem humedeca pecas de roupa enquanto
estiver a usa-las.

Antes da primeira utilizacao

Quando o vapor estiver operacional pela
primeira vez, recomendamos que engome
durante alguns minutos sobre um pano,
para evitar que os residuos de fabrico su-
jem as suas roupas.

(A) Encher o depésito de 4gua

Certifique-se de que o aparelho esta de-

sligado e o sistema estd desconetado da

tomada.

e Retire o depdsito de agua (11).

e Encha o depésito de dgua com agua da
torneira, tendo atencao para ndo exceder
o nivel “max“ mas no minimo até a marca

TP

min

e Se a sua agua for extremamente dura,
recomendamos que utilize uma mistura
de 50% de agua da torneira e 50% de
agua destilada.

e Nunca utilize apenas agua destilada.
NZo adicione quaisquer aditivos (por ex.
goma). No utilize 4gua de condensacéo
de uma maquina de secar.
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e Introduza o depésito de dgua.

e Coloque o aparelho numa superficie
estavel e nivelada.

Nota: Se utilizar dispositivos de filtragem
ou um descalcificador doméstico perma-
nente, certifique-se de que a dgua obtida
tem ph neutro.

(B) Funcéo de reserva de agua

Quando o nivel da dgua estiver a ficar baixo,
o simbolo de reserva de agua (4) comeca
a piscar. Neste ponto, é possivel continuar
a engomar a vapor durante cerca de 10-15
minutos.

Quando o simbolo de reserva de agua fi-
car permanentemente aceso, é necessario
reabastecer o depdsito de dgua.

Para continuar a engomar a vapor, reabas-
teca o deposito de dgua no minimo até a
marca "min".

(C) Iniciar o funcionamento

Antes de comecgar a engomar, siga cuida-
dosamente as instrugcbes da etiqueta da
roupa. Os tecidos com este simbolo =1
nao podem ser engomados.

Coloque o ferro no respetivo suporte (9)
ou no suporte de descanso (7), desenrole
completamente ambos os cabos, ligue o
aparelho a tomada e prima o botao On/Off
(1a).

O modo iCare ¥ e o LED do ferro (1b) come-
¢am a piscar. O ferro comecara a aquecer.

Assim que a temperatura for atingida, o
LED do ferro e o simbolo do modo de vapor
correspondente ficam permanentemente
acesos e ouve um sinal sonoro a indicar que
o vapor esta operacional.

Engomar a vapor

Prima o bot&o de vapor (8) para libertar va-
por.

Engomar a seco

Engome sem premir o botdo de vapor (8).
Tenha em atencgéo que, apds 10 minutos de
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engomagem a seco, o ferro passara para
o modo stand-by. Apds 10 minutos adi-
cionais, 0 modo “auto-off” (desligamento
automatico) é ativado.

Funcdo de jato de vapor

Prima rapidamente o botdo de vapor (8)
duas vezes sucessivamente. Ocorrerd uma
emissao continua de vapor durante alguns
segundos. Prima o botdo de vapor mais
uma vez durante a emissao de vapor para
parar a funcgao.

(D) Definicées

Quando o aparelho ¢é ligado, estard sem-
pre configurado na definicao iCare,
independentemente da Ultima definicdo
selecionada.

Para mudar de um modo para outro, prima
o botdo (2).

Eco®

E recomendado para as roupas mais deli-
cadas de, por exemplo, tecidos sintéticos,
seda e tecidos mistos. Esta definicao per-
mite um menor consumo de energia.

iCare &%

E recomendado para roupas de, por exem-
plo, 13, poliéster e algodao.

Turbo @

E recomendado para roupas que precisam
de vapor mais forte, como roupas de al-
godao/linho grosso e jeans.

Esta definicdo também pode ser utilizada
para refrescar e higienizar roupas que esta-
vam no armario antes de as vestir.

Nota: Nao utilize a funcao de higienizacao
em pessoas e animais de estimacao.

Vapor vertical

O ferro também pode ser utilizado para en-
gomar a vapor pecas de roupa penduradas.
Segure o ferro na posic¢ao vertical. Prima o
bot&o de vapor (8) enquanto desloca o fer-
ro de cima para baixo.

Atencao: O vapor estd muito quente. Nun-
ca engome nem humedeca pegas de roupa
enquanto estiver a usa-las.



Certificacao ergonémica

Esta unidade, avaliada e
certificada por um Institu-
to de Certificagao de Er-
gonomia, foi concebida
ergonomicamente, para
uma engomagem sem es-
forco e excelentes resul-
tados, cumprindo os re-
quisitos ergonédmicos pertencentes a area
de Politécnica, Biomédica, Psicossocial
(utilidade) e Processo de Design com Foco
no Utilizador.

Os utilizadores reais tém estado ativamen-
te envolvidos em todas as fases do design
do produto e no processo de testes para
obter uma experiéncia mais satisfatoria.

Siga as recomendag¢des abaixo, para uma
experiéncia de engomagem mais confort-
avel e sem esforgo:

e Antes de iniciar a sua sessdao de
engomagem, é recomendavel
autoajustar a sua tdbua de engomar para
evitar posturas incorretas dos ombros.
A posicéo ideal deve permitir um angulo
de 90° para o cotovelo, de modo que os
ombros e as costas possam movimentar-
se livremente.

e E obrigatério esvaziar o depdsito de
agua antes de transportar a unidade e
certifique-se de ndo curvar demasiado
as costas ao levanta-la.

(E) Auto Off (Desligamento
Automatico)

Esta fungcdao é ativada se nao houver
emissao de vapor apds 10 minutos.

e Quando oferro estda nomodo “auto-off”, o
LED do ferro (1b) e o simbolo relacionado
com o modo selecionado comegam a
piscar.

e Para continuar a engomar, prima
qualquer botao e aguarde até o simbolo
correspondente ficar permanentemente
aceso.

e Apds mais 10 minutos sem emissdo
de vapor, o ferro e a estagdo de vapor
desligam-se.

(F) Descalcificacéo

Nunca abra nem toque no dispositivo de
fecho (13) enquanto o aparelho esté quente
e/ou ligado a tomada.

N3o utilize quaisquer quimicos, aditivos ou
descalcificadores para lavar a caldeira.
Quando o sistema necessita de ser descal-
cificado, o simbolo FastClean (3) comeca a
piscar.

Para executar a descalcificado, siga os pas-
sOs a seguir:

e Desligue (1) o aparelho e retire a ficha da
tomada.

e Esvazie o depdsito de dgua.

e Aguarde até o aparelho arrefecer (no
minimo 2,5 horas).

e Coloque o aparelho na borda da pia e
rode o dispositivo de fecho (13) para a
esquerda para abrir. Verta a dgua para a
pia.

e Limpe o dispositivo de fecho sob dgua
corrente para remover formacgdes de
calcério.

e Quando deixar de sair agua do aparelho,
enrosque o dispositivo de fecho para a
direita para fechar a caldeira.

e Conete atomadaceligue.

Nota: Se utilizar um descalcificador do-
méstico permanente instalado, recomen-
da-se descalcificar o sistema apos 4 rea-
bastecimentos completos ou, no minimo,
uma vez por més.

Tenha em atencdo que neste caso, o sim-
bolo FastClean nao acendera automatica-
mente.

(G) Apés aengomagem
Cuidados e limpeza

Apoés cada sessdao de engomagem remova
e esvazie o depdsito de dgua.
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e Antes da limpeza, certifique-se sempre
de que o aparelho estd desligado,
desconetado da tomada e que arrefeceu
completamente.

e Para limpar a base e o material macio na
pega, utilize um pano humido.

e Nunca use quimicos, vinagre ou
esfregdes (por ex. esponjas com tecidos
grossos de nylon, etc).

Sistema de bloqueio

O aparelho esta equipado com um sistema
de bloqueio paraum transporte convenien-
te e um armazenamento facil. E possivel le-
vantar e transportar o aparelho pela pega
do ferro bloqueado.

Nota: Antes de transportar, certifique-se

de que o ferro estd bloqueado corretamen-

te e que o depdsito de dgua estd vazio.

e Coloque a base no entalhe na esteira do
ferro.

Guia de resolucao de problemas

e Para bloquear o ferro, empurre o botao
deslizante (10) (bloqueio facil) em direcéo
ao ferro até ouvir um “clique”.

e Para desbloquear o ferro, empurre o
botdo deslizante (bloqueio facil) para
baixo. O ferro sera libertado.

Armazenamento
Desligue da tomada, esvazie o deposito de

agua e deixe o aparelho arrefecer antes de
enrolar os cabos para armazenar.

Para um armazenamento conveniente do
cabo de alimentacdo, consulte também
“Certificagcdo ergonémica”.

Garantia e Assisténcia

Para informagdes detalhadas, consulte o
folheto separado sobre garantia e assistén-
cia ou visite www.braunhousehold.com.

Problema

Solucao

O vapor sai por baixo da unidade da base.

Desligue o aparelho imediatamente e
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

Existem fugas de liquido acastanhado da
base.

Nunca verta produtos no depdsito de dgua.
Limpe a base com um pano humido e lave a
caldeira.

Na primeira vez que o aparelho ¢ ligado,
surge fumo ou odor.

Isto & normal e deixara de ocorrer quando
tiver utilizado o ferro algumas vezes. Se o
fumo/odor persistir depois de desligar o
aparelho, contacte um Centro de Assisténcia
ao Cliente Braun autorizado.

O aparelho emite um ruido intermitente
associado a vibragoes.

Isto € normal e ndo é necessaria nenhuma
acao.

O dispositivo de fecho é dificil de desap-
ertar.

Rode a tampa com forga. Para evitar o
problema, descalcifique o sistema com
frequéncia.

Nunca abra o dispositivo de fecho se a
caldeira ainda estiver sob pressao ou
guente. Aguarde no minimo 2,5 horas
antes de abrir o dispositivo de fecho.
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Apds reabastecer o depdsito de dgua, o
simbolo néo é reposto.

Esvazie o depdsito de 4gua, lave-o e volte
aencher.

Posicione corretamente o depdsito de
agua.

Apos efetuar a limpeza da caldeira, o icone
nao é reinicializado.

Reinicie o icone manualmente:
- Ligue o eletrodoméstico

- Mantenha premido o botdao On/Off por 5
segundos.

O simbolo de vapor estd permanentemen-
te ligado, mas nao hd emissao de vapor na
base.

Desligue o aparelho e retire aficha da
tomada. Retire e esvazie o depdsito de agua,
lave-o e volte a encher. Introduza o depésito
de agua.

Aguarde até o aparelho arrefecer (no

min. 2,5 horas) e tente novamente. Se o
problema persistir, contacte um Centro de
Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.

O cabo duplo fica quente durante a utili-
zacao.

Coloque o cabo duplo no lado oposto, de
forma a nao tocar no cabo durante a engo-
magem.

Em caso de avaria, contate um Centro de
Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.

ITALIANO

Descrizione

1a Tasto On/Off

1b LED ferro da stiro

2 Tasto modalita

3 lconasistema FastClean

4 Iconadellariservad'acqua
5+6Icone diimpostazione vapore

7 Tallone diappoggio

8 Tastoperilvapore

9 Superficie diappoggio peril ferro
10
11 Serbatoio dell'acqua rimovibile
12 Alloggiamento cavo doppio

13 Valvola per decalcifica

14

Sistema di bloccaggio

Alloggiamento cavo di alimentazione

Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato
soltanto per stirare tessuti adatti alla sti-
ratura secondo l'etichetta. Inoltre, I'appar-
ecchio pud essere impiegato per rinfres-
care i tessuti. Non stirare né inumidire mai
i tessuti mentre siindossano.

Prima del primo utilizzo

Quando il vapore € pronto per la prima vol-
ta, raccomandiamo di passare il ferro per
alcuni minuti su uno straccio per evitare che
residui di produzione sporchino il tessuto.

(A) Riempimento del serbatoio
dell'acqua

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e
cheil cavo di alimentazione sia scollegato.

e Rimuovere il serbatoio dell'acqua (11).
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e Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua
di rubinetto senza superare il livello "max"
ma raggiungendo almeno il segno "min".

e Se si dispone di acqua molto dura
raccomandiamo di utilizzare una miscela
di 50% di acqua di rubinetto e 50% di
acqua distillata.

e Non utilizzare esclusivamente acqua
distillata. Non aggiungere additivi (ad
esempio appretto). Non utilizzare acqua
di condensa di un'asciugatrice.

e Inserire il serbatoio dell'acqua.

e Posizionare |'apparecchio su
superficie stabile e piana.

Attenzione: Se si utilizzano dispositivi di
filtraggio o un decalcificante permanente
domestico, assicurarsi che I'acqua ottenu-
ta abbia un ph neutro.

una

(B) Funzione della riserva d'ac-
qua

Quandoil livello dell'acqua si abbassa, I'ico-
na della riserva d'acqua (4) inizia a lampeg-
giare. In questa fase & possibile continuare
a stirare a vapore per circa 10-15 minuti.

Quando l'icona della riserva d'acqua si ac-
cende permanentemente, & necessario
riempire di nuovo il serbatoio dell'acqua.

Per continuare con la stiratura a vapore,
riempire il serbatoio dell'acqua almeno fino
al segno "min".

(C) Messain funzione

Prima di iniziare a stirare, seguire attenta-
mente le istruzioni riportate sull’etichetta
dellindumento. | tessuti con questo sim-
bolo 2 non possono essere stirati.

Posizionare il ferro da stiro sulla superficie
di appoggio per il ferro (9) o sul tallone di
appoggio (7), svolgere completamente i
due cavi, collegare il cavo di alimentazione
dell'apparecchio e premere il tasto on/off
(1a).
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Limpostazione iCare 4 e il LED del ferro da
stiro (1b) cominciano a lampeggiare. |l ferro
da stiro comincia a riscaldarsi.

Una volta raggiunta la temperatura, il LED
del ferro da stiro e I'icona della relativa im-
postazione vapore si accendono in modo
permanente e viene emesso un segnale
acustico a indicare che il vapore & pronto.

Stiratura a vapore

Premere il tasto peril vapore (8) per emette-
re il vapore.

Stiraturaasecco

Stirare senza premere il tasto per il vapore
(8). Si noti che, dopo 10 minuti di stiratura
a secco, il ferro passa alla modalita "stand-
by". Dopo ulteriori 10 minuti si attiva lo
spegnimento automatico.

Funzione getto divapore

Premere due volte velocemente il tasto per
il vapore (8).

Verra emesso del vapore continuo per qual-
che secondo. Premere di nuovo il tasto per
il vapore durante I'emissione del vapore per
arrestare la funzione.

(D) Impostazioni

All'accensione, l|'apparecchio & sempre
impostato su iCare indipendentemente
dall'ultima impostazione selezionata. Per
passare da un’impostazione all’altra, pre-
mere il pulsante modalita (2).

Eco®

Consigliata per i tessuti piU delicati come
sintetici, seta e misti. Questa impostazione
permette un minor consumo energetico.
iCare &

Consigliata per tessuticome lana, polieste-
re e cotone.

Turbo &

Consigliata per i tessuti che necessitano di
un getto di vapore piU potente, come il co-
tone grosso, il linoeijeans.

Questa impostazione puod essere utilizzata
anche per rinfrescare e igienizzare i tessuti
chiusi nell'armadio prima diindossarli.



Attenzione: non utilizzare la funzione di
igienizzazione su persone e animali.

Vapore inverticale

Il ferro da stiro puod essere usato anche per
emettere vapore su capi appesi. Tenere il
ferro da stiro in posizione verticale. Preme-
re il tasto peril vapore (8) muovendo il ferro
da stiro dall'alto al basso.

Attenzione: il vapore & molto caldo. Non
stirare né inumidire mai i tessuti mentre si
indossano.

Certificazione ergonomica

Questa unita, valutata e
certificata daunistituto di
certificazione ergonomi-
ca, € stata progettata er-
gonomicamente per ga-
rantire una  stiratura
comfortevole e risultati
eccellenti poiché soddisfa
i requisiti ergonomici dell'area politecnica,
biomedica, psicosociale (usabilita’) e del
design antropocentrico.

Utenti reali sono stati coinvolti in tutte le

fasi della progettazione del prodotto e nei

processi di prova per garantire un'espe-
rienza piU soddisfacente.

Seguire questi consigli per un'esperienza di

stiratura comfortevole e pit comoda:

e Prima di iniziare a stirare, regolare
I'asse da stiro per evitare una postura
scorretta delle spalle. La posizione ideale
dell'asse da stiro deve consentire un
posizionamento del gomito a 90° e un
libero movimento per spalle e schiena.

e E necessario svuotare il serbatoio
dell'acqua prima ditrasportare I'unita e di
non curvare eccessivamente la schiena
durante il sollevamento.

(E) Spegnimento automatico
Questa funzione viene attivata se per 10
minuti non vi & alcuna emissione di vapore.

e Quando il ferro da stiro & in modalita di
spegnimento automatico, il relativo LED

(1b) e rlicona indicante l'impostazione
selezionata cominciano a lampeggiare.

e Per riprendere la stiratura, premere un
tasto qualunque e attendere che I'icona
indicante l'impostazione sia accesa in
maniera permanente.

e Dopo ulteriori 10 minuti senza emissione
di vapore, il ferro da stiro e la stazione di
vapore si spengono.

(F) Decalcifica

Non aprire né toccare la valvola per decalci-
fica (13) se l'apparecchio & caldo e/o colle-
gato alla presa di alimentazione.

Non utilizzare prodotti chimici, additivi o
decalcificanti per pulire la caldaia.

Se occorre effettuare la decalcificazione,
I'icona del sistema FastClean (3) comincia
alampeggiare.

Per eseguire la decalcifica, procedere come
descritto di seguito:

e Spegnere (1) I'apparecchio e scollegarlo

dalla rete di alimentazione.

Svuotare il serbatoio dell'acqua.

Attendere finché I'apparecchio non sara

completamente freddo (minimo 2,5 ore).

e Posizionare I'apparecchio sul bordo
del lavandino e ruotare la valvola per
decalcifica (13) in senso antiorario
per aprirla. Far fuoriuscire l'acqua nel
lavandino.

e Pulire la chiusura sotto acqua corrente
per rimuovere le incrostazioni di calcare.

e Quando non fuoriesce piUu acqua
dall'apparecchio, ruotare la chiusura in
senso orario per chiudere la caldaia.

e Collegare l'apparecchio alla presa di
corrente e accenderlo.

Attenzione: in presenza di un impianto di
decalcificazione domestico permanente, si
consiglia di pulire il sistema ogni 4 riempi-
menti completi o almeno una volta al mese.
Si prega di notare che in questo caso I'icona
FastClean non si accende automaticamen-
te.
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(G) Al termine della stiratura

Curae pulizia

Al termine di ogni sessione di stiratura, ri-
muovere e svuotare il serbatoio dell'acqua.

Prima di procedere con la pulitura,
assicurarsi sempre che [|'apparecchio
sia spento, scollegato dalla rete di
alimentazione e che sia completamente
freddo.

Per pulire la piastra e la superficie
morbida dellimpugnatura utilizzare un
panno umido.

Non utilizzare mai prodotti chimici, aceto
o spugnette abrasive (per es. spugne con
nylon grosso, ecc.).

Sistema di bloccaggio

L'apparecchio & dotato di un sistema di
bloccaggio che consente il trasporto nel-
la massima praticita e la conservazione
in tutta semplicita. E possibile sollevare e
trasportare l'apparecchio tenendolo per
I'impugnatura quando questo & bloccato.

Attenzione: prima del trasporto, assicurar-
si che il ferro da stiro sia bloccato corretta-
mente e il serbatoio dell'acqua sia vuoto.

Guida allarisoluzione degli errori

e Posizionare la piastra nell'incavo sulla
superficie di appoggio per il ferro.

e Per bloccare il ferro da stiro, spingere la
levetta (10) (easy lock) verso il ferro da
stiro fino a quando non sisente un "click".

e Per sbloccare il ferro da stiro, premere il
tasto sulla levetta (easy lock). Il ferro &
ora sbloccato.

Conservazione

Scollegare il cavo dell'alimentazione, svuo-
tare il serbatoio dell'acqua e lasciar raffred-
dare I'apparecchio prima di avvolgere i cavi
per riporlo.

Per conservare il cavo dell'alimentazione in
modo pratico, fare riferimento a "Certifica-
zione ergonomica".

Garanzia e assistenza

Per informazioni dettagliate consul-
tare il foglio illustrativo di garanzia e
assistenza separato o visitare il sito
www.braunhousehold.com.

Problema

Soluzione

Il vapore fuoriesce al di sotto della base.

Spegnere immediatamente |'apparec-
chio e contattare un servizio clienti Braun
autorizzato.

Dalla piastra fuoriesce un liquido di colore
marrone.

Non versare alcun prodotto nel serbatoio
dell'acqua. Pulire la piastra con un panno
umido e risciacquare la caldaia.

Alla prima accensione dell'apparecchio
compare del fumo o si percepisce uno
strano odore.

Questo fenomeno & normale e scompar-
ira dopo i primi utilizzi. Se lo strano odore/
il fumo permane anche dopo aver spento
I'apparecchio, contattare un servizio clienti
Braun autorizzato.

L'apparecchio produce un rumore intermit-
tente accompagnato da vibrazioni.

Tale fenomeno &€ normale e non richiede
alcunintervento.
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Svitare il tappo per la pulizia risulta difficile.

Applicare maggiore forza. Per evitare il
problema, pulire il sistema con frequenza.

Non aprire maila valvola per decalcifica
se la caldaia € ancora in pressione o calda.
Attendere almeno 2,5 ore prima di aprire la
chiusura.

Dopo aver riempito il serbatoio dell'acqua,
I'icona non si resetta.

Svuotare il serbatoio dell'acqua, risciac-
quarlo e riempirlo.

Posizionare il serbatoio dell'acqua corret-
tamente.

Dopo aver eseguito la pulizia della caldaia,
I'icona non si resetta.

Per eseguire il reset manuale dell’icona:
- Accendere il dispositivo

- Mantenere il pulsante On/Off premuto
per 5 secondi.

Licona diimpostazione vapore & perma-
nentemente accesa, ma non c'é alcuna
emissione di vapore dalla piastra.

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla
rete di alimentazione. Rimuovere e svuo-
tare il serbatoio dell'acqua, risciacquarlo e
riempirlo. Inserire il serbatoio dell'acqua.

Attendere finché I'apparecchio non sara
completamente freddo (minimo 2,5 ore),
quindi riprovare. Se il problema perma-
ne, contattare un servizio clienti Braun
autorizzato.

Il doppio cavo si riscalda durante I'uso.

Posizionare il doppio cavo sul lato opposto
in modo che non tocchi il cavo durante la
stiratura.

In caso di guasto, contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

NEDERLANDS

Beschrijving
1 1aAan/Uit-knop
1b Lampje strijkijzer
2 Modusknop
3 Lampje FastClean-systeem
4 Lampje waterreserve
5+6 Lampjes stoominstelling
7 Hielsteun
8 Stoomknop
9 Houder strijkijzer

10 Vergrendelsysteem

11 Verwijderbare watertank
12 Opslag dubbel snoer
13 Ontkalkingsklep

14 Opslag netsnoer

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt
voor het strijken van kleren die daarvoor
geschikt zijn volgens het waslabel. Het
toestel kan daarnaast ook gebruikt worden
voor het verfrissen. Strijk of stoom nooit
kleren terwijl u ze draagt.
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Voor het eerste gebruik

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is,
wordt het aanbevolen om enkele minuten
over een vod te strijken, om te vermijden
dat resten van de productie uw kleren vuil
kunnen maken.

(A) De watertank vullen

Verzeker u ervan dat het toestel is uit-
geschakeld en de stekker is uitgetrokken.
o Verwijder de watertank (11).

e \ul de watertank met leidingwater
zonder het niveau “max” te overschrijden
maar minstens tot aan de markering
“min”.

e |ndien het water extreem hard is, wordt
hetaanbevolen om een mengsel van 50%
leidingwater en 50% gedestilleerd water
te gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd
water. Voeg geen additieven toe (bijv.
stijfsel). Gebruik geen condensatiewater
van een droogtrommel.

e Zet de watertankerin.

e Plaats het toestel op een stabiel, effen
oppervlak.

Opmerking: indien u filtertoestellen of een
permanent geinstalleerde ontkalker ge-
bruikt, dient u ervoor te zorgen dat het ver-
kregen water een neutrale pH heeft.

(B) Waterreservefunctie

Wanneer het waterpeil laag wordt, zal het
lampje van de waterreserve (4) beginnen
te knipperen. U kunt dan verder blijven
stoomstrijken gedurende ongeveer 10-15
minuten.

Gaat het lampje van de waterreserve vast
branden, dan moet de watertank bijgevuld
worden.

Om met stoom te blijven strijken, vult u de
watertank minstens tot aan de “min” mar-
kering bij.
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(C) In werking zetten

Voordat u begint te strijken, volgt u aan-
dachtig de instructies op het waslabel van
het kledingstuk. Stoffen met dit symbool
X1 zijn niet geschikt om te strijken.

Zet het strijkijzer op de houder (9) of op zijn
hielsteun (7), rol beide snoeren volledig
uit, steek het toestel in het stopcontact en
druk op de Aan/Uit-knop (1a).

De iCare-instelling 4 en het lampje van het
strijkijzer (1b) beginnen te knipperen. Het
strijkijzer zal beginnen op te warmen.

Zodra de temperatuur is bereikt, gaan het
lampje van het strijkijzer en het lampje van
de stoominstelling vast branden, en klinkt
een signaal om aan te geven dat de stoom
klaaris.

Stoomstrijken

Druk op de stoomknop (8) om stoom uit te
stoten.

Droog strijken

Strijk zonder te drukken op de stoomknop
(8). Let erop dat na 10 minuten droog strij-
ken het toestel naar de stand-bymodus
zal gaan. Na nog eens 10 minuten wordt
de modus van automatische uitschakeling
(“auto-off”) geactiveerd.

Stoomstootfunctie

Druk tweemaal snel na elkaar op de stoom-
knop (8). Gedurende enkele seconden zal
continu stoom uitgestoten worden. Druk
opnieuw op de stoomknop terwijl stoom
vrijkomt om de functie te stoppen.

(D) Instellingen

Wanneer het toestel ingeschakeld wordt,
zal het altijd in de iCare-instelling staan,
ongeacht de laatst gekozen instelling. Om
van de ene naar de andere instelling om te
schakelen, drukt u op de modusknop (2).

Eco?

Aanbevolen voor de meest delicate kle-
dingstukken zoals synthetische stof-
fen, zijde en samengesteld weefsel. Het
stroomverbruik ligt bij deze instelling lager.



iCare &%

Aanbevolen voor stoffen zoals wol, polyes-
ter en katoen.

Turbo &

Aanbevolen voor kledingstukken die een
krachtige stoomstraal nodig hebben, zoals
dik katoen/linnen en jeans.

Deze instelling kan ook gebruikt worden
om kleren uit de kleerkast te verfrissen en
schoon te maken voordat u ze aandoet.

Opmerking: gebruik de schoonmaakfunc-
tie niet op personen of huisdieren.

Verticale stoom

Het strijkijzer kan ook gebruikt worden voor
het stomen van hangende kleren. Houd het
strijkijzer verticaal. Druk op de stoomknop
(8) terwijl u het strijkijzer van boven naar
onderen beweegt.

Opgelet: stoom is erg warm. Strijk of stoom
nooit kleren terwijl u ze draagt.

Ergonomische certificering

Deze eenheid is ergono-
misch ontworpen om mo-
eiteloos te strijken, zoals
beoordeeld en gecertifi-
ceerd door een ergonomi-
sche keuringsinstantie. Ze
behaalt vitstekende ergo-
nomische resultaten op
het vlak van polytechnische, biomedische,
psychosociale  (gebruiksvriendelijkheid)
aspecten en mensgericht ontwerp.

Echte gebruikers werden betrokken bij alle
fasen van het productontwerp en het tes-
ten, voor een prettigere ervaring.

Volg de onderstaande aanbevelingen voor
een moeiteloze en comfortabelere strijker-
varing:

e \oordat u begint te strijken, wordt het
aanbevolen om de strijkplank zo af te
stellen dat een slechte houding van de
schouders wordt vermeden. De ideale
positie is een hoek van 90° voor uw
elleboog, zodat uw schouders en rug vrij
kunnen bewegen.

e De watertank moet worden geledigd
voordat u de eenheid transporteert. Zorg
er ook voor datu uw rug niet te veel buigt
terwijl u het optilt.

(E) Automatische uitschake-
ling
Deze functie wordt geactiveerd indien er

na 10 minuten geen stoom meer wordt
vitgestoten.

e Wanneer het strijkijzer zich in modus
van automatische uitschakeling bevindt,
beginnen het lampje van het strijkijzer
(1b) en het lampje van de geselecteerde
instelling te knipperen.

e Om te blijven strijken, wacht u tot het
lampje van de instelling vast brandt.

e Na nogmaals 10 minuten zonder
stoomontwikkeling worden het
stoomstrijkijzer en  stoomapparaat

vitgeschakeld.

(F) Ontkalken

De sluiting (13) mag nooit worden geopend

of aangeraakt wanneer het toestel warmiis

en/of het netsnoeris ingestoken.

Gebruik geen chemische stoffen, additie-

ven of ontkalkingsmiddel om de boiler te

spoelen.

Wanneer het systeem ontkalkt moet worden,

gaat het FastClean-lampje (3) knipperen.

Om het systeem te ontkalken, volgt u deze

stappen:

e Zet het toestel uit (1) en trek de stekker
vit het stopcontact.

e Maak de watertank leeg.

e Wacht tot het toestel
afgekoeld (minimaal 2,5 uur).

e Zet het toestel op de rand van de
gootsteen en draai de sluiting (13)
linksom om ze te openen. Laat het water
in de gootsteen lopen.

¢ Reinig de sluiting onder stromend water
om kalkresten te verwijderen.

volledig is
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e Wanneer er geen water meer uit het
toestel komt, schroeft u de sluiting
rechtsom in om de boiler te sluiten.

e Steekde stekkerin enzet het toestel aan.

Opmerking: indien u een permanent geins-

talleerde ontkalker gebruikt, wordt het

aanbevolen om het systeem na elke 4 maal
volledig bijvullen van de tank of minstens
eenmaal per maand te ontkalken.

In dat geval zal het FastClean-lampje niet
automatisch beginnen te branden.

(G) Na het strijken
Verzorging enreiniging

Na elke strijkbeurt moet de watertank wor-
den verwijderd en geledigd.

e Verzeker u er voor de reiniging altijd
van dat het toestel is uvitgeschakeld, de
stekker is uitgetrokken en het toestel
volledig afgekoeld.

e Gebruik bij voorkeur een vochtige doek
om de zoolplaat en het zachte materiaal
aan het handvat te reinigen.

e Gebruik nooit chemische producten,
azijn of schuursponzen (bijv. sponzen
met ruw nylonweefsel).

Vergrendelsysteem

Het toestel bevat een vergrendelsysteem
voor een vlot transport en opslag. Het to-
estel kan worden opgetild en vervoerd aan

het handvat van het vergrendelde strijkij-
zer.

Opmerking: controleer voor elk transport
of het strijkijzer juist is vergrendeld en de
watertank leeg is.

e Zet de zoolplaat in de uitsparing op de
strijkmat.

e Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt
u de schuif (10) (snelsluiting) naar het
strijkijzer tot u een klik hoort.

e Om het strijkijzer opnieuw te
ontgrendelen, drukt u de knop op
de schuif (snelsluiting) omlaag. Het
strijkijzer zal vrijkomen.

Opslag
Trek de stekker uit, ledig de watertank en

laat het toestel afkoelen voordat u de snoe-
ren oprolt voor opslag.

Voor een vlotte opslag van het netsnoer
raadpleegt u ook “Ergonomische certifice-
ring”.

Garantie en service

Voor gedetailleerde informatie raad-
pleegt u de afzonderlijke brochure
over garantie en service, of gaat u naar
www.braunhousehold.com.

Gids voor het oplossen van problemen

Probleem

Oplossing

Er komt stoom naar buiten onder de basi-
seenheid.

Zet het toestel onmiddellijk af en neem
contact op met een erkende klantenser-
vice van Braun.

Bruine vloeistof lekt uit de zoolplaat.

Giet nooit producten in de watertank.
Reinig de zoolplaat met een vochtige doek
en spoel de boiler.
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De eerste maal dat het toestel wordt
aangezet, merkt u rook of geur op.

Ditis normaal en zal stoppen wanneer u
het strijkijzer enkele malen hebt gebruikt.
Indien de rook/geur blijft aanhouden na-
dat het toestel werd uitgezet, neem dan
contact op met een erkende klantenser-
vice van Braun.

Het toestel zendt een intermitterend geluid
uit met trillingen.

Ditis normaal en er is geen actie vereist.

De sluiting kan moeilijk losgedraaid
worden.

Draai krachtig aan de dop. Om het prob-
leem te vermijden, ontkalkt u het systeem
regelmatig.

Open de sluiting nooit indien de boiler nog
onder druk staat of warm is. Wacht min-
stens 2,5 uur voordat u de sluiting opent.

Na het bijvullen met water wordt het
lampje niet teruggezet.

Maak de watertank leeg, spoel hem en vul
hem opnieuw op.

Na reiniging van de boiler wordt het lampje
niet teruggezet.

Zet het lampje handmatig terug:
- Schakel het toestel in

- Houd de Aan/uit-knop 5 seconden inge-
drukt

Het stoomlampje brandt continu, maar
er wordt geen stoom uit de zoolplaat
gestoten.

Zet het toestel uit en trek de stekker uit
het stopcontact. Verwijder en ledig de
watertank, spoel hem en vul hem opnieuw
op. Zet de watertank erin.

Wacht tot het toestel volledig is afgeko-
eld (minimaal 2,5 uur) en probeer het dan
opnieuw. Indien het probleem zich blijft
voordoen, neem dan contact op met een
erkende klantenservice van Braun.

Het dubbel snoer wordt warm tijdens
gebruik.

Leg het dubbel snoer aan de overzijde,
zodat u het niet kunt aanraken tijdens het
strijken.

In geval van schade kunt u contact opne-
men met een erkende klantenservice van
Braun.
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Beskrivelse

1a On/off knap

1b LED péa strygejern

2 Knap til valg af tilstand

3 FastClean systemikon

4 Knap forvandreserve

5+6 lkoner for dampindstilling
7  Strygejernhzel

8 Dampknap

9 Strygejernholder

10 Lé&sesystem

11 Aftagelig vandbeholder

12 Dobbeltledning / opbevaring
13 Afkalkningsventil

14 Strgmledning / opbevaring

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af
beklaedningsgenstande, der er egnet til
strygning i overensstemmelse med ple-
jemeaerkningen. Derudover kan apparatet
bruges til opfriskning. Stryg eller damp ald-
rig bekleedningsgenstande, mens de bzeres.

Inden fgrste brug

Nar dampen er klar farste gang, anbefaler
vi at stryge i nogle minutter over et kleede
for at undga, at produktionsrester beskadi-
ger bekleedningsgenstandene.

(A) Pafyldning af vandbeholder-
en

Sgrg for, at apparatet er slukket og sys-
temet er frakoblet strgmforsyningen.

¢ Fjernvandbeholderen (11).

e Fyld postevandivandbeholderen uden at
overskride "Maks."-niveauet, men mindst
op til "Min"-niveauet.
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e Hvisvandetermegethardt,anbefalesdet
at bruge en blanding af 50 % postevand
0g 50 % destilleret vand.

e Undgd kun at bruge destilleret vand.
Undlad at tilfgje additiver (f.eks.
stivelse). Brug ikke kondensvand fra en
tgrretumbler.

e Szt vandbeholderen pa.

e Szt apparatet pa en
overflade.

stabil, plan

Bemaerk: Hvis du bruger filtreringsenheder
eller intern permanent afkalkningsmiddel,
skal du sgrge for, at det opnaede vand er
pH-neutralt.

(B) Vandreservefunktion

Narvandniveauet er ved at blive lav, begyn-
der ikonet for vandreserve (4) at blinke. Pa
dette trin er det muligt at blive ved med at
dampstryge i ca.10-15 minutter.

Nar ikonet for vandreserve er teendt hele
tiden, bliver det ngdvendigt at genopfylde
vandbeholderen.

For at fortseette dampstrygning skal du fyl-
de vandtanken mindst op til maerket "min".

(C) Ibrugtagning

Fgr du begynder at stryge, skal instruktio-
nerne pa bekleedningsgenstanden fglges
omhyggeligt. Tekstiler med dette symbol
X1 kan ikke stryges.

Placer strygejernet pé strygejernholderen
(9) eller pa strygejernets heel (7), rul begge
ledninger helt ud saet stikket i stikkontak-
ten og tryk pa On/Off-knappen (1a).
Indstillingen iCare 4 og strygejernets LED
(1b) begynder at blinke. Strygejernet op-
varmes.

Nar temperaturen er naet, teendes stryge-
jernets LED og det tilhgrende ikon for dam-
pindstilling permanent, og der kan hgres et
lydsignal, der angiver, at dampen er klar.
Dampstrygning

Tryk hurtigt pa dampknappen (8) for at frigi-
ve damp.



Tor strygning

Stryg uden at trykke pa dampknappen (8).
Bemaerk, at efter 10 minutters tgrstrygning
skifter strygejernet til standby-tilstanden.
Efter yderligere 10 minutter aktiveres Auto
Off-tilstanden.

Dampskudsfunktion
Tryk pa dampknappen (8) to gange hurtigt
efter hinanden. Tryk pa dampknappen igen

under dampafgivelsen for at stoppe funk-
tionen.

(D) Indstillinger

Nar apparatet taendes, vil det altid veere
indstillet til iCare-indstillingen, uafhaengigt
af sidst valgte indstilling. For at skifte fra én
indstilling til en anden, tryk pa den dertil til-
standsknappen (2).

Eco®@

Denne indstilling foreslas til de fleste sarte
beklzedningsgenstande, sdsom syntetiske
stoffer, silke og blandet tekstil. Denne ind-
stilling betyder mindre strgmforbrug.

iCare &

Denne indstilling foreslas til bekleednings-
genstande sasom uld, polyester og bo-
muld.

Turbo &

Denne indstilling foreslas til bekleednings-
genstande, der har brug for mere kraftig
damp, sdsom tyk bomuld/linned og jeans.

Denne indstilling kan ogsa bruges til at opf-
riske og renggre beklaedningsgenstande,
der har haengti et skab, fgr de tages pa.

Bemaerk: Brug ikke hygiejnefunktionen pa
mennesker og kaeledyr.

Lodret damp

Strygejernet kan ogsa bruges til at damps-
tryge ophaengte klaedestykker. Hold stryge-
jernetilodret stilling. Tryk pa dampknappen
(8), mens strygejernet flyttes oppefra og
ned.

Forsigtig: Dampen er meget varm. Stryg
eller damp aldrig beklaedningsgenstande,
mens de bzaeres.

Ergonomisk certificering

Denne enhed, der er vur-
deret og certificeret af et
Ergonomi Certifying Insti-
tute, er ergonomisk de-
signet  til  ubesveeret
strygning og fremragende
resultater, der opfylder de
ergonomiske krav, der
hgrer inden for det polytekniske, Biomedi-
cinske, psykosociale (anvendelighed) om-
rade samt menneskelig centrerede desi-
gnprocesser.

Rigtige brugere har veeret aktivt involveret
i alle faser af produktdesign og i testpro-
cessen for at fa en mere tilfredsstillende
oplevelse.

Fglg nedenstdende anbefalinger for at fa
en ubesveeret og mere behagelig stryg-
ning:

e Fgr du begynder at stryge, anbefales det
at tilpasse dit strygebreet for at undga
darlige arbejdsstillinger. Den ideelle
arbejdsstilling muligggr en 90° vinkel
for din albue, sa skuldre og ryg frit kan
beveege sig.

e Deterobligatoriskattgmme vandtanken,
fgr enheden transporteres, og sgrg for
ikke at bgje ryggen for meget, mens den
Igftes.

(E) Auto Off

Denne funktion aktiveres, hvis der efter 10
minutter ikke slipper damp ud.

e Nar strygejernet er i Auto Off-tilstand,
begynder strygejernets LED (1b) og
ikonet med relation til valgt indstilling at
blinke.

e Hvis du vil fortsaette med at stryge, skal
du trykke pa en knap og vente, indtil
det relaterede ikon for indstillingen er
permanent slget til

e Efter yderligere
dampemission
dampstationen.

10 minutter uden
slukker jernet og
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(F) Afkalkning

Abn eller rgr aldrig lukkeren (13), nar appa-

ratet er varmt og/eller tilsluttet.

Brug ikke kemikalier, tilseetningsstoffer el-

ler kalkfjerner til at rense kedlen.

Nar systemet skal afkalkes, begynder sys-

temikonet FastClean (3) at blinke.

For at udfgre afkalkning skal du tage

felgende trin:

e Strygejernet slukkes (1) og stikket tages
ud.

e Tgm vandbeholderen.

e Vent til apparatet er kglet helt af (mindst
2,5time).

e Szt apparatet pa kanten af vasken, og
drej lukkeren (13) mod uret for at abne
den. Lad vandet Igbe ned i vasken.

e Renggr lukkeren under rindende vand for
at fjerne kalkaflejringerne.

e Nar der ikke kommer mere vand ud af
apparatet, skal du skrue lukkeren med
uret for at lukke kedlen.

e Tilslut og teend.

Bemaerk: Nar der bruges en installeret,

permanent afkalker, anbefales det at afkal-

ke systemet efter hver 4. komplette pafyld-
ning eller mindst én gang om maneden.

Bemeerk, at FastClean-ikonet i dette tilfeel-

de ikke teendes automatisk.

(G) Efter strygning

Pleje og renggring

Efter hver afsluttet strygning skal du fjerne
og tgmme vandtanken.

e Sgrg for, at apparatet er slukket, stikket
taget ud og er helt afkglet, fgr renggring.
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e Brug en blgd klud til at renggre stalet og
det blgde materiale pa handtaget.

e Brug aldrig kemikalier, eddike eller
skuresvampe (f.eks. svampe med groft
nylontekstil etc.).

Lasesystem

Apparatet er udstyret med et lasesystem
med henblik pa bekvem transport og nem
opbevaring. Det er muligt at Igfte eller
baere apparatetihandtaget pa det fastlaste
strygejern.

Bemaerk: Fgr transport, sgrg for, at stryge-
jernet er ordentligt Iast og vandbeholderen
ertom.

e Anbring sélen i fordybningen p& maétten
til strygejernet.

e For at lase strygejernet, skub skyderen
(10) (nem 1as) mod strygejernet, indtil der
hgres et "klik".

e For at lase strygejernet op, tryk pa
knappen péa skyderen (nem las).
Strygejernet kan tages ud.

Opbevaring

Tag stikket ud, tgm vandtanken, og lad ap-

paratet kgle af, inden ledningerne vikles til

opbevaring.

Se ogsa "Ergonomisk certificering" for en

praktisk opbevaring af stremledningen.

Garanti og service

For detaljerede oplysninger, se den separa-
te garanti- og servicebrochure eller besgg
www.braunhousehold.com.



Fejlfinding

Problem

Losning

Der kommer damp ud fra baseenheden.

Sluk straks for apparatet og kontakt en
autoriseret Braun-kundeservice.

Der laekker brun veeske fra salen.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i vandbe-
holderen. Renggr salen med en fugtig klud
og skyl kedlen.

Farste gang apparatet tilsluttes, bemaerkes
der rag eller lugt.

Dette er normalt og stopper, nar du har brugt
strygejernet et par gange. Hvis rgg/lugt sta-
dig ertil stede efter slukning af strygejernet,
kontaktes Braun kundeservice.

Apparatet afgiver en intermitterende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Dette er normalt, og der skal ikke foretag-
es noget.

Lukkeren er sveer at skrue ud.

Brug kraft for at dreje daekslet. Sgrg for at
afkalke systemet jeevnligt for at undgéa dette
problem.

Abn aldrig lukkeren, hvis kedlen stadig

er under tryk eller varm. Vent mindst 2,5
timer, fgr lukkeren abnes.

Efter genopfyldning af vandtanken, nul-
stilles ikonet ikke.

Tgm vandbeholderen, skyl efter og genop-
fyld.

Placer vandbeholderen korrekt.

Efter rensning af kedlen, nulstilles ikonet
ikke.

Manuel nulstilling af ikonet:
- Teend for enheden

- Hold knappen on/off trykket nede i 5 se-
kunder.

Dampikonet er permanent taendt, men
der kommer ingen damp fra strygesalen.

Strygejernet slukkes og stikket tages ud.
Fjern og tém vandbeholderen, skyl efter
og genopfyld. Seet vandbeholderen pa.

Vent til apparatet er kglet helt af (mindst
2,5time), og prav herefterigen. Hvis
problemet vedvarer, skal du kontakte en
autoriseret Braun kundeservice.

Dobbeltledningen bliver varm under brug.

Anbring ledningen pa den modsatte side,
sa ledningen ikke bergres under stryg-
ning.

| tilfeelde af en beskadigelse, kontakt en
autoriseret Braun-kundeservice.
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Beskrivelse

1a PA/AV-knapp

1b Strykeindikator

2 Modus-knapp

3 FastClean-systemikon

4 Vannmagasin-ikon

5+6 Dampinnstillingsikoner

7 Heelstgtte

8 Dampknapp

9 Strykejernstgtte

10 Léasesystem

11 Avtagbarvanntank

12 Dobbeltledning/oppbevaring
13 Avflakingsventil

14 Strgmledning/oppbevaring

Tiltenkt bruk

Apparatet mé kun benyttes til stryking av
kleer som egner seg for stryking i henhold
til etiketten. | tillegg kan apparatet beny-
ttes til oppfriskning. Kleer skal aldri strykes
eller dampes mens man har de pa.

For forste bruk

Nar dampen er klar for farste gang, anbe-
faler vi & stryke noen minutter over en fille
for & unnga produksjonsrester som kan
skitne til kleerne dine.

(A) Fylling av vanntanken

Pase at apparatet er slatt av og strgmled-

ningen trukket ut.

e Fjernvanntanken (11).

e Fyll vanntanken med vann fra springen.
Ikke overskrid "maks"-nivaet, men pass
pa at vannet minst nar opp til "min".

e Om du har sveert hardt vann, anbefaler vi
at du bruker en blanding av 50 % vann fra
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springen og 50 % destillert vann.

e Brukaldribare destillertvann. Tilsett aldri
additiver (for eks. stivelse). Bruk aldri
kondensert vann fra en tgrketrommel.

e Settinnvanntanken.

e Sett apparatet pad et stabilt, jevnt
underlag.

Merk: Hvis det brukes et filtreringssystem
eller en permanent installert avflaking in-
ternt, sgrg for at vannet har ngytral ph.

(B) Vannmagasin-funksjon

Nar vannivaet blir lavt, begynner vannma-
gasinikonet (4) & blinke. Pa dette stadiet er
det mulig & fortsette med dampstryking i
omlag 10-15 minutter.

Nar vannmagasinikonet skrus pa perma-
nent, ma man fylle pa vanntanken.

For & fortsette dampstryking fyll pa vann-
tanken minst opp til nivaet "min".

C) Idriftsetting

Fgr du begynner & stryke skal instruksjo-
nene pa etiketten fglges grundig. Tekstiler
med dette symbolet <], skal ikke strykes.

Plasser strykejernet pa strykejernstgtten (9)
eller pa heelstgtten (7), rull ut ledningen full-
stendig, sett kontakten til begge strgmled-
ningen i stikkontakten og trykk inn Pa/Av-
knappen (1a).

Innstillingen for iCare % og strykeindika-
toren (1b) begynner & blinke. Strykejernet
begynner & varmes opp.

Nar temperaturen er nadd, blir strykein-
dikatoren og det tilhgrende dampinnstill-
ingsikonet permanent slatt pa, og du hgrer
et lydsignal som indikerer at dampen er
klar.

Dampstryking

Trykk pad dampknappen (8) for & slippe ut
damp.

Torrstryking

Stryking uten at dampknappen (8) har blitt
trykket ned. Veer klar over at strykejernet



vil koble over til standby-modus etter ti mi-
nutter med tgrrstryking. Auto-av-modus
aktiveres etter ytterligere ti minutter.
Dampstgtfunksjon

Trykk pa dampknappen (8) to ganger kjapt
etter hverandre. Damp slippes utinoen se-
kunder. Trykk inn dampknappen en gang til
nar det slippes utdamp for & avbryte funks-
jonen.

(D) Innstillinger

Nar apparatet er slatt pa vil det alltid bli stilt
inn pa iCare-innstillingen, uvavhengig av
den siste innstillingen som ble valgt. For &
veksle fra en innstilling til en annen, trykk
pa modusknappen (2).

Eco?

Anbefales for sofistikerte klesmaterialer,
som syntetiske fibre, silke og blanding-
sprodukter. Denne innstillingen muliggjgr
lavere energiforbruk.

iCare §p

Anbefales for klesmaterialer som ull, poly-
ester og bomull.

Turbo &

Anbefales for klesmaterialer som trenger
mer kraftig damp, som tykk bomull, tykt
lintgy og jeans.

Denne innstillingen kan ogséa benyttes til
oppfriskning og hygienisering av kleer som
var i skapet fgr man kler pa seg.

Obs: Hygieniseringsfunksjonen skal ikke
benyttes pa personer eller dyr.

Vertikal damp

Dette strykejernet kan ogsa brukes for &
dampe opphengte klzer. Hold strykejernet
i en vertikal posisjon. Trykk inn dampknap-
pen (8) mens du beveger strykejernet fra
toppentil bunnen.

Forsiktig: Dampen er sveert varm. Klzer skal

aldri strykes eller dampes mens man har
dem pa.

Ergonomisk sertifisering

Denne enheten, vurdert
og sertifisert av et ergo-
nomisk sertifiseringsins-
titutt, har blitt ergonomisk
designet for enkel stry-
king og fremragende re-
sultater som oppfyller de
ergonomiske kravene som
tilhgrer det polytekniske, biomedisinske,
psykososiale (anvendelighet) og mennes-
kesentrerte designprosessomradet.

Ekte brukere har veert aktivt involvert i alle
faser av produktdesignen og i testproses-
sen for & fa en mer tilfredsstillende opple-
velse.

Fglg anbefalingene nedenfor for en enkel
og mer komfortabel strykeopplevelse:

e Fgr du starter strykegkten, anbefales
det & justere strykebrettet for & redusere
darlige skulderholdninger. Den ideelle
posisjonen bgr gi en vinkel pa 90° for
albuen din, slik at skuldre og rygg kan
bevege seg fritt.

e Det er obligatorisk @ tgmme vanntanken
fgr enheten transporteres samt a ikke
bgye ryggen for mye mens du |gfter den.

(E) Auto-Av

Denne funksjonen aktiveres etter 10 minut-
ter dersom det ikke har blitt sluppet ut noe
damp.

e Narstrykejerneterimodusen Auto-Av, vil
strykeindikatoren (1b) og ikonet som er
forbundet med den valgte innstillingen
begynne a blinke.

e For & fortsette & stryke trykk pé en
knapp, og vent til det aktuelle ikonet for
innstillingen er permanent pa.

e Etter ytterligere ti minutter uten
damputslipp slas stryke- og
dampstasjonen av.
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(F) Avflaking

Lukkingen skal aldri apnes eller bergres (13)

nar appratet er varmt og/eller tilkoblet.

Ikke bruk noen form for kjemikalier, additi-

ver eller avflakingsmiddel til & skylle damp-

generatoren.

Nar systemet ma avkalkes, vil FastClean-

systemikonet (3) begynne & blinke.

Gjer fglgende for & utfgre avkalkingen:

e Sldav (1) apparatet, og trekk sa ledningen
ut av stikkontakten.

e Tgm vanntanken.

o Vent til apparatet er helt nedkjglt (minst
2,5 timer).

e Sett apparatet pa kanten av vasken, og
snu lukkingen (13) mot klokken for @ apne
den. Lavannet flyte i vasken.

e Rengjgr lukkingen under rennende vann
for & fjerne kalkdannelsene.

e Nar det ikke lenger kommer noe vann ut
av apparatet, skru lukkingen med klokken
for & lukke dampgeneratoren.

o Settistgpselet og sla pa.

Obs: Dersom du bruker et permanent in-

stallert internt avflakingsmiddel, anbefales

det & foreta avkalkning av systemet etter
hver 4 fullstendige pafylling, eller minst en
gang i maneden.

Legg merke til at FastClean-ikonet ikke au-

tomatisk vil slas pa i dette tilfellet.

(G) Etter stryking
Pleie og rengjgring

Etter hver strykegkt skal vanntanken fjenes
og tgmmes.
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e Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og
helt nedkjglt fgr rengjgring.

e Det anbefales & bruke en fuktig klut for &
rengjgre svillen og det myke materialet
pa handtaket.

e Bruk aldri kjemikalier, eddik eller
skureputer (f.eks. svamper med grove
nylonmaterialer etc.).

Lasesystem

Apparatet er utstyrt med et lasesystem for
praktisk transport og lettvintlagring. Deter
mulig a Igfte og baere apparateti handtaket
pa det laste strykejernet.

Obs: Fgr transport skal det pases at stryke-
jernet er last ordentlig og at vanntanken er
tom.

e Plasser grunnplaten i nisjen pa
strykematten.

e Foralase strykejernet, trykk glideren (10)
(enkel 1&s) mot strykejernet til du hgrer et
“klikk”.

e For & lase opp strykejernet trykkes
knappen pa glideren (enkel l&s) inn.
Strykejernet frigjgres.

Lagring
Trekk ut stgpselet, tgm vanntanken og la

apparatet avkjgles fgr ledningene vikles
sammen for lagring.

For praktisk lagring av strgmledningen, se
ogsa "Ergonomisk sertifisering".

Garanti og service

For detaljert informasjon, se den separate
garanti- og servicebrosjyren eller besgk
www.braunhousehold.com.



Veiledning for feilsgking

Problem

Lgsning

Det kommer ut damp fra undersiden av
dampstasjonen.

Sl& av apparatet omgéende og kontakt
Braun kundeservice.

Brunfarget vaeske lekker fra saleplaten.

Hell aldri slik produkter inn i vanntanken.
Rengjgr saleplaten med en myk klut og
skyll dampgeneratoren.

Fgrste gangen apparatet slas pa kan du
oppleve rgyk eller lukt.

Dette er normalt og vil opphgre nar du har
brukt apparatet noen ganger. Hvis rgyk/
rgyklukt merkes etter at strykejernet er
slatt av, ma et autorisert Braun servicesen-
ter kontaktes.

Apparatet avgir en uregelmessig lyd for-
bundet med vibrasjoner.

Dette er normalt og krever ikke at noe
gjeres.

Lukkingen er vanskelig & skru opp.

Vri hardt pa lokket. Avkalk systemet ofte
for & unnga problemet.

Lukkingen skal aldri apnes dersom vann-
beholderen fremdeles er under trykk eller
varm. Vent minst 2,5 timer fgr lukkingen
apnes.

Etter fylling av vanntanken, nullstilles ikke
ikonet.

Tem vanntanken, skyll den og fyll den pa
nytt.

Sgrg for & plassere vanntanken korrekt.

Etter rengjgringen av kjelen nullstilles ikke
ikonet.

Tilbakestill ikonet manuelt:
- Sl& pa enheten

- Hold Pa-/Av-knappen trykket i 5 sekun-
der.

Damp-ikonet er konstant pa, men det
slippes ikke ut damp fra saleplaten.

Sl& av apparatet og trekk sa ledningen ut
av stikkontakten. Fjern og tgm vanntan-

ken, skyll den og fyll den pa nytt. Settinn
vanntanken.

Vent til apparatet er helt nedkjglt (minst
2,5 timer), og prev deretter igjen. Hvis
problemet vedvarer, kontakt et autorisert
Braun-servicesenter.

Dobbeltledningen blir varm under bruk.

Sett dobbeltledningen pa motsatt side,
slik at du ikke kan bergre ledningen under
stryking.

Dersom den er skadet, kontakt et autor-
isert Braun-servicesenter.
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SVENSKA

Beskrivning

1a Pa/Av-knapp

1b LED-signal

2 Lagesknapp

3 FastClean-systemikon
4 Vattennivaikon

5+6 Anginstillningsikoner

7  Strykjarnets hal

8 Angknapp

9  Strykjarnsstod

10 Lassystem

11 Borttagbar vattenbehallare
12 Dubbel sladd / forvaring
13 Avkalkningsventil

14 Natsladd / forvaring

Avsedd anvandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka
kladesplagg som tal strykning enligt skot-
selraden. Strykjarnet kan dven anvéandas for
uppfraschning av kladesplagg. Ta alltid av dig
kladesplagget innan du stryker eller fuktar
det.

Fore forsta anvandningen

Nar angfunktionen ar fardig att anvandas
for férsta gangen rekommenderar vi att
du stryker en trasa under nagra minuter
for att undvika att rester fran tillverkningen
smutsar ner dina klader.

(A) Pafylining av vattenbehallar-
en

Se till att apparaten ar avstangd och stick-
kontakten utdragen.

e Taloss vattenbehéllaren (11).
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¢ Fyll pa vattentanken med kranvatten och
se till att "max"-nivadn inte dverskrids,
dock att minst "min" uppnas.

e Om du har extremt hart vatten
rekommenderar vi en blandning av 50 %
kranvatten och 50 % destillerat vatten.

e Anvand aldrig enbart destillerat vatten.
Tillsatt aldrig tillsatser (t.ex. starkelse).
Anvand aldrig kondensvatten fran en
torktumlare.

e Satt tillbaka vattenbehallaren.

e Stall apparaten pa en stabil och plan yta.

OBS: Om du anvander filteranordningar
eller ett permanent avkalkningssystem
maste du alltid se till att vattnet har ett neu-
tralt pH-varde.

(B) Varning for lag vattenniva

Nar vattennivan narmar sig en lag niva bor-
jar vattennivaikonen (4) att blinka. | detta
lage kan du fortsatta att angstryka i cirka
10-15 minuter.

Nar vattennivaikonen bérjar lysa perma-
nent maste behallaren fyllas pa.

For att fortsatta angstrykningen maste vat-
tentaken fyllas upp minst till "min”-niva.

(C) Forberedelser fére anvand-
ning
Innan du bérjar stryka maste du kontroll-

era plaggets skotselrad noggrant. Tyg med
denna symbol <] gdrinte att stryka.

Placera strykjarnet pa strykjarnshallaren
(9) eller pa dess hal (7), dra ut bada sladdar-
na helt, anslut apparaten till ett eluttag och
tryck ner Pa/Av-knappen (1a).

Ikonen for iCare-instillning 4 och strykjar-
nets LED-signal (1b) borjar blinka. Strykjar-
net varms nu upp.

Nar temperaturen ar uppnadd bérjar stryk-
jarnets LED-signal och den tillhérande &n-
ginstallningsikonen lysa permanent, och
du horenljudsignal som indikerar att angan
ar klar.



Angstrykning
Tryck ner angknappen (8) for att slappa an-
gan.

Torrstrykning

Stryk utan att angknappen (8) trycks ned.
Observera att strykjarnet automatiskt vax-
lar till stand-by-laget efter 10 minuters
torrstrykning. Efter ytterligare 10 minuter
kommer det stangas av automatiskt.

Angstralefunktion

Tryck ner angknappen (8) tvad ganger i
snabb féljd. Ett konstant fléde av &nga
slépps ut under nagra sekunder. Tryck ner
angknappen en gang till medan angan
slapps ut for att stanga av funktionen.

(D) Instéllningar

Nar apparaten satts igdng kommer den
alltid att vara installd i iCare-lage, oavsett
vilken instéllning som valdes senast. Om du
vill byta installning behdver du bara trycka
pa lagesknappen (2).

Eco @

Denna installning rekommenderas for de
allra dmtaligaste plaggen av t.ex. syntet-
material, siden och blandade material.
Denna installning ger lagre energiforbruk-
ning.

iCare &

Denna installning rekommenderas for
plagg av ull, polyester och bomull.

Turbo &

Denna installning rekommenderas for

plagg som behéver kraftfull anga, t.ex. tjo-
cka plagg av bomull/linne eller jeans.

Den kan dven anvandas for att frascha upp
och desinficera kladesplagg som har hangt
lange i garderoben.

Obs: Anvand inte desinficeringsfunktionen
pa manniskor eller djur.

Vertikal dnga

Strykjarnet kan dven anvéandas for att anga
hangande klader. Hall strykjarnet i en verti-
kal position. Tryck pa angknappen (8) me-
dan du rér strykjarnet uppifran och ner.

Varning: Angan ar vildigt varm. Ta alltid
av dig kladesplagget innan du stryker eller
fuktar det.

Ergonomisk certifiering

Den har enheten som har
utvarderats och certifie-
rats av ett ergonomiskt
certifieringsinstitut  har
utformats  ergonomiskt
for att mojliggora an-
strangningslos strykning
och fantastiska resultat
som uppfyller kraven for ergonomi med
hansyn till omradena hdgskola, biomedicin,
psykosocialt (anvandbarhet) och s.k. man-
niskoinriktad designprocess.

Riktiga anvandare har varit aktivt involver-
ade i samtliga faser av utformningen och
testningen for att mojliggora en mer till-
fredsstallande upplevelse.

Folj rekommendationerna nedan for en an-
strangningslés och bekvamare strykning-
supplevelse.

e Innan du borjar stryka rekommenderas
att du justerar din strykbrada for att
undvika dalig hallning fér dina axlar. Den
ideala positionen ska mojliggora en 90°
vinkel fér din armbage sa att dina axlar
och din rygg kan rora sig fritt.

e Du maste tdmma vattenbehéllaren innan
du flyttar apparaten. Var noga med att
inte boja din rygg for mycket nar du lyfter
behallaren.

(E) Automatisk avsténgning
(Auto Off)

Denna funktion aktiveras om det inte har
férekommit nagot utslapp av anga under
10 minuter.

e Nar strykjarnet ar i laget for automatisk
avstangning bdrjar LED-signalen (1b)
och ikonen for den valda installningen att
blinka.
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e Innan du fortsatter stryka ska du trycka
pa valfri knapp och vanta tills ikonen for
installningen lyser med ett fast sken.

e Efterytterligare 10 minuter utan angning
kommer strykjadrnet och &angstationen
stangas av.

(F) Avkalkning

Oppna eller vidrdr aldrig forslutningslocket
(13) nar apparaten ar varm och/eller inkop-
plad.

Anvand aldrig kemikalier, tillsatser eller
kalkborttagningsmedel for att rengdra vat-
tenkokaren.

Nar systemet behover avkalkas borjar Fast-
Clean-ikonen (3) att blinka.

For att avkalka den ska du folja foljande steg:

e Stdng av apparaten (1) och dra ur
kontakten.

e Tém vattenbehéllaren.

e Vanta tills apparaten har svalnat helt
(minst 2,5 timmar).

e Stall apparaten pa kanten av diskhon och
vrid forslutningslocket (13) moturs for att
oppna det. Lat vattnet rinna neridiskhon.

e Rengor forslutningslocket under
rinnande vatten for att avlagsna
kalkbildningar.

e Nar det inte kommer ut mer vatten
ur apparaten ska du skruva fast
forslutningslocket medurs for att stanga
vattenkokaren.

e Kopplain den och sla pa den.

Obs: Om du anvander ettinstallerat perma-
nent avkalkningssystem rekommenderas
att systemet avkalkas efter var fjarde kom-
plett pafylining av behallaren eller minst en
gang i manaden.

Observera att FastClean-ikonen inte kom-
mer tandas automatiskt i detta fall.

(G) Efter strykning

Skotsel och rengdring

Efter varje strykning ska vattenbehallare
avlagsnas och tommas.
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e Kontrollera alltid fore varje rengoring
att apparaten ar avstangd, kontakten ar
utdragen och att den har svalnat helt.

e Anvand en fuktig trasa for att rengdra
sulplattan och det mjuka materialet pa
handtaget.

e Anvand aldrig kemikalier, vinager eller
skurdukar (t.ex. svampar i grovt nylon
osV.).

Lassystem

Strykjarnet &ar utrustat med ett lassystem
for bekvam transport och enkel forvaring.
Det gér att lyfta och béra strykjarnetihand-
taget nér strykjarnet &r last.

Obs: Innan transporten pabodrjas maste du
se till att strykjarnet ar ordentligt last och
att vattenbehallaren &r tom.

e Placera stryksulan i utskdrningen pa
strykjarnsunderlagget.

e L4s fast strykjarnet genom att skjuta
reglaget (10) (snabblas) mot strykjarnet
tills du hor ett "klick”.

e For att lasa upp strykjarnet ska du trycka
ner knappen pa skjutreglaget (snabblas).
Strykjarnet kan nu lyftas upp.

Forvaring

Koppla ur, tdm vattenbehallaren och lat ap-
paraten svalnainnan sladden lindas upp for
forvaring.

For bekvam forvaring av stromsladden, se
vidare "Ergonomisk certifiering”.

Garanti och underhall

Se den separata  garantin  och
servicebroschyren eller ga till
www.braunhousehold.com for utforlig

information.



Fels6kningsguide

Problem

Losning

Anga kommer ut under basenheten.

Stang av apparaten omedelbart och kon-
takta Brauns auktoriserade kundtjanst.

Brunfdrgad vatska lacker ut fran stryksu-
lan.

Hall aldrig nagra produkter i vattenbehal-
laren. Rengor stryksulan med en fuktig
trasa och skolj ur vattenkokaren.

Det uppstar rok eller lukt forsta gadngen du
satter igang apparaten.

Detta &r normalt och upphér efter nagra
gangers anvandning av strykjarnet. Om ap-
paraten fortfarande ryker eller luktar efter att
du har stangt av den ska du kontakta Brauns
auktoriserade kundtjanst.

Fran apparaten kan det komma ett ojamnt
ljud som hanger ihop med vibrationer.

Detta ar normalt och behdver inte atgér-
das.

Forslutningslocket &r svart att skruva loss.

Vrid kraftigt pa locket. F6r att undvika prob-
lemet ska du avkalka systemet ofta.

Oppna aldrig forslutningslocket om
vattenkokaren arvarm eller under tryck.
Vanta minst 2,5 timmarinnan du 6ppnar
forslutningslocket.

N&r vattenbehallaren har fyllts pa aters-
talls inte ikonen.

Tém vattenbehallaren, skélj ur den och fyll
pa nytt vatten.

Placera vattenbehallaren pa korrekt satt.

Nar vattenvarmaren har rengjorts aters-
talls inte ikonen.

Aterstall ikonen manuellt:
- Sl& pé apparaten

- Hall Pa/Av-knappen nedtryckti5 sekun-
der.

Ikonen for anga ar tand hela tiden, men
det kommer inte nagon &nga fran stryk-
sulan.

Stang av apparaten och dra ur kontakten.
Ta loss och tém vattenbehallaren, skélj ur
den och fyll pa nytt vatten. Satt tillbaka
vattenbehallaren.

Vanta tills apparaten har svalnat helt
(minst 2,5 timmar) och forsék igen. Om
problemet kvarstar ska du kontakta
Brauns auktoriserade kundtjanst.

Den dubbla sladden blir varm under an-
vandning.

Placera den dubbla sladden p& motsatt
sida s& att du inte kan vidréra den medan
du stryker.

Kontakta Brauns auktoriserade kundtjanst
om apparaten ar skadad.
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Kuvaus

1a Virtapainike

1b Silitysrauta LED

2 Tilapainike

3 FastClean-jarjestelman kuvake
4 Vesivaraston kuvake

5+6 Hoyryasetusten kuvakkeet

7  Pystyteline

8 Hoyrypainike

9 Silitysraudan teline

10 Lukitusjarjestelma

11 Irrotettava vesisailio

12 Kaksinkertainen johto / sailytys
13 Puhdistusventtiili

14 Virtajohto / sailytys

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaat-
teiden silitykseen, joiden hoitolipukkeessa
ilmoitetaan niiden soveltuvan silitykseen.
Lisaksi laitetta saa kayttaa vain raikastami-
seen. Ala koskaan silita tai kostuta vaatteita
kayttaessasi niita.

Ennen ensimmaista kayttoa

Kun hoyry on valmis kaytettavaksi ensim-
maista kertaa, suosittelemme silittdmaan
muutaman minuutin liinan Iapi, jotta vaat-
teisiin ei tartu valmistusjaannoksia.

(A) Vesisiilion tayttaminen
Varmista, etta laite on sammutettu ja jar-
jestelma on irrotettu pistorasiasta.

e |rrota vesisaili6 (11).
e Tayta vesisailio vesijohtovedelld; varo,

ettet ylita "max”-merkkia, mutta tayta
vahintaan "min”-merkkiin saakka.
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e Jos vesion erittain kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta 50 % vesijohtovetta ja
50 % tislattua vetta.

o Ald koskaan kayta vain tislattua vetts. Al3
lisda mitaan lisdaineita (kuten tarkkia).
Al4 kayta kuivaimesta tiivistynytta vetta.

e Asenna vesisailio paikoilleen.

¢ Aseta laite vakaalle tasapinnalle.

Huom. Jos kaytat suodatuslaitteita tai sisa-
ista pysyvaa kalkinpoistoainetta, varmista
ehdottomasti, etta kaytetty vesi on ph-
neutraalia.

(B) Veden méaara -toiminto

Kun vesi on vahissa, vesivaraston kuvake
(4) alkaa vilkkua. Tallgin hoyrysilitysta voi-
daan jatkaa noin 10-15 minuuttia.

Kun vesivaraston kuvake alkaa palaa tasai-
sesti, vesisailio on taytettava.

Jos haluat jatkaa hoyrysilitysta, tayta vesi-
sailic vahintaan "min”-merkkiin.

(C) Kayton aloittaminen

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita
huolella ennen kuin aloitat silityksen. Jos
vaatteessa on tama symboli E sitd ei saa
silittaa.

Aseta silitysrauta telineeseen (9) tai pysty-
telineeseen (7), kelaa molemmat virtajoh-
dot taysin auki, kytke laite pistorasiaan ja
paina virtapainiketta (1a).

iCare-asetus 4 ja silitysraudan LED (1b) al-
kavat vilkkua Silitysrauta alkaa lammeta.

Kun lampaétila on saavutettu, silitysraudan
LED seka siihen liittyva hoyryasetuksen ku-
vake palavat pysyvasti ja kuulet aanimerkin
hoyry kayttovalmis.

Hoyrysilitys

Paina hdyrypainiketta (8) hdyryn vapautta-
miseksi.

Kuivasilitys

Silitéd painamatta hoyrypainiketta (8). Huo-
maa, etta 10 minuutin kuivasilityksen jal-
keen silitysrauta siirtyy valmiustilaan. Seu-



raavan 10 minuutin kuluttua automaattinen
sammutus aktivoituu.

Hoyrylaukaisutoiminto

Paina hoyrypainiketta (8) nopeasti kaksi
kertaa perakkain. Hoyrya virtaa jatkuvasti
muutaman sekunnin ajan. Paina hoyrypai-
niketta uudelleen hoyryn virratessa lopet-
taaksesitoiminnon.

(D) Asetukset

Kun laite kytketaan paalle, se kaynnistyy
aina iCare-asetuksessa, riippumatta vii-
meksi kaytetysta asetuksesta. Voit vaihtaa
asetuksesta toiseen painamalla tilapaini-
ketta (2).

Eco?

Tata suositellaan herkimmille kankaille, ku-
ten synteettisille, silkille ja sekoitekankail-
le. Tama asetus kuluttaa vahemman virtaa.

iCare &

Tata suositellaan villalle, polyesterille ja
puuvillalle.

Turbo &

Tata suositellaan enemman hoyrya vaati-
ville kankaille, kuten paksulle puuvillalle/
pellavalle ja farkkukankaalle.

Talla asetuksella voidaan raikastaa ja hy-
gienisoida komerossa olleita vaatteita en-
nen pukeutumista.

Huomaa: Al3 kdyta hygienisointitoimintoa
ihmisiin tai lemmikkeihin.

Hoyrysilitys pystysuunnassa

Silitysrautaa voidaan kayttaa myods riip-
puvien vaatteiden hoyrysilitykseen. Pida
silitysrautaa pystyasennossa. Paina hoyry-
painiketta (8) toistuvasti liikuttaessasi sili-
tysrautaa ylhaalta alas.

Varoitus: Hoyry on erittdin kuumaa. Al3
koskaan silita tai kostuta vaatetta kaytta-
essasi sita.

Ergonominen sertifiointi

Tama Ergonomian serti-
fiointilaitoksen arvioima ja
sertifioima laite on suun-
niteltu ergonomisesti, jot-
ta silitys olisi vaivatonta ja
tulokset erinomaiset ja
jotta se tayttaisi polytek-
nisen, biolaaketieteelli-
sen, psykososiaalisen (kadytettavyys) ja ih-
miskeskeisen suunnitteluprosessin alaan
kuuluvat ergonomiset vaatimukset.

Todelliset kayttajat ovat olleet aktiivisesti
mukana kaikissa tuotesuunnittelun ja test-
ausprosessin vaiheissa, jotta kokemukses-
ta saataisiin entista tyydyttavampi.

Noudata alla olevia suosituksia, jotta silitys

olisi vaivatonta ja mielyttavampaa:

e Ennen kuin aloitat silityksen, on
suositeltavaa saataa silityslautaasi, jotta
vahennat hartioiden huonoa asentoa.
lhanteellisessa asennossa kyynarpaittesi
tulisi olla 90° kulmassa, jotta hartiasi ja
selkasi voivat liikkua vapaasti.

e Vesisdilio on tyhjennettava ennen
laitteen kuljettamista. Varo, ettet taivuta
selkaasi liikaa laitetta nostettaessa.

(E) Automaattinen sammutus

Tama toiminto aktivoituu, jos hoyrya ei ole
kaytetty 10 minuuttiin.

e Kun silitysrauta on automaattisessa
sammutustilassa, silitysraudan LED (1) ja
valitun asetuksen kuvake alkavat vilkkua.

e Jos haluat jatkaa silitysta, paina mita
tahansa painiketta ja odota, etta
asetuksen kuvake palaa jatkuvasti.

e Jos seuraavan 10 minuutin ajan ei
vapauteta  hoyrya, silitysrauta ja
hoyryasema sammuvat.
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(F) Kalkinpoisto

Ald koskaan avaa tai kosketa koteloa (13),
kun laite on kuuma ja/tai kytketty pistora-
siaan.

Ald kayta lammittimen huuhteluun kemi-
kaaleja, lisdaineita tai kalkinpoistoainetta.

Kun jarjestelma on kalkinpoiston tarpees-
sa, FastClean-jarjestelman kuvake (3) alkaa
vilkkua.

Suorita kalkinpoisto seuraavasti:

e Sammuta (1) laitejairrotase pistorasiasta.

e Tyhjenna vesisailio.

e Odota, kunnes laite on
(vahintaan 2,5 tuntia).

e Aseta laite tiskialtaan reunalle ja avaa
kansi (13) kaantamalla sita vastapaivaan.
Anna veden valua tiskialtaaseen.

e Puhdista kotelo juoksevan veden alla
kalkkikertymien poistamiseksi.

e Kun laitteesta ei tule enaa
sulje  lammitin  kiertamalla
myotapaivaan.

e Kytke pistoke pistorasiaan ja kytke laite
paalle.

Huomaa: Jos kaytat omaa kiinteaa kalkin-

poistolaitetta, suositellaan etta jarjestel-

masta poistetaan kalkki, kun sailio on tay-
tetty 4 kertaa tayteen, tai vahintaan kerran
kuussa.

jaahtynyt

vetta,
koteloa

Huomaa, etta tassa tapauksessa FastCle-
an-kuvake ei syty automaattisesti.

(G) Silityksen jilkeen

Hoito ja puhdistus

Poista ja tyhjenna vesisailio jokaisen silityk-
sen jalkeen.

e Varmista aina ennen puhdistusta,
etta laite on sammutettu, irrotettu
pistorasiasta ja saanut jaahtya taysin.
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e Pohjalevyn ja kahvan pehmean
materiaalin puhdistamiseen on
suositeltava kayttaa kosteaa liinaa.

o Ala koskaan kiytd puhdistamiseen
kemikaaleja, etikkaa tai hankaustyynyja
(esim. karkeista nailonkuiduista
valmistettuja sienid jne.).

6 Lukitusjarjestelma

Laitteessa on lukitusjarjestelma, joka tekee

kuljetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Lai-

tetta on mahdollista nostaa ja kantaa luki-
tun silitysraudan kahvasta.

Huomaa: Varmista ennen kuljetusta, etta
silitysrauta on lukittu kunnolla ja etta vesi-
sailio on tyhja.

e Aseta aluslevy rautamaton uraan.

e Silitysrauta lukitaan tyontamalla
liukulukkoa (10) (helppo  lukitus)
silitysrautaa  kohti, kunnes  kuuluu
napsahdus.

e Silitysrauta vapautetaan painamalla

liukulukon (helppo lukitus) painike alas.
Silitysrauta vapautuu.
Sailytys
Irrota pistoke pistorasiasta, tyhjenna vesi-
sdilio ja anna laitteen jaahtya, ennen kuin
kelaat johdot sailytysta varten.
Virtajohtojen katevaa sailytysta varten kat-
so myos "Ergonominen sertifiointi”.

Takuu ja huolto

Tarkempia tietoja on erillisessa ta-
kuu- ja huoltolehtisessa ja osoitteessa
www.braunhousehold.com.



Vianetsintaopas

Ongelma

Ratkaisu

Hoyrya virtaa perusyksikon alapuolelta.

Sammuta laite valittdmasti ja ota yhteys
valtuutettuun Braunin asiakaspalveluun.

Aluslevysta vuotaa ruskeaa nestetta.

Al3 koskaan lisd lisaaineita vesisailioon.
Puhdista aluslevy kostealla liinalla ja huu-
htele lammitin.

Kun laite kytketaan paalle ensimmaista
kertaa, siita tulee savua tai hajua.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun silitys-
rautaa on kaytetty muutaman kerran. Jos
savua/hajua tulee viela laitteen sammut-
tamisen jalkeenkin, ota yhteys valtuutet-
tuun Braunin asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu katkonaista aanta ja se
tarisee.

Tama on normaalia, eika siihen tarvitse
reagoida.

Kotelo on vaikea ruuvata irti.

Kierra korkkia voimalla. Jotta nain ei paa-
sisi tapahtumaan, poista kalkki jarjest-
elmasta saannollisesti.

Al3 koskaan avaa koteloa, jos lammit-
timessa on yha painetta tai se on kuuma.
Odota vahintaan 2,5 tuntia, ennen kuin
avaat kotelon.

Kun laite taytetaan vedella, kuvake ei
sammu.

Tyhjenna vesisiilio, huuhtele se ja tayta se
uudelleen.

Aseta vesisailio kunnolla paikoilleen.

Kun laite taytetaan vedella, silitysraudan
kuvake ei sammu.

Kuvakkeen sammuttaminen manuaalises-
ti:

- Kytke virta laitteeseen
-Painavirtapainiketta viiden sekunnin ajan.

Hoyrykuvake palaa jatkuvasti, mutta alus-
levysta ei tule hoyrya.

Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta.
Irrota ja tyhjenna vesisailio, huuhtele se
ja tayta se uudelleen. Asenna vesisailio
paikoilleen.

Odota, kunnes laite on jadhtynyt (vdh. 2,5
tuntia), ja yrita sitten uudelleen. Jos ongel-
ma ei ratkea, ota yhteytta valtuutettuun
Braunin asiakaspalveluun.

Kaksinkertainen johto kuumenee kayton
aikana.

Aseta kaksinkertainen johto vastakkaisel-
le puolelle, jotta et voi koskettaa johtoa
silityksen aikana.

Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta valtuu-
tettuun Braunin asiakaspalveluun.
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POLSKI

Opis urzadzenia

1a Przycisk wi./wyt.

1b Wskaznik zelazka

2 Przycisk trybu

3 lkona systemu FastClean

4 lkonarezerwy wody

5+6lkony ustawien wytwarzania pary
7 Podstawa

8 Przycisk pary

9 Stojak zelazka

10 System blokady

11 Wyjmowany zbiornik na wode
12 Schowek na podwdjny przewdd
13 Zawor systemu odkamieniania
14 Schowek na przewod zasilajacy

Przeznaczenie

Urzadzenie stuzy wytgcznie do prasowania
odziezy, ktéra moze by¢ prasowana zgod-
nie z informacjami dotyczgcymi pielegnacji
produktu znajdujacymi sie na metce. Pon-
adto zelazka mozna uzywaé do od$wieza-
nia odziezy. Nie wolno prasowaé ani naw-
ilza¢ odziezy natozonej na ciato.

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca sie
prasowanie kawatka tkaniny przez kilka
minut, aby pozby¢ sie pozostatosci procesu
produkciji, ktébre mogag zanieczysci¢ odziez.

(A) Napetnianie zbiornika wody
Upewnic sie, ze urzadzenie jest wytgczone,
a system jest odtgczony od gniazdka.

o Wyja¢ zbiornik wody (11).
e Nalezy napetni¢ zbiornik wodg z kranu,
uwazajac, aby nie przekroczy¢ poziomu

58

»max”,alewode nalezy nala¢ przynajmniej
do znaku ,,min”.

e Jesli woda z kranu jest bardzo twarda,
zaleca sie zastosowanie mieszaniny
ztozonej w 50% z wody z kranu i w 50% z
wody destylowane;j.

e Nie wolno uzywaé¢ samej wody
destylowanej. Do wody nie nalezy
dodawacé zadnych dodatkdéw (na przyktad
krochmalu). Nie nalezy uzywaé wody
kondensacyjnej z suszarki.

o Wiozy¢ zbiornik wody.

e Ustawic urzadzenie na stabilnej i rownej
powierzchni.

Uwaga: W przypadku korzystania z
urzadzen filtrujacych lub zainstalowanego
na state domowego odkamieniacza nalezy
koniecznie upewnié sie, ze uzyskiwana
woda ma neutralne pH.

(B) Funkcja rezerwy wody

Gdy poziom wody zbliza sie do niskiego,
ikona rezerwy wody (4) zaczyna miga¢. W
tym momencie mozna kontynuowaé pra-
sowanie parowe przez okoto 10—15 minut.

Gdy ikona rezerwy wody $wieci $Swiattem
ciggtym, konieczne jest napetnienie zbior-
nika.

Aby méc nadal prasowaé, napetnié zbiornik
na wode przynajmniej do znaku ,min”.

(C) Rozpoczecie uzytkowania

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy
dokfadnie zapozna¢ sie z instrukcja-
mi dotyczacymi pielegnacji produktu
znajdujacymi sie na metce. Tkaniny oznac-
zone symbolem X1 nie nadaja sie do pra-
sowania.

Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (9) lub
na jego podstawie (7), catkowicie rozwing¢
oba przewody, a nastepnie podigczyé
urzadzenie do zasilania i nacisngé przycisk
On/Off (wt./wyt) (1a).

Ustawienie iCare % i wskaznik zelazka
(1b) zaczynaja migaé. Zelazko zacznie sie
nagrzewad.



Po osiggnieciu zadanej temperatury
wskaznik zelazka i ikona powigzana z usta-
wieniem wytwarzania pary zaczng swiecié
Swiattem ciggtym. Zostanie tez wyemit-

owany sygnat dzwiekowy, wskazujac
gotowosé pary.
Prasowanie parowe

Nacisng¢ przycisk pary (8), aby uwolnic pare.
Prasowanie na sucho

Pracowaé bez naciskania przycisku pary
(8). Nalezy pamieta¢, ze po 10 minutach
prasowania na sucho zelazko przefaczy sie
w tryb gotowoséci. Po kolejnych 10 minu-
tach zostanie aktywowany tryb automa-
tycznego wytgczenia.

Funkcja uderzenia pary

Nalezy krétko dwukrotnie nacisng¢ przy-
cisk pary (8). Przez kilka sekund zelazko
bedzie ciggle emitowaé pare. W trakcie
emisji pary ponownie nacisngé¢ przycisk
pary, aby zatrzymac dziatanie funkcji.

(D) Ustawienia

Po wiaczeniu urzadzenie jest zawsze usta-
wiane w trybiCare, niezaleznie od ostatnie-
go wybranego ustawienia. Aby zmieni¢ us-
tawienie na inne, nalezy nacisnac¢ przycisk
trybu (2).

Eco®

Zalecane dla wiekszoéci delikatnej odziezy
z widkien syntetycznych, jedwabiu i tkanin
mieszanych. Przy tym ustawieniu zuzycie
energii jest mniejsze.

iCare &

Zalecane dla odziezy wykonanej z wetny,
poliestru i bawetny.

Turbo &

Zalecane dla odziezy wymagajacej
wiekszego uderzenia pary, na przyktad gru-
bych ubran z bawetny/Inu i jeansow.

Tego ustawienia mozna réwniez uzywac
do odswiezania i higienizacji odziezy, ktéra
przed natozeniem byta przechowywana np.
w szafie.

Uwaga: Funkcji higienizacji nie wolno
uzywac na ludziach ani zwierzetach.

Pionowe uderzenie pary

Zelazko mozna réwniez stosowaé do pra-
sowania parowego ubran wiszacych na
wieszakach. Trzymaé zelazko w pozyc-
ji pionowej. Nacisng¢ przycisk pary (8],
jednoczesnie poruszajgc zelazkiem od géry
do dotu.

Ostrzezenie: Para jest bardzo goraca.
Nie wolno prasowaé ani nawilzaé¢ odziezy
natozonej na ciato.

Certyfikat dotyczacy er-
gonomii

Urzadzenie, przebadane i
certyfikowane przez in-
stytut Ergonomics Certi-
fying Institute, zostato za-
projektowane z myslg o
ergonomii, bezproblem-
owym prasowaniu i
doskonatych parametrach
spetniajgcych wymagania z dziedziny nauk
technicznych, biomedyki, psychosocjologii
(uzytecznos$é) i procesu projektowania zo-
rientowanego na ludzi.

We wszystkich etapach projektowania
produktu i procesu testowania brali udziat

prawdziwi uzytkownicy, co pozwolito
zapewnié doskonatg uzytecznoscé
urzadzenia.

Postepowac zgodnie z ponizszymi zalece-
niami, aby zapewnic¢ bezproblemowe i wy-
godne prasowanie:

e Przed przystgpieniem do prasowania
zaleca sie dopasowanie deski do
prasownia do swojego wzrostu, tak
aby ograniczyé ryzyko wad postawy.
Idealna wysoko$¢ powinna pozwalaé
na uzyskanie kata 90° w tokciach, co
umozliwi na swobodng prace ramion i
plecow.

e Przed transportowaniem urzadzenia
nalezy oprézni¢ zbiornik na wode. Nie
nalezy tez wygina¢ zbytnio plecéw
podczas podnoszenia go.
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(E) Automatyczne wylgczanie

Tryb ten jest wiaczany, jezeli po 10 minu-
tach nie nastgpi emisja pary.

e Gdyzelazkojestwtrybieautomatycznego
wytgczania, wskaznik zelazka (1b) i ikona
zwigzana z wybranym ustawieniem
zaczynajg migacé.

e Aby kontynuowaé prasowanie, nacisngé¢
dowolny przycisk i poczekaé, az ikona
zwigzana z danym ustawieniem zacznie
Swieci¢ w sposob staty.

e Po kolejnych 10 minutach nieuzywania
pary zelazko i stacja parowa zostana
wytgczone.

(F) Usuwanie kamienia

Nigdy nie otwiera¢ ani nie dotykaé zakretki
(13), gdy urzadzenie jest gorace i/lub
podfaczone do zasilania.

Nie wolno my¢ urzadzenia za pomoca

srodkéw chemicznych, dodatkéw i odka-

mieniaczy.

Kiedy zachodzi potrzeba odkamienia-

nia, ikona systemu FastClean (3) zaczyna

migadé.

Aby wykona¢ odkamienianie,

wykonaé nastepujace czynnosci:

e Wylgczy¢ urzadzenie (1) i odigczyc¢ je od

gniazdka.

Oprdéznié zbiornik wody.

e Poczeka¢, az urzadzenie -catkowicie
ostygnie (minimum 2,5 godziny).

e Umiesci¢ urzadzenie na krawedzi zlewu
i obroci¢ zakretke (13) w lewo, aby ja
otworzy¢. Wylaé¢ wode do zlewu.

e Oczyscié zakretke pod biezgcg wodg, aby
usung¢ osady kamienia.

e Gdy woda przestanie wyptywaé z
urzadzenia, wkrecic¢ zakretke, obracajgc
ja w prawo, aby zamkngé zbiornik.

e Podtgczyciwtaczyc urzadzenie

Uwaga: W przypadku korzystania z zainsta-

lowanego na state domowego odkamieni-

acza zaleca sie odkamienianie systemu po

nalezy
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czterech catkowitych napetnieniach zbior-
nika lub co najmniej raz w miesigcu.

Nalezy pamietaé, ze w takim przypadku
ikona FastClean nie bedzie automatycznie
wigczac sie.

(G) Po zakohczeniu prasowania

Konserwacja i czyszczenie

Po kazdym prasowaniu wyja¢ zbiornik na

wode i opréznié go.

e Przed przystgpieniem do czyszczenia
nalezy zawsze upewnic sie, ze urzadzenie
jest wytagczone, odtgczone od pradu i
catkowicie ostygto.

e Do oczyszczenia stopy zelazka i
miekkiego materiatu na uchwycie nalezy
uzy¢ wilgotnej szmatki.

e Nie uzywacé chemikaliéw, octuaniostrych
myjek (np. gabek z warstwg szorstkiego
nylonu itp.).

System blokady

Urzadzenie jest wyposazone w system blo-
kady, ktéry umozliwia wygodny transport
i tatwe przechowywanie. Zablokowane
urzgdzenie mozna podnosié¢ i przenosic,
trzymajac je za uchwyt.

Uwaga: Przed transportem nalezy upewnic
sie, ze zelazko jest prawidtowo zablokowa-
ne, a zbiornik wody jest pusty.

e Nalezy umiesci¢ stope zelazka we
wgtebieniu na podktadce zelazka.

e Aby zablokowaé zelazko, nalezy
przesungé¢ suwak tatwego blokowania
(10) w strone zelazka, do momentu az
ustyszy sie "klik".

e Aby odblokowaé zelazko, nalezy nacisngé
przycisk na suwaku fatwego blokowania.
System blokady zelazka zostanie
zwolniony.

Przechowywanie

Odfaczyé urzadzenie od zasilania, opréznic
zbiornik na wode i poczekac, az urzgdzenie
ostygnie, a nastepnie zwing¢ przewody w
celu przechowywania.



Wiecej informacji o przechowywaniu prze-
wodu zasilajgcego mozna znalezé¢ w roz-
dziale ,Certyfikat dotyczacy ergonomii”.

Rozwigzywanie probleméw

Gwarancja i serwis

W celu uzyskania szczegdtowych informac-
ji zapoznaj sie z trescig oddzielnej broszury
dotyczacej gwarancjii serwisu lub odwiedz
witryne www.braunhousehold.com.

Problem

Rozwigzanie

Para uchodzi ze spodniej czesci podstawy.

Wytaczyé urzadzenie natychmiast i skon-
taktowac sie z autoryzowanym centrum
Obstugi Klienta marki Braun.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn zabarwiony
na brgzowo.

Do zbiornika wody nie wolno wlewac
takich produktéw. Oczyscié stope zelazka
wilgotna $ciereczka i przeptukaé zbiornik.

Gdy urzgdzenie zostanie wtgczone po
raz pierwszy, mozna zauwazy¢ dym lub
zapach.

Jest to normalne zjawisko, ktére zaniknie po
kilku uzyciach zelazka. Jesli po wylgczeniu
urzadzenia nadal wystepuje dym/zapach,
nalezy skontaktowac sie zautoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Urzgdzenie emituje nieciggty hatas zwigza-
ny z drganiami.

Jest to zjawisko normalne, ktére nie wy-
maga zadnego dziatania.

Wystepujg problemy z odkreceniem
zakretki.

Nalezy odkrecié¢ zakretke na site. Aby uni-
knac tego problemu, nalezy czesto odkami-
eniac system.

Nie wolno odkrecac zakretki, gdy zbiornik
jest nadal pod cisnieniem lub jest goracy.
Przed otwarciem zakretki nalezy odczekac
co najmniej 2,5 godziny.

Po napetnieniu zbiornika wody ikona nie
wtgcza sie ponownie.

Oproézni¢ zbiornik wody, optuka¢ go i
napetnic.
Ustawi¢ prawidtowo zbiornik wodly.

Po czyszczeniu zbiornika ikona nie wiacza
sie ponownie.

Reczne resetowanie ikony:

- Wiaczyé urzadzenie.

- Przytrzymac przycisk wik./wyl. przez pieé
sekund.
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Ikona pary jest na state wigczona, ale nie
nastepuje emisja pary ze stopy.

Wytaczyé urzadzenie i odigczyé je od
gniazdka. Wyjac¢ i oprézni¢ zbiornik wody,
optukaé go i napetnic. Wiozy¢ zbiornik
wody.

Poczekaé, az urzagdzenie catkowicie ost-
ygnie (minimum 2,5 godziny), a nastepnie
sprobowaé ponownie. Jesli problem nadal
wystepuje, nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem firmy Braun.

Podwdjny przewdd nagrzewa sie podczas
uzytkowania urzadzenia.

Umiescié¢ podwojny przewdd po prze-
ciwnej stronie, tak aby nie dotykac go
podczas prasowania.

W przypadku wystgpienia usterki nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym ser-
wisem firmy Braun.

CESKY

Popis
1a Tlacitko On/Off (Zap/Vyp)
1b LED zehlicky
2 Tladitko Mode (rezim)
3 lkona systému FastClean
4 lkonavodnirezervy
5+6lkony nastaveni pary
7 Patka zehli¢ky
8 Tlacitko pary
9 Odkladaci plocha na zehlicku
10 Zamykaci systém
11 Odnimatelnd nddrzka na vodu
12 UloZeni dvojitého napdjeciho kabelu
13 Odvapnovaci ventil
14 UloZeni napajeciho kabelu

Pouziti k uréenému Ucelu

PFistroj musi byt pouzivan pouze k Zehleni
odévy, které jsou vhodné k Zehleni podle

Stitku s pokyny k péci. Kromé toho mize
byt pristroj pouzivan k osvéZeni vzhledu
odévl. Nikdy nezehlete nebo nenapafujte
odév béhem jeho noseni.
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Pred prvnim pouzitim

KdyZ je para poprvé pripravena k pouziti,
doporucujeme Zehlit nékolik minut pres
hadfik, aby se vyvarovalo tomu, Ze zbytky z
vyroby by mohly zaSpinit Vas odév.

(A) PInéni nadrzky na vodu

Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty a systém

vytaZzeny ze zasuvky.

¢ \lyjméte nadrzku na vodu (11).

e Naplite nadrzku vodou z kohoutku a
dbejte pritom na to, abyste neprekrodili
hladinu vyznacenou jako ,max“ Ale
nadrzka musi byt naplnéna alespon do
Urovné ,min“

e Pokud je u vas voda extrémné tvrd3,
doporucujeme pouzit smés 50 % vody z
kohoutku a 50 % destilované vody.

e Nepouzivejte pouze destilovanou vodu.
Nepfidavejte aditiva (napf. Skrob).
NepouZivejte kondenzovanou vodu ze
susicky.

¢ Vlozte nadrzku na vodu.

e Polozte pfistroj na stabilni, rovny povrch.

Poznamka: Pokud pouzivate filtracni
zatizeni nebo podnikovy trvaly odstrarfiovac
kotelniho kamene, ujistéte se, Ze obsazena
voda ma neutraini pH.



(B) Funkce vodni rezervy

Kdyz je hladina vody nizka, ikona vodni re-
zervy (4) zaCne blikat. V tomto stadiu je
mozné pokracovat v Zehleni s naparovanim
priblizné 10-15 minut.

Jakmile ikona vodni rezervy zaéne svitit
nepretrzité, je nutné doplnit vodni nadrzku.

Abyste mohli pokracovat v Zehleni s
naparovanim, znovu doplfite vodni nadrzku
nejméné po znacku ,,min“

(C) Uvedeni do provozu

Pred zahdjenim Zehleni se pozorné fidte
pokyny k péci uvedenymi na Stitku u odévu.
Tkaniny s timto symbolem Z<I nelze Zehlit.
Postavte Zehlicku na patku Zzehlicky (9)
nebo na odkladaci plochu (7), kompletné
odmotejte oba kabely, zapojte pfistroj do
zasuvky a stisknéte spinac zapnuti/vypnuti
(1a).

Nastaveni iCare & a LED zehlicky (1b)
zaénou blikat. Zehli¢ka se zane nahfivat.

Jakmile je teplota dosazena, LED zehli¢ky a
ikona prislusného nastaveni pary se trvale
rozsviti a uslySite akusticky signal, Ze para
je pFipravena.

Zehleni s napafovanim

Stisknutim tlacitka pary (8) uvolnéte paru.
Suché Zehleni

Zehleni bez stisknuti tlagitka pary (8). Pa-
matujte na to, Ze po 10 minutach suchého
Zehleni se Zehlicka prepne do pohotovost-
niho rezimu. Po dalSich 10 minutach dojde k
automatickému vypnuti.

Funkce prudkého rozst¥ikovani pary
Stisknéte v rychlém sledu dvakrat tlacitko
pary (8). Nékolik sekund bude nepfretrzité

vychazet péara. Pro vypnuti funkce béhem
vystupu pary znovu stisknéte tlacitko pary.

(D) Nastaveni

KdyzZ se pristroj zapne, nastavi se vZdy na
nastaveni iCare, nezdvisle na poslednim
zvoleném nastaveni.

Pro prepnuti z jednoho nastaveni na jiné
stisknéte tladitko rezimu (2).

Eco®

Doporucuje se pro nejjemnéjsi odévy jako
syntetika, hedvabi a smisené tkaniny. Toto
nastaveni umoznuje mensi spotfebu ener-
gie.

iCare 4

Doporucuje se pro odévy jako vina, polyes-
ter a bavina.

Turbo &

Doporucuje se pro odévy, které potrebuji
vykonnéjsi paru, jako silnd bavina/len a
dziny.

Nastavenilze rovnéz pouzit k osvéZenia hy-
gienizaci odévU, které byly pfed nosenim ve
skFini.

Poznamka: Nepouzivejte funkci hygieniza-
ceu lidi a zvirat.

Vertikalni para

Zehliku Ize také pouzit k naparovani visi-
cich odévd. Drzte Zehli¢ku ve svislé poloze.
Stisknéte tlacitko pary (8) béhem pohybu
Zehli¢kou shora dol0.

Pozor: Para je velmi horkd. Nikdy neZehlete
nebo nenaparujte odév béhem jeho noseni.

Ergonomicka certifikace

Tato jednotka, posouzend
a certifikovand Ergono-
mics Certifying Institute
(Ergonomicky certifikacéni
institut), byla ergonomi-
cky navrzena pro snadné
Zehlenia vynikajici vysled-
ky spliujici ergonomické
pozadavky v polytechnické, biomedicinské,
psychosocialni (pouzitelnost) oblasti a v
procesni oblasti navrhd zamérenych na
¢lovéka.

Redlni uzivatelé byli aktivné zapojeni do
vSech fazi navrhu vyrobku a testovaciho
procesu, aby byla ziskdna uspokojivéjsi
zkuSenost.
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Dodrzujte nize uvedena doporuceni pro

e Pred zahdjenim Zehleni doporucujeme
nastavit Zehlici prkno, abyste omezili
Spatny postoj. V idedlni poloze by loket
mél mit Uhel 90°, aby se vaSe ramena a
zadda mohly volné pohybovat.

e Je povinné pred prepravou jednotky
vyprazdnit nddrzku na vodu a ujistéte se,
Ze béhem zvedani ptilis neohybate zada.

(E) Automatické vypnuti

Tato funkce se aktivuje, nebyl-li po 10 mi-

nutéch proveden vystup pary.

e Je-li zehlicka v rezimu automatického
vypnuti, LED Zehlicky (1b) a ikona
souvisejici se zvolenym nastavenim
zac¢nou blikat.

e Abyste mohli pokracovat v Zehleni,
stisknéte jakékoliv tlacitko a pockejte,
dokud se ikona nastaveni trvale
nerozsviti.

e Po dal$ich 10 minutach bez napafovani,
Zehli¢ka a parni stanice se vypnout.

(F) Odvapnéni

Nikdy neotvirejte uzavér (13), ani se ho ne-
dotykejte, kdyz je pfistroj horky anebo za-
pojeny.

Nepouzivejte chemikalie, prisady nebo

odvapnovac k vyplachnuti ohfivace vody.

Kdyz systém potrebuje odvapnéni, ikona

systému FastClean (3) zacne blikat.

PFi odvapnéni provedte nasledujici kroky:

¢ \/ypnéte (1) a odpojte pristro;j.

e \/yprazdnéte nadrzku navodu.

e \/yCkejte, dokud pfristroj nevychladne
(minimalné 2,5 hodiny).

e Umistéte pristroj na okraj dfezu a
oteviete uzavér (13) otoCenim proti
sméru hodinovych rudi¢ek. Nechte vodu
vytéci do drezu.

o V/yCistéte uzavér pod tekouci vodou, aby
se odstranily vdpenaté usazeniny.
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e Kdyz jiz z pristroje nevytékd zadna dalsi
voda, zaviete ohfiva¢ vody otocenim
uzavéru proti sméru hodinovych rucicek.

e Zapojte ho a zapnéte.

Poznamka: Pouzivate-li nainstalovany do-
macipermanentniodvapnovac,doporucuje
se odvapnovat systém po kazdych 4 kom-
pletnich naplnénich nadrzky nebo alespon
jednou za mésic.

Vezméte v Uvahu, Ze v tomto ptipadé ikona
FastClean se automaticky nezapne.

(G) Po Zehleni

Péce a gisténi

Po kazdém Zehleni vyjméte nadrzku na

vodu a vyprazdnéte ji.

e Pred CiSténim se ujistéte, Ze je pristroj
vypnuty, vytazeny ze zasuvky a vychladly.

e K (CiSténi Zehlici plochy a mékkého
materidlu na rukojeti doporucujeme
pouzit vlhky hadfik.

e Nikdy nepouzivejte chemikalie, ocet
nebo brusné bloky (napf. houbicky s
hrubou nylonovou tkaninou atd.).

Zamykaci systém

PFistroj je vybaven zamykacim systémem

pro vhodny transport a snadné skladovani.

Je mozZné pfristroj zvedat a nosit za rukojet

zamcené zehlicky.

Poznamka: Pred transportem se ujistéte,

Ze zehlicka je fadné zamcena a Ze je praz-

dné nadrzka na vodu.

e Polozte Zehlici plochu do vybrani na
podlozce Zehlicky.

e K zamceni Zehli¢ky tisknéte posunovac
(10) (snadné zamdceni) smérem k Zehli¢ce,
dokud neslysite “cvaknuti”.

e Pro odemknuti Zehlicky stisknéte tladitko
na posunovaéi (snadné zamceni).
Zehli¢ka se uvolni.

Uskladnéni

Odpojte zehli¢ku, vyprazdnéte nadrzku na
vodu a nechte pfistroj vychladnout, az pak
smotejte kabely pro ulozeni.



PohodIné skladovani napéjeciho kabelu
najdete v ¢asti,,Ergonomicka certifikace®.

Privodce odstrafiovanim poruch

Zaruka a servis

Podrobné informace najdete v samostat-
ném zaruénim a servisnim dokumentu,
nebo navstivte www.braunhousehold.com.

Problém

Reseni

Zpod zakladni jednotky vychazi para.

Neprodlené zafizeni vypnéte a kontaktujte
autorizovany zékaznicky servis Braun.

Z Zehlici plochy unika hnéda tekutina.

Nikdy nelijte Zddné produkty do nadrzky s
vodou. Ocistéte Zehlici plochu vihkou tkani-
nou a vyplachnéte ohfivac vody.

Pfi prvnim zapnuti pristroje si vSimnete
koufe nebo zapachu.

Jde o bézny jev a po nékolika pouzitich
Zehli¢ky vymizi. Je-li kout/zdpach po vypnuti
pristroje stale pfitomen, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis Braun.

Pristroj vydava preruSovany zvuk spojeny s
vibracemi.

To je normalni a neni potfebny zadny
zasah.

Uzavér Ize obtizné odSroubovat.

Otocte vickem silou. Abyste se problému
vyhnuli, Casto systém odvapnujte.

Nikdy neotevirejte uzavér, kdyz je ohfivac
vody stale pod tlakem nebo je horky.
Pockejte alespon 2,5 hodiny, nez otevrete
uzaver.

Ikona po doplnéni nadrzky na vodu nez-
hasne.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu,
vyplachnéte ji a znovu napliite.

Umistéte nddrzku na vodu spravné.

Po provedeni ¢isténi ohfivace se ikona ne-
resetuje.

Ruéné resetujte ikonu:
- Zapnéte spotrebic

- Podrzte stisknuté tlacitko On/Off po
dobu 5 sekund.

Ikona pary trvale sviti, z Zehlici plochy vSak
nevystupuje Zadna para.

Vypnéte a odpojte pristroj. Vyjméte
avyprazdnéte nadrzku na vodu,
vyplachnéte ji a znovu naplite. Vlozte
nadrzku na vodu.

Pockejte, dokud pfistroj nevychladne
(minimalné 2,5 hodiny). Pak to zkuste zno-
vu. Pokud problém pretrvava, kontaktujte
autorizovany zékaznicky servis Braun.
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Dvojity kabel je béhem pouziti horky.

Umistéte dvojity kabel na protéjsi stranu,
takze se béhem Zehleni nemuUzete dotykat
kabelu.

V ptipadé poskozeni kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis Braun.

SLOVENSKY (A) Naplnenie nadrzky na vodu

Popis
1a Vypinaé
1b LED diéda Zehli¢ky
2 Tlacidlo rezimu
3 lkona systému FastClean
4 lkonarezervy vody
5+61kony nastavenia pary
7 Opierka paty
8 Tlacidlo pary
9 Opierka zehlicky
10 Uzamykaci systém
11 Odnimatelna nadrzka na vodu
12 Dvojity kdbel/Ulozny priestor
13 Odvapnovaci ventil
14 Napdjaci kabel/Ulozny priestor

Urcené pouzitie
Spotrebic sa smie pouzivat iba na Zehlenie
odevov, ktoré s vhodné na Zehlenie podla
Udajov na Stitku o starostlivosti. Okrem
toho sa spotrebi¢ smie pouzivat na obno-
vovanie. Nikdy neZehlite, ani nenaparujte
odevy, ktoré mate oblecené.

”

Pred prvym pouzitim

Ak sa chystate prvykrat naparovat’, od-
poruCame vam par minut Zehlit’ cez latku,
aby vyrobné zvySky neznecistili vaSe odevy.
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Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a systém

je odpojeny.

¢ \lyberte nadrzku na vodu (11).

e Nadrz na vodu naplite vodou z kohutika
tak, aby hladina nepresahovala za Uroven
~max“ale bola aspon nad Uroviiou ,min®

e Ak mate mimoriadne tvrdd vodu,
odporUcame pouzitzmes vody z kohUtika
a destilovanej vody v pomere1k1.

e Nikdy nepouzivajte vyluéne destilovanu
vodu. Nepridavajte ziadne aditiva (napr.
skrob). NepouzZivajte skondenzovany
vodu zo susicky.

e Vlozte nadrzku na vodu.

e Spotrebic poloZte na stabilnyavodorovny
podklad.

Poznamka: Ak pouzivate filtracné za-
riadenia alebo interny permanentny
odvéapnovag, riadne sa presveddite, Ci je
hodnota pH vody neutralna.

(B) Funkcia rezervy vody

Ak hladina vody klesd, ikona rezervy vody
(4) zaéne blikat. V tejto faze modzete pri-
blizne 10-15 minUt pokracovat v Zehleni s
naparovanim.

Ked' ikona rezervy vody zostane nepre-
ruSovane svietit, bude potrebné doplnit
nadrzku na vodu.

Ak chcete pokracovat v Zehleni s naparo-
vanim, naplite nadrzku na vodu aspon po
znacku ,min‘



(C) Uvedenie do prevadzky

Skor nez zacnete zehlit, pozorne si prestu-
dujte pokyny na Stitku o starostlivosti. Tka-
niny oznac¢ené tymto symbolom X< sa ne-
daju Zehlit.

Zehli¢ku polozte na opierku Zehlicky (9) ale-
bo na opierku péaty (7), Uplne rozvirite oba
kéable, zapojte spotrebi¢ a stlacte vypinac
(1a).

Nastavenie iCare 4 a LED diéda zehlicky
(1b) zaénU blikat. Zehlicka sa zaéne
ohrievat.

Akonahle sa dosiahne teplota, LED didda
zehlicky a ikona prisluSného nastavenia
pary sa trvalo rozsvietia a zaznie zvukovy
signal, ktory naznacduje, Ze para je pripra-
vena.

Zehlenie s naparovanim

Stlacte tlacidlo pary (8), aby sa para uvolnila.
Suché Zehlenie

Zehlite bez stladenia tladidla pary (8).
Upozorinujeme, Ze po 10 minUtach suchého
Zehlenia Zehli¢ka prepne do pohotovostné-
ho reZimu. Po dalSich 10 mindtach sa akti-
vuje rezim automatického vypnutia.

Funkcia parnej davky

Stlacte dvakrat rychlo za sebou tladidlo
pary (8). Po niekolko sekind sa zacne bez
preruSovania vypustat para. Ak chcete
funkciu vypnut, stlacte tlacidlo pary este
raz pocas vypuUstania pary.

(D) Nastavenia

Ked' sa spotrebi¢ zapne, vzdy bude nasta-
veny na nastavenie iCare, bez ohladu na
posledné zvolené nastavenie.

Ak chcete prepnuUt z jedného nastavenia na
druhé, stlacte tlacidlo rezimu (2).

Eco @
Odporuica sa pre najjemnejsie tkaniny, ako
sU syntetika, hodvab a kombinované tkani-

ny. Toto nastavenie umoZnuje znizit spotre-
bu energie.

iCare 4

Odporuica sa pre bielizen z viny, polyesteru
a baviny.

Turbo &

Odporuca sa pre tkaniny, ktoré si vyzaduju
silnejSie prddenie pary, napriklad pre hrubu
bavinu/lan arifle.

Toto nastavenie mdzete pouZit aj na ob-

novovanie a dezinfekciu odevov, ktoré boli
pred oble¢enim ulozené v skrini.

Poznamka: Dezinfekénd funkciu
pouzivajte na osoby, ani na zvierata.

Vertikalna para

ne-

Zehli¢ku mozno pouzit aj pre naparovanie
visiacich $iat. Zehli¢ku drzte vo vertikalnej
polohe. Zatial' o Zehlickou prechadzate
smerom zhora nadol, stlacajte tlacidlo pary
(8).

Vystraha: Para je velmi horuca. Nikdy
nezehlite, ani nenaparujte odev, ktory mate
obleceny.

Ergonomicka certifikacia

Tento spotrebi¢, posu-
deny a certifikovany Ergo-
nomickym certifikacnym
inStitutom, bol ergonomi-
cky navrhnuty pre bezpro-
blémové Zehlenie a vyni-
kajuce vysledky spifiajice
ergonomické poziadavky
patriace do polytechnickej, biomedicins-
kej, psychosocialnej (pouZitelnost) oblasti
a procesu navrhu zameraného na ¢loveka.

Skuto&ni pouZivatelia sa aktivne zapajali do
vSetkych faz ndvrhu produktu a do testova-
cieho procesu, aby sa ziskali uspokojivejsie
skusenosti.

Postupujte  podla nizSie uvedenych
odporucani, aby ste mohli Zehlit bez nama-
hy a pohodInejsie:

e Pred zaéatim Zehlenia sa odporica
prispbsobit si Zehliacu dosku tak, aby ste
znizili nespravne drzanie ramien. ldealna
poloha by mala umoznit zohnut laket pod
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uhlom 90°, aby sa vase ramené a chrbat
mohlivolhe hybat.

e Pred prepravou spotrebica je povinné
vyprazdnit nddrzku na vodu a uistit sa,
Ze pri zdvihani nebudete prili§ ohybat
chrbat.

(E) Automatické vypnutie

Tato funkcia sa aktivuje, ak po 10 mindtach
nedoslo k uvolneniu pary.

e Ked'je Zehlicka v rezime automatického
vypnutia, zacne blikat LED diéda Zehlicky
(1b) a ikona suUvisiaca s vybranym
nastavenim.

e Ak chcete pokracovat v Zehleni, stlacte
[ubovolné tlacidlo a pockajte, kym sa
prislusnd ikona nastavenia natrvalo
rozsvieti.

e Po dalSich 10 minUtach bez vypuUstania
pary sa Zehli¢ka a parna stanica vypnu.

(F) Odstranovanie vodného
kamena

Nikdy neotvarajte uzaver (13), ani sa ho ne-
dotykajte, kym je spotrebi¢ horuci a/alebo
zapojeny.

Na vyplachnutie bojleru nepouzZivajte ziad-

ne chemické latky, aditiva, ani odstrafovac

vodného kamena.

Ked'je potrebné zo systému odstranitvodny

kamen, ikona systému (3) zacne blikat.

Na odstranenie vodného kamena vykonajte

nasledujuce kroky:

e Spotrebi¢ vypnite (1) a odpojte ho zo
zasuvky.

e \/yprazdnite nadrzku na vodu.

e PoCkajte na Uplné  vychladnutie
spotrebi¢a (minimalne 2,5 hodiny).

e Polozte spotrebi¢ na okraj drezu a
otoCenim uzaveru (13) proti smeru
hodinovych rucic¢iek ho otvorte. Vodu
nechajte vytiect do drezu.

o V/yCistite uzaver pod tecUcou vodou, aby
ste odstranili vodny kamen.
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e Ked uZz zo spotrebica nevytekd voda,
naskrutkujte uzaver v smere hodinovych
ruciCiek, aby ste uzavreli bojler.

e Pripojte ho a zapnite.

Poznamka: Ak ho pouzivate, odporica

sa odvapnovat systém pomocou namon-

tovaného interného  permanentného
odvéapnovaca po kazdych 4 Uplnych do-
plneniach alebo aspon raz za mesiac.

Uvedomte si, Ze v takomto pripade sa ikona

FastClean automaticky nerozsvieti.

(G) Po zehleni
Starostlivost a ¢istenie

Po kazdom Zehleni vyberte a vyprazdnite

nadrzku na vodu.

e Pred dGistenim sa vzdy uistite, Ze je
spotrebi¢ vypnuty, odpojeny a Uplne
vychladnuty.

e Na Cistenie Zehliacej plochy a makkého
materialu na rukovati sa odporuca pouzit
vlhku tkaninu.

e Nikdy nepouzivajte chemikalie, ocot ani
pomocky na drhnutie (napr. Spongie z
hrubého nylonu).

Uzamykaci systém

Spotrebic je vybaveny uzamykacim systé-

mom pre pohodInU prepravu a lahké us-

kladnenie. Ak je to mozné, spotrebi¢ zdvi-
hajte a prenasajte za rukovat uzamknutej

Zehlicky.

Poznamka: Pred prepravou sa uistite, Ze

Zehlicka je Uplne uzamknutd a Ze nadrzka

navodu je prazdna.

e Zehliacu platiiu vloZte do vyklenku
Zehliacej dosky.

e Ak chcete zehlicku uzamknut, posuvajte
posuvnik (10) (easy lock] smerom k
zehlicke, kym nebudete pocut ,kliknutie®

e Ak chcete zehlicku odomknut, zatlacte
smerom nadol tlacidlo na posuvniku
(easy lock). Zehli¢ka sa uvolni.

Skladovanie

Pred zvinutim kablov na Ucely uskladnenia
odpojte spotrebic¢ zo zasuvky, vyprazdnite



nadrzku na vodu a nechajte ho vychladnot. - .
) Y Zaruka a servis

Podrobné informacie najdete v samostat-

nej zaru€nej a servisnej brozurke, pripad-

ne navstivte stranku www.braunhousehold.

com.

Informécie o pohodinom skladovani napa-
jacieho kabla tiez najdete v Casti ,,Ergono-
micka certifikacia“

Sprievodca rieSenim problémov

Problém

RieSenie

Para vychadza spod zakladnej jednotky.

Okamzite vypnite spotrebic a kontak-
tujte autorizovany zékaznicku sluzbu
spoloc¢nosti Braun.

Zo Zehliacej platne vyteka hnedasta.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte produkty.
Zehliacu platiu vycistite vihkou handrick-
ou a bojler oplachnite.

alebo zapach.

Pri prvom zapnuti spotrebiCa sa objavi dym

To je normalne, a po niekolkych minu-
tach to prestane. Ak je dym/zapach stéle
pritomny aj po vypnuti spotrebica, kon-
taktujte autorizovanut zékaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Spotrebi¢ vydava preruSovany hluk spo-
jeny s vibraciami.

Toto je normalne a nie je potrebné robit
Ziadne opatrenia.

Uzaver sa da t'azko odskrutkovat'.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste sa
problému vyhli, zo systému ¢asto od-
stranujte vodny kamen.

Uzaver nikdy neotvarajte, kym je bo-
jler stale pod tlakom alebo horuci. Pred
otvorenim uzaveru pockajte aspon 2,5
hodiny.

Po doliati vody do vodnej nadrzky ikona
nezhasne.

Vyprazdnite vodnu nadrzku, vyplachnite ju
a znovu naplnte.

Spravne umiestnite nadrzku na vodu.

Po vycisteni bojlera ikona sa nezresetuje.

Manuélne resetovanie ikony:

- Vlypnite spotrebic

— Podrzte stlaceny vypina¢ po dobu 5 se-
kdnd.
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Ikona naparovania nepretrZzite svieti, zo
Zehliacej platne vSak nevychadza ziadna
para.

Spotrebi¢ vypnite a odpojte ho zo zadsuv-
ky. Vyberte a vyprazdnite vodnU nadrzku,
vyplachnite ju a znovu naplite. VloZte
nadrzku na vodu.

Pockajte na Uplné vychladnutie spotrebica
(minimalne 2,5 hodiny) a potom to skUste
znovu. Ak problém stéle pretrvava, kon-
taktujte autorizovany zdkaznicky servis
spolo¢nosti Braun.

Dvojity kdbel sa pocas pouZivania zohreje.

Dvojity kdbel umiestnite na opacnu stranu
tak, aby ste sa kdbla nemohli pocas Zehle-
nia dotknut.

V pripade poskodenia kontaktujte autor-

izovany zakaznicky servis spolo&nosti
Braun.

Leiras

1a Be/Kigomb

1b Vasald LED

2 Uzemmédvalaszté gomb
3 FastClean rendszerikon
4 Viztartalékikon

5+6 G6zolési beallitdsok

7  Sarokallvany

8 G6z6légomb

9 Vasaldallvany

10 Zarszerkezet

11 Kivehet6 viztartaly

12 Dupla kabel/téarold

13 Vizkételenité szelep
14 Tapkabel/tarolo

Rendeltetésszeri hasznalat

A késziléket csak olyan ruhadarabok
vasaldsahoz szabad hasznalni, amelyek a
tajékoztatd cimke szerintvasalhatok. Emel-
lett a készUlék ruhadarabok felfrissitésére
is hasznalhaté. Semmiképpen ne vasalja
vagy g6zolje a ruhat, mikozben viseli azt.
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Az els6 hasznalatot mege-

l6z6en

Alegelst gbzolést megelbzben javasol-
juk, hogy néhany percig egy rongy folott
vasaljon, nehogy a gyartasi maradvanyok
szennyez®dést hagyjanak a ruhadarabon.

(A) Aviztartaly feltoltése

Ellenérizze, hogy a készilék ki van-e kapc-
solva és a rendszer le van-e véalasztva a
halézatrdl.

¢ \egye ki a viztartalyt (11).

e Toltse fel a viztartalyt csapvizzel, Ugyelve
arra, hogy a vizszint ne lepje el a ,max”
jelolést, viszont legaldbb a,,min” jel6lésig
érjen.

e Ha nagyon kemény a viz a halézatban,
akkor ajanlatos 50% csapvizbdl és 50%
desztillalt vizbdl all6 keveréket hasznalni.

e Semmiképpen ne hasznéljon pusztan
desztilldlt vizet. Ne adjon a vizhez
semmilyen adalékanyagot (pl.
keményit6t). Ne hasznaljon ruhaszarito
gépbdl szarmazo kondenzvizet.

e Tegye be a viztartalyt.

e Tegye a készUléket stabil, sik felUletre.

Megjegyzés: SzUréeszkozok vagy folyama-
tosan mUkddé vizkbmentesitd berendezés



hasznalata esetén feltétlenil Ggyeljen arra,
hogy a megszirt viz semleges pH-érték{
legyen.

(B) Viztartalék funkcié

A vizszint csokkenésekor a Viztartalék ikon
(4) villogni kezd. A gézdléses vasalas ekkor
mintegy 10-15 percig folytathato.

Amint a Viztartalék ikon folyamatosan vila-
gitani kezd, a viztartalyt Gjra kell tolteni.

A g6zdléses vasalas folytatasdhoz legalabb
a,min” jelzésig toltse fel a viztartalyt.

(C) Uzembe helyezés

Avasalds megkezdése el6tt olvassa el figy-
elmesen a ruhadarab téjékoztaté cimkéjén
taldlhatd Utmutatast. A 2<1 szimbdlummal
jeldlt anyagok nem vasalhatok.

Tegye a vasalot a vasaldallvanyra (9), vagy
allitsa a sarokallvanyra (7), tekerje le telje-
sen mindkét kabelt, csatlakoztassa a kés-
ziléket a halézathoz, majd nyomja meg a
Be/Ki nyomdgombot (1a).

Az iCare beallitas § és a vasal6 LED (1b) vil-
logni kezd. A vasalé elkezd felmelegedni.

A hémérséklet elérését kovetben a vasald
LED-je és a hozza tartozd g6zbedllitas ikon
folyamatosan vilagit és hangjelzés jelzi,
hogy a g6zolés haszndlatra kész.
G6zdléses vasalas

A g6zkibocsatdshoz nyomja le a G6zolés
nyomégombot (8).

Szarazvasalas

Ez a G6z6lés nyomdgomb (8) megnyomasa
nélkili vasalas. Vegye figyelembe, hogy 10
perces szdraz vasalast kovetéen a vasald
készenléti lzemmaddba kapcsol. Tovabbi10
perc elteltével aktivalddik az automatikus
kikapcsolas Uzemmdéd.

Gozloket funkcid

Kétszer gyors egymasutanban nyomja le a
g6z6l6gombot (8).

A készilék néhany masodpercen keresztil
folyamatosan g6zt bocsat ki. A gézkibocsa-

tas kdzben ismét nyomja le a G6z6lés nyo-
mdgombot a funkcid ledllitdsahoz.

(D) Beallitasok

A készilék bekapcsolasakor minden eset-
ben az iCare beallitds kerUl kivalasztasra
rajta, a legutoljara kivalasztott beallitastol
fUggetlenil. Az egyikr6l a mésik beéllitasra
valé atkapcsoldshoz nyomja le az Uzem-
mddvaélaszté gombot (2).

Eco@

A legkényesebb ruhadkhoz, példaul a
miszélas, selyem- és vegyes szbvetekhez
ajanlott. Ennél a bedllitadsnal kisebb a vasald
aramfogyasztasa.

iCare &

Olyan ruhdkhoz ajanlott, mint példaul a gy-
apju, a poliészter és a pamut.

Turbo &

Az er6sebb gézdlést igénylé ruhdkhoz (pél-
daul vastag pamut/vaszon és farmeranyag)
ajanlott.

Ez a bedllitas a szekrényben tarolt ruhdk 6l-
tozkodést megel6zd felfrissitésére és ste-
rilizalasara is hasznalhaté.

Megjegyzés: A sterilizalas funkciét ne ha-
sznalja embereken és haziallatokon
Figg6leges g6zolés

Avasalé hasznalhaté vallfara akasztott ruhdk
g6z0lésére is. Tartsa a vasaldt figgdleges

helyzetben. Nyomja le a g6z6l6gombot (8),
mikozben a vasalot felUlrdl lefelé mozgatja.

Vigyazat! A g6z nagyon forré. Soha ne va-
salja vagy g6zodlje a ruhat, mikdzben viseli
azt.

Ergondmiai tandsitvany

Ez a készUlék, amelyet egy
ergondmiai  tanuUsitvany
kiaddséra jogosult intézet
vizsgalt be és tanusitott,
ergondmiai  tervezéssel
készilt a nehézségek nél-
kUli vasalas és a kivalo va-
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salasi eredmények érdekében, és teljesiti a
mUszaki, orvosbioldgiai, pszichoszocialis
(hasznalhatdsag) és emberkozponty terve-
zési folyamathoz kapcsolédd ergondmiai
kovetelményeket.

Valédi felhasznalok aktiv bevonasaval zaj-
lott a terméktervezés és a tesztelési folya-
mat minden fazisa, hogy még kielégitébb
eredmények szilessenek.

A nehézségek nélkili és kényelmesebb va-
salasi élmény érdekében tartsa be az alabbi
javaslatokat:

o Miel6tt nekilatna a vasalasnak, érdemes
bedllitania a vasalédeszkat a sajat
magassaganak  megfeleléen,  hogy
minél kevésbé tegye ki vallait a nem
megfeleld tartds karos hatasainak.
Idedlis helyzetnek az tekinthetd, amikor a
deszka 90°-osszégetzarbeakonyokével,
mert ilyenkor a vallak és a hat szabadon
mozoghat.

o A készilék szallitdsa el6tt a viztartalyt
kotelezéen ki kell Uriteni, valamint oda
kell figyelni rd, hogy emelés sordn ne
hasznélja tulzottan a sajat hatat.

(E) Automatikus kikapcsolas

Ez a funkcid 10 perc elteltével bekapcsol,
amennyiben nem volt gézkibocsatas.

e Amikoravasal6 automatikus kikapcsolasi
Uzemmddban van, a vasalé LED-je (1b) és
a kivalasztott bedllitdshoz tartozd ikon
villogni kezd.

e A vasalds folytatdsdhoz nyomja meg
barmelyik nyomégombot, és varjon, amig
a kivalasztott bedllitdshoz tartozd ikon
folyamatosan vildgitani nem kezd.

¢ Ha tovabbi 10 perc telik el gézkibocsatas
nélkdl, a vasalé és a g6zol6 allomas
kikapcsol.

(F) Vizkémentesités

Soha ne nyissa ki vagy érintse meg a za-
részelepet (13), amikor a készUlék forrd és/
vagy csatlakoztatva van a halézathoz.
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A vizmelegité 6blitéséhez ne haszndljon
semmilyen vegyszert, adalékanyagot vagy
vizkémentesitd szert.

Ha a rendszert vizkémentesiteni kell, a
FastClean rendszerikon (3) villogni kezd.

Avizkémentesitéshez hajtsa végre az aldb-

bi lépéseket:

e Kapcsolja ki (1) a készUléket és vélasza le
azt a halézatrol.

e Uritse ki a viztartalyt.

e VVarja meg, amig a készilék
(legalabb 2,5 éra).

e Helyezze a késziléket a mosogatd
szélére, és forditsa a zardszelepet
(13) az déramutatd jarasaval ellentétes
irdnyba a nyitashoz. Folyassa ki a vizet a
mosogatdba.

e Foly6 viz alatt tisztitsa meg a
zardszelepet, hogy eltavolitsa réla a
vizkéképzédményeket.

e Ha mar nem tavozik tébb viz a
készUlékbdl, csavarja el a zardszelepet
az Oramutatd jarasdnak megfeleléen a
vizmelegit6 lezaradsahoz.

e Csatlakoztassaakésziléketahalézathoz,
majd kapcsolja be.

leh{l

Megjegyzés: Vallalaton belUli allandé
vizkéoldd hasznalata esetén ajanlott a
rendszert minden 4 teljes tartalyfeltoltést
kovetéen vagy legaldbb havonta egyszer
vizkémentesiteni.

Vegye figyelembe, hogy ebben az esetben
a FastClean ikon nem kezd el automatiku-
san vilagitani.

(G) Vasalas utan

Karbantartas és tisztitas

Minden vasalasi alkalmat kovetdéen vegye
ki és Uritse ki a viztartalyt.

e A tisztitdst megel6zéen  minden
esetben Ugyeljen arra, hogy a készUlék
ki legyen kapcsolva, le legyen valasztva
az aramforrasrél és teljesen lehdlt
allapotban legyen.



e A vasaldtalp és a fogantydt boritd
puha anyag tisztitdsat javasolt nedves
térléronggyal végezni.

e Soha ne haszndljon vegyszereket,
ecetet vagy suUroldkendét (pl. durva
nejlonanyaggal ellatott szivacsot stb.).

Zarszerkezet

A készilék a kényelmes széllitds és az

egyszer( tarolads érdekében egy zérszer-

kezettel van felszerelve. A készilék a lezart

vasalo fogantyujanal fogva felemelhetd, il-

letve hordozhaté.

Megjegyzés: Szallitas elétt gy6z6djon meg

arrél, hogy a vasalé megfeleléen le van zér-

va és a viztartdly ki van Uritve.

e Tegye a talplemezt a vasalé alatét
mélyedésébe.

o Avasal6 lezarasahoz tolja a csUszkat (10)
(gyorszar) a vasald iranyaba, amig egy
,kattanast” nem hall.

Hibaelharitasi 0tmutato

e Avasald zaranakfeloldasdhoz nyomjalea
csUszkan talalhaté gombot (gyorszar). A
vasalo kireteszelddik.

Tarolas

HUzza ki a készUléket, Uritse ki a viztartalyt,

majd varja meg, hogy a készilék lehd{ljon,

és csak ezt kbvetben tekerje fel a kdbeleket
atarolashoz.

A tapkabel praktikus taroldsdhoz olvassa el
az ,,Ergondmiai tanUsitvany” résztis.

Garancia és szerviz

A részletes informéacidkat olvassa el a ki-
[6n garancia- és szervizfizetben, vagy la-
togasson el a www.braunhousehold.com/
hu-hu weboldalra.

Probléma

Megoldas

Go6z aramlik ki az alapegység alol.

Azonnal kapcsolja ki a készUléket, és
forduljon azilletékes Braun Ugyfélszol-
galathoz.

Barna szini folyadék folyik ki a vasal6talp-
bol.

Semmiképpen ne 6ntson kilénb6z6 szereket
aviztartalyba. Tordlje le a vasalotalpat nedves
torléronggyal, majd oblitse ki a vizmelegitét.

A készilék elsd bekapcsolasakor flist vagy
szag észlelhetd.

Ez szokvanyos jelenség és megszinik,
miutan tobbszor hasznalta a vasaldt. Haa
fUst/szag még mindig észlelhet6 a készilék
kikapcsolasat kovetben, akkor forduljon az
illetékes Braun Ugyfélszolgalathoz.

A készulék rezgessel kisért id6szakos zajt
hallat.

Ez normdlis jelenség; ilyenkor semmit
nem kell tenni.

A zarbdszelepet nehéz kicsavarni.

Erésen forditsa el a zarésapkat. A probléma
elker(lése érdekében a rendszert gyakran
kell vizkbmentesiteni.

Soha ne nyissa ki a zarészelepet, ha a
vizmelegité még nyomas alatt van vagy
forré. A zardszelep kinyitasa el6tt varjon
legalabb 2,5 6rat.
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Aviztartaly Ujratoltését kdvetéen a ikon
nem all vissza alaphelyzetbe.

Uritse ki a viztartalyt, majd 6blitse ki és
toltse fel Ujra.

Helyezze el a viztartalyt szabalyosan.

A kazantisztitas végrehajtasat kovetden az
ikon nem 4ll vissza.

Az ikon manualis visszaallitasa:
- Kapcsolja be a késziléket

- Tartsa lenyomva a Be/Ki gombot 5 ma-
sodpercig.

A Gézolés ikon folyamatosan vildgit, azon-
ban nem aramlik ki g6z a vasalotalpbol.

Kapcsolja ki a készUléket és valassza le azt
a halézatrdl. Vegye ki és Uritse ki a viztar-
talyt, majd oblitse ki és toltse fel Ujra azt.
Tegye be a viztartalyt.

Varja meg, amig a készUlék leh{l (lega-
labb 2,5 6ra), majd prébalja meg Ujra. Ha a
probléma tovabbra is fennall, forduljon az
illetékes Braun Ugyfélszolgalathoz.

A dupla gbézvezeték hasznalat kozben
felforrésodik.

Helyezze a dupla gézvezetéket az el-
lenkezé oldalra, hogy vasaléas kozben ne
érhessen hozza.

Karosodas esetén forduljon a Braun hiva-
talos Ugyfélszolgalatahoz.

HRVATSKI

Opis

1a Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
1b
2 Gumb za odabir nacina rada

LED glacala

3 Gumb/ikona za sustav FastClean
4 lkonazarezervu vode

5+6ikone postavki za paru

7 NoZica za uspravni polozaj

8 Gumbzaparu

9 Postolje glacala

10
11 lzvucivi spremnik vode
12
13
14

Sustav zakljucavanja
Dvostruki kabel / spremiste

Ventil za uklanjanje kamenca
Kabel za napajanje / spremiste
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Namjena

Uredaj se mora koristiti samo za glacanje
odjeée koja se prema uputama za odrza-
vanje na etiketi smije glacati. Uredaj se sm-
ije koristiti i za osvjezavanje. Nikada nemo-
jte glacatiili vlaziti odje¢u dok je na vama.

Prije prvog koriStenja

Kad je para spremna za prvo koristenje,
preporu€ujemo da nekoliko minuta glacate
preko krpe da biste izbjegli da ostaci od
proizvodnje oneciste vaSu odjecu.

(A) Punjenje spremnika vodom

Uvjerite se da je uredaj iskljucen i da sustav

nije priklju¢en na elektriénu mrezu.

e Uklonite spremnik za vodu (11).

e Napunite spremnik vodom iz slavine
pritom pazeci da razina ne prijede oznaku
»-max”, no da bude napunjen barem do
oznake ,min”.



e U slucaju da se radi o jako tvrdoj vodi,
preporucujemo koristenje mjesavine 50 %
destilirane i 50 % vode iz slavine.

e Nikad ne koristite iskljuéivo destiliranu
vodu. Nemojte dodavati nikakve aditive
(npr. Skrob). Ne koristite kondenziranu
vodu iz susilice.

e Umetnite spremnik za vodu.

e Stavite glacalo na stabilnu,
podlogu.

Napomena: ako koristite uredaje za fil-
triranje ili kuéni trajni sustav za uklanjanje
kamenca, budite potpuno sigurni da je pH
vode koju dobijete filtracijom neutralan.

ravnu

(B) Funkcija rezerve vode

Kada je u glacalu premalo vode, ikona za
rezervu vode (4) pocinje bljeskati. U toj fazi
mozete nastaviti glacati parom otprilike 10
—-15 minuta.

Kada ikona za rezervu vode pocne stalno
svijetliti, ponovno napunite spremnik za
vodu.

Za nastavak gla¢anja parom ponovno na-
punite spremnik za vodu najmanje do oz-
nake ,min”.

(C) Pustanje urad

Prije nego zapocnete s glatanjem, pazljivo
pogledajte upute o odrzavanju navedene
na na etiketi. Tkaninu s ovim simbolom <]
ne smije se glacati.

Postavite glacalo na postolje (9) ili na os-
lonac za uspravni poloZaj (7), potpuno
odmotajte oba kabela, prikljucite uredaj
u elektriénu mrezu i pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje (1a).

Postavka iCare 4 i LED gladala (1b) poginje
treperiti. Glacalo ¢e se poceti zagrijavati.
Nakon sto se postigne temperatura, LED
glacala i povezana ikona za postavku pare
stalno svijetli, te se oglasava zvuéni signal
koji oznaCava da je para spremna.

Glacanje parom

Zaispustanje pare pritisnite gumb za paru (8).
Suho glaéanje

Glacajte bez pritiskanja gumba za paru (8).
Uzmite u obzir da ¢e se glacalo nakon 10
minuta suhog gladanja prebaciti u stan-
je pripravnosti. Nakon dodatnih 10 minu-
ta aktivira se nacin rada za automatsko
iskljuCivanje.

Funkcija usmjerenog mlaza pare

Dvaput brzo pritisnite gumb za paru (8).
Para ¢e poceti neprekidno izlaziti nekoliko
sekundi. Za prekid funkcije, gumb za paru
pritisnite jos jedanput dok para izlazi.

(D) Postavke

Kada se glac¢alo ukljuci, uvijek ¢e biti post-
avljeno na postavku iCare, neovisno o po-
sljednjoj odabranoj postavci. Za promjenu
postavki pritisnite gumb nacina rada (2).
Eco®

Preporucuje se za najosjetljivije odjevne
predmete, primjerice od sintetike, svi-
le i kombinirane tkanine. Ova postavka
omoguéava manju potro$nju energije.
iCare &

Preporucuje se za odjevne predmete od
vune, poliestera i pamuka.

Turbo &

Preporucuje se za odjevne predmete koji
zahtijevaju snazniju paru, primjerice de-
bljeg pamuka/lanaitrapera.

Ova se postavka moZe koristiti za os-
vjezavanje ili dezinfekciju odjevnih pred-
meta koji su dugo bili u ormaru.
Napomena: funkciju steriliziranja nemojte
koristiti na ljudima ili kuénim ljubimcima.
Okomita para

Glacalo mozete koristiti i za glacanje parom
objeSene odjeée. Drzite glacalo u okomi-
tom poloZaju. Pritisnite gumb za paru (8)
dok glacalo pomicete odozgo prema dolje.

Oprez: para je jako vruéa. Nikada nemojte
glacati ili vlaziti odjec¢u dok je na vama.
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Certifikat o ergonomskom
dizajnu

Ovaj uredaj, koji je ocijenio
i certificirao Institut za
certificiranje ergonomije
(Ergonomics  Certifying
Institute), dizajniran je er-
gonomski s ciljiem
glatanja bez napora i
izvrsnih  rezultata  koji
ispunjavaju ergonomske zahtjeve koji se
odnose na politehnicko, biomedicinsko,
psihosocijalno (uporabljivost]) podrucje i
podrucje dizajna usmjerenog korisnicima.

Stvarni korisnici aktivnho su sudjelovali
u svim fazama dizajna proizvoda i post-
upku testiranja kako bi se postiglo viSe
zadovoljavajuce iskustvo.

Za udobnije iskustvo glacanja bez napora

slijedite preporuke u nastavku:

e Prije pocetka glacanja preporucujemo
da namjestite svoju dasku za glacanje
kako biste smanijili loSe drZzanje ramena.
Idealan poloZaj trebao bi omoguditi kut
od 90° za lakat kako bi se vasa ramena i
leda mogla slobodno pomicati.

e Obvezno ispraznite spremnik za vodu
prije prenosenja uredaja te vodite racuna
o tome da ne savijate leda prekomjerno
kada ga podizete.

(E) Automatsko iskljuéivanje

Ova ¢e se funkcija aktivirati ako nakon 10
minuta ne dode do ispustanja pare.

e Kada je glaéalo u naéinu rada za
automatsko iskljuéivanje, LED glacala
(1b) i ikona odabrane postavke pocinje
treperiti.

e Za nastavak glacanja pritisnite bilo koji
gumb i pricekajte da ikona odabrane
postavke pocne stalno svijetliti.

e Nakon dodatnih 10 minuta bez ispustanja
pare glacalo i parna postaja iskljucit ¢e se.
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(F) Uklanjanje kamenca

Nikada ne otvarajte i ne dirajte zatvarac (10)
dok je uredaj vruc¢ i/ili ukljuéen u struju.

Nemojte koristiti nikakve kemikalije, aditive
ili sredstva za ispiranje generatora pare.

Kad iz sustava treba ukloniti kamenac, iko-
na sustava FastClean (3) pocinje treperiti.

Za uklanjanje kamenca poduzmite sljedece

korake:

e Iskljucite (1) i iskopCajte glacalo.

e |spraznite spremnik za vodu.

e Pricekajte da se glacalo potpuno ohladi
(minimalno 2,5 sata).

e Uredaj postavite na rub sudopera
i okrenite zatvaraC¢ (13) u smijeru
suprotnom od kazaljke na satu kako
biste ga otvorili. Pustite da se voda izlije
u sudoper.

e Ocistite zatvara¢ pod mlazom vode kako
biste uklonili nakupine kamenca.

e Kad iz uredaja viSe ne bude izlazila voda,
okrenite zatvaraC u smjeru kazaljke na
satu kako biste zatvorili generator pare.

e Prikljudite uredaj u struju i ukljucite ga.

Napomena: Ako koristite ugradeni kuénoi

trajnog sustav za uklanjanje kamenca,

preporucuje se uklanjanje kamenca iz
sustava nakon svaka 4 potpuna punjenja
spremnika ili barem jednom mjesecno.

Imajte na umu da u tom slucaju ikona Fast-
Clean nece automatski poceti svijetliti.

(G) Nakon glaéanja

Njegai ¢i§éenje

Nakon svakog glacanja uklonite i ispraznite

spremnik za vodu.

e Prije svakog CciSéenja provjerite je i
glacalo isklju¢eno, iskopcano iz struje te
jeliglacalo potpuno hladno.

e Za CiScenje podnice i mekog materijala
rucke koristite vlaznu krpu.

e Nikada nemojte koristiti kemikalije, ocat
niabrazivne spuzve (npr. spuzve s grubim
najlonskim tkaninama itd.).



Sustav zakljuavanja

Uredajje opremljensustavom zaklju€avanja
za jednostavno prenoSenje i pohranu.
Moguce je podizatiinositi uredaj tako daga
drzite za rucku zaklju¢anog glacala.
Napomena: prije prenoSenja provjerite je
li glacalo dobro zaklju¢ano, a spremnik za
vodu prazan.

e Postavite podnicu u udubljenje na
podlosku za glacalo.

e Kako biste zakljucali glacalo, gurnite
kliza¢ (10) (jednostavno zakljuavanje)
prema glacalu dok ne zacujete ,klik”.

e Kako biste otkljucali glacalo, gurnite
gumb koji se nalazi na klizadu
(jednostavno zakljuCavanje) prema dolje.
Glacalo ¢e se otkljucati.

Vodic za rjeSavanje problema

Pohranjivanje

Iskopcajte uredaj iz struje, ispraznite
spremnik za vodu i pustite da se uredaj
ohladi prije nego $to namotate kabele radi
pohranjivanja.

Za prakti¢no pohranjivanje kabela za napa-
janje pogledajte i odjeljak ,Certifikat o er-
gonomskom dizajnu”.

Jamstvoiservis

Detaljnije informacije potrazite u zaseb-
nom jamstvu i letku o servisu ili posjetite
www.braunhousehold.com.

Problem

RjesSenje

Para izlazi iz donjeg dijela parne stanice.

Odmabh iskljucite glacalo i kontaktirajte
ovlastenog servisera tvrtke Braun.

Smeda tekucina curi iz podnice glacala.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u sprem-
nik za vodu. Ocistite podnicu gladala vlaznom
krpom iisperite generator pare.

Pri prvom uklju€ivanju uredaja uocit Cete
dim ili miris.

To je uobicajeno i prestat ¢e nakon nekoliko
uporaba glacala. Ako nakon isklju€ivanja
uredaja i dalje budete osjetili dim/miris, kon-
taktirajte ovlastenog servisera tvrtke Braun.

Uredaj proizvodi povremenu buku po-
prac¢enu vibracijama.

To je normalno i nije potrebno nista uginiti
po tom pitanju.

Zatvarac se teSko odvrce.

Snazno okrenite poklopac. Kako biste
izbjegli taj problem, redovito uklanjajte
kamenac iz sustava.

Nikada ne otvarajte zatvarac ako je gener-
ator pare pod tlakomiili je vrué. Pricekajte
barem 2i pol sata prije otvaranja zat-
varaca.

Nakon ponovnog punjenja spremnika za
vodu ikona se ne resetira.

Ispraznite spremnik za vodu, isperite ga i
ponovno napunite.

Pravilno namjestite spremnik za vodu.
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Nakon izvrsenja ¢iSéenja kotla, ikona se ne
resetuje.

Ruéno resetujte ikonu:
- Ukljucite uredaj

- Drzite pritisnut gumb za ukljucivanje/
iskljuCivanje 5 sekundi.

Ikona pare stalno svijetli, ali para ne izlazi
iz podnice glacala.

Iskljucite i iskopcajte glacalo iz struje.
Uklonite i ispraznite spremnik za vodu,
isperite ga i ponovno napunite. Umetnite
spremnik za vodu.

Pricekajte da se glacalo potpuno ohladi
(minimalno 2,5 sata) pa zatim pokuSajte
ponovno. Ako je problem i dalje prisutan,
kontaktirajte ovlastenog servisera tvrtke
Braun.

Dvostruki kabel zagrijava se tijekom
koristenja.

Postavite dvostruki kabel sa suprotne
strane tako da ne doticete kabel tijekom
glacanja.

U slu€aju da je oStecen, obratite se ov-
lastenoj Braun korisnickoj sluzbi.

SLOVENSKI

Opis

1a Gumb za vklop/izklop

1b Lucka LED likalnika

2 Gumb zaizbiro nacina

3 lkonaza sistem FastClean

4  lkonavarcevanja zvodo
5+61kone nastavitve za paro

7 Odlagalna peta

8 Tipkaza paro

9 Odlagalna povrsina za likalnik
10
11 Odstranljiva posoda za vodo
12 Dvojni kabel/shramba

13
14

Sistem zaklepanja

Ventil za odstranjevanje vodnega kamna
Napajalni kabel/shramba

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje
oblacil, ki so primerna za likanje v skladu z
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oznako s podatki o negi. Poleg tega se nap-
rava lahko uporablja za osvezitev oblacil.
Oblacil ne smete likati ali vlaziti, ko jih nos-
ite.

Pred prvo uporabo

Ko je para pripravljena prvi¢, priporo¢amo,
da nekaj minut likate staro krpo, da pre-
precCite prenos ostankov proizvodnje, ki bi
lahko umazali vasa oblacila.

(A) Polnjenje posode za vodo

PrepriCajte se, da je naprava izklopljena in

sistem izkljucen.

e QOdstranite posodo za vodo (11).

e Posodo napolnite zvodo iz pipe in pritem
pazite, da ne preseZete nivoja »max,
posodo pa morate napolniti vsaj do nivoja
»min«.

e Cejevodaizredno trda, vam priporo¢amo
uporabo mesanice 50 % vode iz pipe in
50 % destilirane vode.

¢ Nikoli ne uporabljajte samo destilirane
vode. Ne dodajajte aditivov (npr. Skroba).



Ne uporabljajte kondenzata iz suSilnega
stroja.

e \/stavite posodo za vodo.

e Postavite napravo na stabilno in ravno
povrsino.

Opomba: Ce uporabljate filtrirne naprave
ali lastna trajna sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna, morate poskrbeti, da ima
voda nevtralen pH.

(B) Funkcija varéevanja z vodo

Kadar je nivo vode nizek, zacne ikona za
varCevanje vode (4) utripati. V tem trenutku
lahko s parnim likanjem nadaljujete Se pri-
blizno 10-15 minut.

Ko je ikona za varcevanje z vodo trajno os-
vetljena, morate ponovno napolniti posodo
za vodo.

Da nadaljujete z likanjem, napolnite posodo
za vodo vsaj do nivoja »min«.

(C) Zaéetek uporabe

Pred likanjem skrbno preberite navodila
za nego, ki so navedena na etiketi oblacil.
Tkanine s simbolom 2X] niso primerne za
likanje.

Likalnik postavite na odlagalno povrsino (9)
ali na odlagalno peto (7), popolnoma odvij-
te oba kabla, vkljucite napravo in pritisnite
tipko za vklop/izklop (1a).

Nastavitev iCare & in lu€ka LED likalnika

(1b) zaCneta utripati. Likalnik se zacne seg-
revati.

Ko je temperatura dosezena, se lucka LED
likalnika in povezana ikona nastavitve za
paro trajno vklopita in zasliSite zvo¢ni sig-
nal, ki nakazuje, da je para pripravljena.
Parno likanje

Pritisnite tipko (8), da izpustite paro.

Suho likanje

Likajte, ne da pritisnete tipko za paro (8); Po
10 minutah suhega likanja likalnik preklopi
v stanje pripravljenosti. Po dodatnih 10 mi-
nutah se vklopi nacin za samodejni izklop.

Funkcija curka pare

Dvakrat zapored na kratko pritisnite gumb
za paro (8). Nekaj sekund bo para stalno
izhajala. Znova pritisnite tipko za paro med
izhajanjem pare, Ce Zelite funkcijo ustaviti.

(D) Nastavitve

Ko je naprava vklopljena, bo vedno nastav-
ljena na nastavitev iCare ne glede na zadnjo
izbrano nastavitev. Med nastavitvami prek-
lopite s pritiskom na gumb za izbiro nacina
(2).

Eco®

Priporocena nastavitev za likanje vecine
obcutljivih tkanin, kot je sintetika, svila in
mesane tkanine. Ta nastavitev tudi porabi
manj energije.

iCare &

Priporo¢ena nastavitev za tkanine, kot je
volna, poliesterin bombaz.

Turbo &

Priporo¢ena nastavitev za oblacila, pri ka-
terih je potrebna mocnejSa para, kot je de-
bel bombaz/perilo in dzins.

To nastavitev je mogoce uporabljati za os-
vezitev in CiS€enje oblacil, ki so bila pred
noSenjem dlje casa v omari.

Opomba: Funkcije za CisCenje ne upora-
bljajte na ljudeh ali domacih ljubljenckih.
Vertikalna para

Likalnik lahko uporabite tudi za parjenje
visecih oblacil. Likalnik drzite v navpicnem
poloZaju. Znova pritisnite tipko za paro (8)
in pri tem likalnik pomikajte od zgoraj nav-
zdol.

Pozor: Para je zelo vroc¢a. Obladil ne smete
likati ali vlazZiti, ko jih nosite.
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Ergonomski certifikat

Ta enota, ki jo je ocenil in
certificiral institut za er-
gonomsko certificiranje,
je ergonomsko zasnovana
za lahko likanje in odli¢ne
rezultate ter izpolnjujejo
ergonomske potrebe na
podrocju politehnike, bio-
medicine, psihosociologije (uporabnost) in
na podrocju zasnove, osredotocene na
¢loveka.

Pravi uporabniki so bili aktivnho vpleteni v
vse razvojne stopnje zasnove in testiranja,
da bi lahko pridobili boljso izku$njo.

Sledite spodnjim priporocilom za bolj
udobno izku$njo likanja brez napora.

e Preden zaénete likati, je priporocljivo,
da nastavite likalno desko, da zmanjsate
slabo drzo ramen. Idealna drZza vam
omogoca 90° kot za komolce, da lahko
prosto premikate ramenain hrbet.

e Pred prepravou spotrebica je povinné
vyprazdnit naddrzku na vodu a uistit sa,
Ze pri zdvihani nebudete prili§ ohybat
chrbat.

(E) Samodejni izklop

Ta funkcija se vklopi, ¢e 10 minut ne upora-

bite pare.

e Ce je likalnik v nadinu samodejnega
izklopa, za¢neta lucka LED likalnika (1b)
in ikona, povezana z izbrano nastavitvijo,
utripati.

e Da spet zacnete likati, pritisnite katero
koli tipko in pocakajte, da ustrezna ikona
za nastavitev neprekinjeno sveti.

e Po dodatnih 10 minutah brez izhajanja
pare, se bosta likalnik in funkcija za paro
izklopila.
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(F) Odstranjevanje vodnega
kamna

Nikoli ne odpirajte ali se dotikajte zapi-
rala (13), ko je naprava vroca in/ali ko je
vkljuéena.
Za splakovanje grelnika ne uporabljajte ke-
mikalij, aditivov ali odstranjevalcev vodne-
ga kamna.

Ko je treba iz sistema odstraniti vodni ka-
men, za¢ne ikona za sistem FastClean (3)
utripati.

Za odstranjevanje vodnega kamna sledite

naslednjim korakom:

e Izklopite (1) in izkljuCite napravo.

e |zpraznite posodo za vodo.

e Pocakajte, da se naprava popolnoma
ohladi (vsaj2,5 ure).

e Napravo postavite na rob pomivalnega
korita in obrnite zapiralo (10) v nasprotno
smer urinega kazalca, da ga odprete.
Pustite, da voda izte€e v pomivalno
korito.

e QOdcistite zapiralo pod tekocCo vodo, da
odstranite nastali vodni kamen.

e Ko iz naprave ne izteka voda, privijte
zapiralo v smeri urinega kazalca, da
zaprete grelec.

e Vkljucite napravo v vtinico in jo vklopite.

Opomba: Pri uporabi tovarnisko
namescenega odstranjevalca vodnega
kamna je priporocljivo, da vodni kamen iz
sistema odstranjujete na vsake 4 popolna
ponovna polnjenja posode ali najmanj en-
krat mesecno.

Opozarjamo, da se v tem primeru ikona
FastClean ne bo samodejno vklopila.

(G) Po likanju

Po vsakem likanju odstranite in spraznite

posodo za vodo.

e Pred CiS€enjem se vedno prepricajte,
da je naprava izklopljena, izkljucena



iz elektric(nega omrezja in popolnoma
ohlajena.

e Za CiSCenje likalne plos€e in mehkega
materiala na rocaju priporoamo, da
uporabite vlazno krpo.

e Nikoli ne uporabljajte kemikalij, kisa
ali Zi¢natih gobic (npr. gobic z grobimi
najlonskimi vlakniipd.).

Sistem zaklepanja

Naprava ima sistem zaklepanja za priro¢no
prenasanje in enostavno shranjevanje. Na-
pravo lahko dvignete in prenasate tako, da
drZite za rocaj zaklenjenega likalnika.

Opomba: Pred transportom se prepricajte,

da je likalnik ustrezno zaklenjen in da je po-

soda za vodo prazna.

e Likalno ploS¢o postavite v vdolbino na
likalni podlagi.

Vodic¢ za odpravljanje napak

e Likalnik zaklenete tako, da drsnik (10)
(enostavno zaklepanje) potiskate proti
likalniku, dokler ne zaslisite klika.

e Ce Zelite likalnik odkleniti, potisnite
tipko na drsniku navzdol (enostavno
zaklepanje). Likalnik se sprosti.

Shranjevanje

Izkljucite napravo, odstranite posodo za
vodo in pustite, da se naprava ohladi, pre-
den navijete napajalni kabel za hranjenje.
Za bolj priro¢no hranjenje napajalnega ka-
bla si oglejte »Ergonomski certifikat«.

Garancija in servis

Za podrobne informacije glejte poseben
garancijski in servisni letak ali obiscite
spletno mesto www.braunhousehold.com.

Tezava

Resitev

Iz predela pod osnovno enoto izhaja para.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na
pooblasceni servis Braun.

Iz likalne ploSce kaplja rjava tekocina.

V posodo za vodo nikoli ne vlivajte katerih
koli sredstev. Likalno plo$¢o ocistite z
vlazno krpo in splaknite grelnik.

Ko napravo prvi¢ vklopite, zaznate dim ali
vonj.

To je normalnoin bo prenehalo, ko boste
likalnik nekajkrat uporabljali. Ce je dim/
vonj prisoten tudi po izklopu naprave, se
obrnite na pooblaséeni servis Braun.

Naprava obCasno oddaja hrup, povezan z
vibracijami.

To je normalno in vam ni treba ukrepati.

Zapiralo se teZko odvija.

Pokrovcek odvijte na silo. Da se izognete
teZzavam, redno odstranjujte vodni kamen.

Zapirala ne odpirajte, e je grelnik pod tlakom
alivroc. Pred odpiranjem zapirala pocakajte
najmanj 2,5 ure.

Ko dolijete vodo v posodo za vodo, se
ikona ne ponastavi.

Izpraznite posodo za vodo, jo splaknite in
znova napolnite.

Pravilno vstavite posodo za vodo.
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Po ciscenju grelnika se ikona ne ponastavi.

Rocno ponastavite ikono:
- Vklopite aparat.

- Gumb za vklop/izklop drZzite pritisnjen 5
sekund.

Ilkona za paro neprekinjeno sveti, vendar iz
likalne ploS¢e ne izhaja para.

Izklopite in izkljuCite napravo. Odstranite
in izpraznite posodo za vodo, jo splaknite
in znova napolnite. Vstavite posodo za
vodo.

Pocakajte, da se naprava popolnoma ohla-
di (vsaj 2,5 ure) in potem ponovno posku-
site. Ce tezava ni odpravljena, se obrnite
na pooblaséeni servis Braun.

Dvojni kabel se med uporabo segreje.

Dvojni kabel poloZite na nasprotno stran,
da se med likanjem kabla ne boste mogli
dotakniti.

V primeru poskodb se obrnite na
pooblasceni servis Braun.

TURKCE

Aciklama

1a Ag/Kapatdigmesi

1b Utl LED 1s1g1

2 Moddigmesi

3 FastClean sistem simgesi
4 Suhaznesisimgesi
5+6Buhar ayari simgeleri
7 Dikey dayanak

8 Buhardigmesi

9  Uti dinlenmede

10 Kilitleme sistemi

11 Cikarlabilir su haznesi
12 Cift kablo/saklama

13 Kire¢ sokme valfi

14  GUg kablosu/saklama

Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Urin etiketine gore UtU
yapilmasi uygun olan giysilerde UtU yap-
mak i¢in kullaniimalidir. Ayrica, bu cihaz
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tekrar duzeltme amaciyla kullanilabilir.
Giysileri asla Uzerinizde UtUlemeyin veya
nemlendirmeyin.

ilk kullanimdan énce

Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalintilarin
giysinizi kirletme ihtimalini nlemek icin bir
bez pargasi tizerinde birkac dakika uttleme
yapmanizi oneriyoruz.

(A) Hazneyi suyla doldurma

Aygitin kapatildigindan ve fisin ¢ekildigin-

den emin olun.

¢ Su haznesini ¢ikartin (11).

e Su haznesini, "maks" seviyesini
gecmeyecek ancak "min" seviyesinin
de altinda olmayacak sekilde sebeke
suyuyla doldurun.

e Eger suyunuz cok sertse, %50 sebeke
suyu ve %50 saf su karisimi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

e Asla sadece saf su kullanmayin. icerisine
baska madde ilave etmeyin (6r. Ut0
kolasi). Camasir kurutma makinesinden
¢itkan yogunlasmis suyu kullanmayin.



e Su haznesini takin.

e AygitisaglamvedizbiryUzeyeyerlestirin.
Not: Eder evinizde filtreleme cihazlari veya
kalici kire¢ giderici kullaniyorsaniz mutla-
ka alinan suyun ph nétr oldugundan emin
olun.

(B) Su rezervi 6zelligi

Su seviyesi azaldiginda su haznesi simgesi
(4)yanip sdnmeye baglar. Bu noktada 10-15
dakika kadar UtU yapmaya devam etmek
mUmkundyr.

Su rezervi simgesi daimi olarak yanik
kaldiginda, hazneyi su ile doldurmak gere-
kir.
Buhari Utilemeye devam etmek igin haz-
neye en az “min” isaretine kadar su doldu-
run.

(C) Kullanima hazirlama

Utilemeye baslamadan 6nce, giysi bakim
etiketindeki talimatlara dikkatli bir sekilde
uyun. 2X] semboliine sahip giysiler itile-
nemez.

Utlyl bekleme konumuna (9) veya yan
yatik bekleme konumuna alin (7), her iki ka-
bloyu tamamen agin, cihazin fisini takin ve
Acma/Kapama digmesine basin (1a).

iCare ayari ﬁ.ve Ut0 LED’i (1b) yanip s6n-
meye baslar. UtU isinmaya baslar.

istenilen sicakliga geldiginde Uti LED 1sig
digmesi ve ilgili ayar simgesi daimi olarak
acik kalir ve buharin hazir oldugunu belirten
bir sesli sinyal isitirsiniz.

Buharli iitileme

Buhar digmesine (8) hizla iki kez basin.
Kuru Utileme

Buhar diUgmesine (8) basmadan Utile-
me. Unutmayin, 10 dakika kuru Utileme
sonrasinda UtU bekleme moduna gecer.
Bundan 10 dakika sonraise otomatik kapat-
ma modu etkinlesir.

Buhar piiskirtme islevi

Buhar digmesine (8) arka arkaya iki kez
hizl bir sekilde basin. Birkag¢ saniye surekli
buhar yayilimi olacaktir. Bu 6zelligi durdur-
mak i¢in buhar yayilimi sirasinda buhar bu-
tonuna bir kez daha basin.

(D) Ayarlar

Son secilen ayarin ne olduguna
bakilmaksizin, Ut agildiginda her zaman
iCare ayarinda olacaktir. Ayarlar arasi gecis
yapmak i¢in mod digmesine (2) basin.

Eco?

Sentetikler, ipek ve karisik kumaslar gibi
hassas giysiler icin onerilir. Bu ayar daha az
gUg tuketilmesini sadlar.

iCare &

YUn, polyester, pamuklu benzer giysiler igin
onerilir.

Turbo &

Kalin pamuklu/keten ve blucin gibi daha
guUclU bir buhar puskirtmeye ihtiya¢ duyu-
lan giysilericin onerilir.

Ayrica bu ayar, gardiropta bulunan giysileri
giymeden once dUzeltmek ve steril hale ge-
tirmek icin kullanilabilir.

Not: insanlar ve evcil hayvanlar zerinde hi-
jyen fonksiyonunu kullanmayin.

Dikey buhar

Uti, askidaki giysilere buhar vermek icin
de kullanilabilir. Utiy{ dik konumda tutun.
Utiy0 Ustten alta dogru hareket ettirirken
buhar butonuna (8) basin.

Uyari: Buhar ¢ok sicaktir. Giysileri asla Uze-
rinizde UtUlemeyin veya nemlendirmeyin.

Ergonomik sertifika

Bu Unite Ergonomi
Sertifikalandirma Enstitu-
sU tarafindan
degerlendirilmis ve
sertifikalandirimistir; ra-
hatga Utuleme ve mikem-
mel sonu¢ elde etmek

83



Uzere Politeknik, Biyomedikal, Psikososyal
(kullanilabilirlik) ve insan Merkezli Tasarim
Sireci alanlarinin belirledigi ergonomik
kosullar karsilayacak sekilde, ergonomik
olarak tasarlanmistir.

Daha tatminkar bir deneyim igin Urin
tasarimi ve test asamalarinin tamaminda
gercek  kullanicilarin  aktif  katilimi
saglanmistir.

Zahmetsiz ve rahat bir GtUleme deneyimi
icin asagidaki tavsiyeleri dikkate aliniz:

e Utileme islemine baslamadan &nce
kullanacaginiz UtU tahtasini ayarlayarak
omuzlarinizin  kotd  sekilde durusu
onlemeniz tavsiye edilir. ideal pozisyon
dirseginizin 90° acgida olmasidir. Bu
sekilde omuzlariniz ve sirtiniz rahatga
hareket edebilir.

e Uniteyi tasimadan o6nce su haznesi
bosaltiimali ve kaldirirken asiri derecede
egilmemeye dikkat edilmelidir.

(E) Otomatik Kapama

10 dakika buhar ¢ikmadiysa bu fonksiyon
aktif duruma gelir.

o Ut otomatik kapanma modunda ise, UtU
LED 1s1g1 digmesi (1b) ve secilen ayarin
simgesi yanip sonmeye baslar.

e Utilemeye devam etmeden dnce
herhangi bir digmeye basin ve ilgili
simgenin kesintisiz yanmasini bekleyin.

e Buharin ¢cikmadigi ilave 10 dakika sonra
UtU ve buhar istasyonu kapanir.

(F) Kire¢ temizleme

Cihaz sicakken ve/veya prize takiliyken asla
kaplamayi (13) agmayin veya dokunmayin.

Kazani temizlemek icin herhangi bir kimya-
sal madde, katkimaddesi veya kire¢ sokicU
kullanmayin.

Sistemin kiregten arindiriimasi gerekiyor-
sa FastClean simgesi (3) yanip sénmeye
baslar.

Kire¢ arindirma
adimlari uygulayin:

islemi icin asagidaki
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o Aygiti kapatin (1) ve fisini gekin.

e Su haznesini bosaltin.

e Aygit soguyana kadar bekleyin (minimum
2,5 saat).

e Cihazi eviye kenarina vyerlestirin ve
saydam kaplamayi (10) saatin tersine
cevirerek acin. Suyu eviyeye akitin.

e Kaplamayl akan su altinda yikayarak
biriken kireci ¢ikartin.

e Cihazdan artik su gelmediginde, kazani
kapatmak icin kaplamayl saat yoninde
cevirin.

e Prize takinve agin.

Not: Evinizde kurulu bir kalici kire¢ gideri-
ci kullaniyorsaniz, tankin 4 kez tam olarak
doldurulmasindan sonra veya ayda en az bir
kez kirecin ¢cozilmesi onerilir.

Bu durumda, FastClean simgesinin otoma-
tik olarak yanmayacagini not edin.

(G) Utilleme sonrasinda

Bakim ve Temizlik

Her UtU yaptiktan sonra su haznesini
cikartip bosaltin.

e Temizlemeden once, her zaman aygitin
kapal ve fisinin c¢ekili oldugundan ve
aygitin tamamen sogudugundan emin
olun.

e Taban plakasini ve tutamaktaki yumusak
materyali temizlemek icin nemli bez
kullanmaniz tavsiye edilir.

e Asla kimyasallar, sirke veya ovalama
sUngeri (or.sert naylon kumaslaribulunan
sUngerler) kullanmayin.

Kilitleme sistemi

Tasimayr ve saklamayl kolaylastirmak
amaciyla cihazda bir kilit sistemi vardir.
Uti kilitli iken, aygiti tutamagindan kaldirip
tasiyabilirsiniz.

Not: Tasimaisleminden 6nce, GtinUn dogru
bir sekilde kilitlendiginden ve su haznesinin
bos oldugundan emin olun.

e Taban plakasini GtU matindaki yuvasina
yerlestirin.



o UtlyU kilitlemek igin, “tik” sesi duyana
kadar kayar digmeyi (10) (kolay kilitleme
sistemini) UtUye dogru itin.

o UtlyU birakmak igin kayar digmenin
(kolay kilitleme sisteminin) Uzerindeki
diigmeye basin. Uti serbest kalacaktir.

Saklama

Saklamak Uzere kablolari sarmadan 6nce
cihazi prizden c¢ikartin, su haznesini
bosaltin ve sogumasini bekleyin.

Sorun Giderme Kilavuzu

Gug¢ kablosunu kolayca saklamak igin “Er-
gonomik Sertifika” basligini okuyun.

Garanti ve Servis

Detayli bilgi icin ayri olarak verilen ga-
ranti ve servis brosUrine bakin veya
www.braunhousehold.com adresini ziyaret
edin.

Sorun

Cozim

Taban Unitesinin altindan buhar cikisi
oluyor.

Hemen aygiti kapatin ve yetkili Braun
Musteri Hizmetleriile irtibata gecin.

Taban plakasindan kahverengi renkli bir sivi
akiyor.

Higbir zaman su haznesine baska Urinler koy-
mayin. Nemli bez kullanarak tabani temizleyin
ve kazanidurulayin.

Ayaitilk defa galistinldiginda buhar veya
yanik kokusu aliyorsunuz.

Bu normaldir ve UtUyU birkag kez kul-
landiginizda dUzelecektir. Aygiti kapattiktan
sonra duman / yanik kokusu almaya devam
ediyorsaniz yetkili Braun MUsteri Servisiile
irtibata gegin.

Ayait, titresimlerle iligkili olarak kesintili
sesler yayiyor.

Bu durum normaldir ve bir islem yapilmasi
gerekmez.

Kaplamayi yerinden cikarmakta zorlaniyor-
sunuz.

Kapagi sert bir sekilde ¢evirin. Bu sorunla
karsilasmamakigin, sistemi sik araliklarla
kirecten arindirin.

Kazan halen basing altinda veya sicak ise

kaplamayi kesinlikle agmayin. Kaplamayi
acmak icin en az 2,5 saat bekleyin.

Su haznesi doldurulduktan sonra, simge
sifirlanmiyor.

Su haznesini bosaltin, durulayin ve tekrar
doldurun.

Su haznesini dogru yerlestirin.

Kazan temizligi yapildiktan sonra simge
sifirlanmaz.

Simgeyi manuel olarak sifirlayin:
- Aletiagin

- A¢/Kapat digmesini 5 saniye boyunca
basili tutun.
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Buhar simgesi kalici olarak yaniyor ama
taban plakasindan buhar ¢ikmiyor.

Aygiti kapatin ve fisini cekin. Su haznesini
ctkartin ve bosaltin, durulayin ve tekrar
doldurun. Su haznesini takin.

Aygit soguyana kadar bekleyin (minimum
2,5 saat) ve tekrar deneyin. Sorun hala
devam ediyorsa yetkili Braun MuUsteri
Hizmetleriile irtibata gecin.

Kullanim sirasinda cift kablo isinir.

Utiileme sirasinda kabloya dokunmamaniz
icin cift kabloyu ters tarafa yerlestirin.

Hasar varsa yetkili Braun Misteri Hizmet-
leriile irtibata gecin.

ROMANA (RO/MD)

Descriere

1a Buton On/Off (pornire/oprire)

1b LED fier de calcat

2 Butonmod

3 Pictograma sistem FastClean (curatare
rapida)

4 Pictograma rezerva de apa

5+6

7 Suport pentru sprijinirea fierului de
calcatn pozitie verticala

8 Buton pentru abur

Pictograme reglaje abur

9 Suport pentru fierul de calcat

10 Sistem de blocare

11 Recipient de apa detasabil

12 Cablu dublu/Depozitare

13 Supapa deindepartare a depunerilor
14 Cablu de alimentare/Depozitare

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru cal-
carea hainelor care sunt adecvate pentru
calcare conform etichetei de ingrijire. In
plus, aparatul poate fi utilizat pentru refim-

prospatare. Nu calcati sau nu umeziti nicio-
data hainele in timp ce le purtati.
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Tnainte de prima utilizare

Atunci cand aburul este pregatit pentru
prima data recomandam sa calcati timp de
cateva minute peste o carpa pentru a evita
reziduurile de fabricatie care v-ar putea
murdari hainele.

(A) Umplerea recipientului
pentru apa

Asigurati-va ca aparatul este oprit si ca sis-

temul este scos din priza.

e Indepirtati recipientul pentru apa (11).

e Umpleti recipientul pentru apa cu apa
de la robinet, avand grija sa nu depasiti
nivelul ,max”, dar cel putin pana la
marcajul ,min”.

e Daca apa de la robinet are o duritate
foarte mare, va recomandam sa utilizati
un amestec de 50% apa de la robinet si
50% apa distilata.

e Nu utilizati niciodata doar apa distilata.
Nu addugati aditivi (de exemplu, amidon).
Nu folositi apa de condensare de la un
uscator de rufe.

e Introduceti recipientul pentru apa.

e Puneti aparatul pe o suprafatd plana
stabila.

Nota: Daca folositi dispozitive de filtrare
sau un dispozitiv intern permanent instalat
de Tndepartare a depunerilor, asigurati-va
cu certitudine ca apa obtinuta este pH neu-
tra.



(B) Functia rezerva de apa

Cand nivelul apei scade, pictograma
rezerva de apa (4) incepe sa lumineze in-
termitent. n aceastd etap3 este posibil3
continuarea calcarii cu abur timp de apro-
ximativ 10-15 minute.

Cand pictograma rezerva de apa se aprinde
continuu, este necesara reumplerea cu apa
arecipientului.

Pentru a continua calcarea cu abur
reumpleti recipientul pentru apa cel putin
pana la marcajul ,min”.

(C) inceperea functionarii

fnainte de a incepe sa cilcati, urmati cu
atentie instructiunile de pe eticheta de in-
grijire. Materialele cu acest simbol <] nu
se calca.

Asezati fierul de calcat pe suport (9) sau pe
piciorul de sprijinire (7), desfasurati com-
plet ambele cabluri, conectati aparatul la
prizé si apasati butonul On/Off (pornire/
oprire) (1a).

LED-urile de setare iCare 4 si al fierului de
calcat (1b) lumineaza intermitent. Fierul de
calcatincepe sa se incalzeasca.

Odata atinsa temperatura, LED-ul fierului
de calcat si pictograma de reglaj a aburului
aferenta se aprind continuu si se emite un
semnal acustic care indica faptul ca aburul
este pregatit.

Calcareacu abur

Apasati butonul pentru abur (8) pentru a eli-
bera aburul.

Calcare uscata

Caélcati fara sa apasati butonul pentru abur
(8). Retineti cd dupa 10 minute de célcare
uscata, fierul de calcat se comuta pe modul
stand-by (pauza). Dupainca 10 se activeaza
modul auto-off (oprire automata).

Functia jet de abur

Apasati butonul pentru abur (8) de doua ori
Tn succesiune rapida. Vor fi eliberati aburi
Tn mod continuu, timp de cateva secunde.

Apasati butonul pentru abur din nou in tim-
pul emisiei de abur pentru a opri functia.

Eco?

Este recomandat pentru hainele cele mai
delicate cum ar fi materialele sintetice,
matasea si tesaturile combinate. Aceasta
setare permite un consum mai mic de ener-
gie.

iCare &

Este recomandat pentru haine cum ar fi
lana, poliesterul si bumbacul.

Turbo &

Este recomandat pentru haine care au ne-
voie de abur mai puternic, cum ar fi bumba-
cul/inul gros si materialul de blugi.

Aceasta setare poate fi folosita de ase-
menea pentru a reimprospata sau igieniza
hainele care au fost in dulap Thainte de a le
imbraca.

Nota: Nu folositi functia de igienizare pe
oameni sau animale de companie.

Abur vertical

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hai-
nelor agatate pe umeras. Pentru a comuta
de la o setare la alta, apasati butonul de
mod (2).

Atentie: Aburul este foarte fierbinte. Nu
calcati sau nu umeziti niciodatad hainele n
timp ce le purtati.

Certificare ergonomica

Aceasta unitate, evaluata
si certificata de catre un
Institut de Certificare
Ergonomica a fost proiec-
tat ergonomic, pentru
calcarea fara efort si re-
zultate excelente, ca
indeplineste cerintele er-
gonomice care apartin zonei politehnice,
biomedicale, psihosociale (utilizabilitate) si
a zonei de Proces proiectat centrat pe om.

n toate fazele de proiectare a produsului
si in procesele de testare au fost implicati
activ utilizatorii reali, pentru a obtine o

experienta cat mai satisfacatoare.
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Urmati recomandarile de mai jos pentru o
experienta de calcare fara efort si cat mai
confortabila:

e Tnainte de a incepe o sedinta de cilcare,
se recomanda sd va ajustati scandura
de célcat pentru a diminua pozitiile
incomode ale umerilor. Pozitia ideala
trebuie sa permita un unghi de 90° la cot,
astfel Tncat umerii si spatele sa se poata
misca liber.

e Uniteyi tasimadan once su haznesi
bosaltiimali ve kaldirirken asiri derecede
edilmemeye dikkat edilmelidir.

(E) Oprirea automata

Aceasta functie este activata daca dupa 10
minute nu s-a Tnregistrat nicio emisie de
abur.

e n modul oprire automata, LED-ul fier
de calcat (1b) si pictograma asociata
la setarea selectata Tncep sa lumineze
intermitent.

e Pentru a continua calcarea, apasati
oricare buton si asteptati pana cand
pictograma aferenta setarii este aprinsa
continuu.

e Dupa inca 10 minute fara emisie de abur,
fierul si statia de calcare se opresc.

(F) indepirtarea depunerilor

Nu deschideti sau nu atingeti niciodata
bresa deinchidere (13) atunci cand aparatul
este fierbinte si/sau Tn priza.

Nu utilizati substante chimice, aditivi sau
produse de indepartare a depunerilor pen-
tru a clati boilerul.

Daca sistemul trebuie decalcifiat, pictogra-

ma sistemului FastClean (curatare rapida)

(3)Tncepe sa lumineze intermitent.

Pentru a efectua indepartarea depunerilor,

parcurgeti urmatorii pasi:

e Opriti (1) aparatul si scoateti-I din priza.

e Goliti recipientul pentru apa.

e Asteptati sa se raceasca
(minimum 2,5 ore).

aparatul
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e Puneti aparatul pe marginea chiuvetei
rotiti bresa de inchidere (10) in sensul
invers acelor de ceasornic pentru a o
deschide. Lasati apa sa curga in chiuveta.

e Curatati bresa sub apa curenta pentru a
Tndeparta crustele depuse.

e Cand nu mai curge apa din aparat,
Tnsurubati bresa de inchidere in sens orar
pentru ainchide boilerul.

e Cuplatiin priza si porniti aparatul (ON).
Nota: Daca utilizati un dispozitivintern per-
manent instalat de Indepartare a depuneri-
lor, se recomandaindepartarea depunerilor
din sistem dupa fiecare 4 reumpleri com-
plete ale rezervorului sau cel putin o data
pe luna.

Retineti ca in acest caz pictograma Fast-
Clean nu se aprinde in mod automat.

(G) Dupa célcare

Ingrijire si curatare

Dupa fiecare sedinta de calcare indepartati

si goliti recipientul pentru apa.

e fnainte de curdtare, asigurati-vd ca
aparatul este oprit, deconectat si s-a
racit complet.

e Pentru a curata talpa fierului de calcat
si materialul delicat de pe maner, este
recomandat sa folositi o laveta umeda.

e Nu utilizati niciodata substante chimice,

otet sau bureti de vase (de exempluy,
bureti cu materiale de nailon aspre etc).

Sistem de blocare

Aparatul este echipat cu un sistem de blo-
care pentru transportul comod si depozi-
tarea usoara. Este posibil sa ridicati si sa
transportati aparatul tinand de manerul
fierului blocat.

Nota: Thainte de transport asigurati-va ca

fierul de calcat este blocat corespunzator

si ca recipientul pentru apa este gol.

e Asezati talpa fierului in adancitura de pe
suportul din silicon.

e Pentru a bloca fierul de célcat impingeti
glisorul (13) (blocare usoara) spre fierul
de calcat pana cand auziti un ,clic”.



e Pentru a debloca fierul, apasati butonul
de pe glisor (blocare usoara). Fierul va fi
eliberat.

Depozitare

Scoateti din priza, goliti recipientul de apa

si lasati aparatul sa se raceasca inainte de a

Tnfasura cablurile pentru depozitare.

Pentru o depozitare comoda a cablului
consultati si ,Certificarea ergonomica”.

Instructiuni de depanare

Garantie si service

Pentru informatii detaliate vezi brosura
separata de garantie si service sau vizitati
www.braunhousehold.com.

Problema

Solutie

lese abur de sub unitatea de baza.

Opritiimediat aparatul si contactati un
Service Braun autorizat.

De pe talpa fierului de calcat se scurge un
lichid maro.

Nu turnati niciodata produse in recipientul
pentru apa. Curatati talpa fierului de cal-
cat cu o carpa umeda si clatiti fierbatorul.

La prima pornire a aparatului observati fum
sau miros.

Acest lucru este normal siva disparea
dupa ce ati utilizat fierul de cateva ori.
Daca fumul/mirosul mai persista dupa
oprirea aparatului, contactati un service
Braun autorizat.

Aparatul emite un zgomot intermitent aso-
ciat cu vibratii.

Acest comportament este normal, nefiind
necesara nicio actiune.

Bresa de inchidere este dificil de desfacut.

Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita
problema, indepartati frecvent depunerile
din sistem.

Nu deschideti niciodata bresa de inchi-
dere daca boilerul este inca sub presiune
sau incins. Asteptati cel putin 2,5 ore
Tnainte de deschiderea bresei de Inchi-
dere.

Dupa reumplerea recipientului pentru apa,
pictograma nu se reseteaza.

Goliti, clatiti si reumpleti recipientul pen-
tru apa.
Amplasati corect recipientul pentru apa.

Dupa executarea curatirii fierbatorului,
pictograma nu se reseteaza.

Resetarea manuald a pictogramei:
- Porniti aparatul

- Mentineti apasat butonul On/Off timp de
5 secunde.
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Pictograma pentru abur este pornita in
permanentd, dar nu se inregistreaza emisii
de abur din talpa fierului de célcat.

Opriti aparatul si scoateti-I din priza.
Scoateti si goliti recipientul pentru ap3,
clatiti-I si reumpleti-I. Introduceti reci-
pientul pentru apa.

Asteptati sa se raceascéd aparatul (min 2,5
ore), dupa care incercati din nou. Daca
problema este in continuare prezenta,
luati legatura cu un service Braun autor-
izat.

Cablul dublu se incinge Tn timpul utilizarii.

Puneti cablul dublu pe partea opusa astfel
Tncéat sa nu puteti atinge cablul in timpul
calcarii.

n cazulin care este deteriorat, luati
legatura cu un service Braun autorizat.

Nepypapn
1a Kouumi On/Off
1b Auyvia LED ci6epou
2  Kouuni tpdmou Aeitoupyiag
3 Ewovibio cuomuatog FastClean
4 Ekoviblo anobéuatog vepou
5+6 Eikovibla puOuicewv atuov
7 Bdon ompigng
8 KouuniaTtpoo
9 Baon oidepou
10 Z0omua aocpdAiong
11 Agaipoiluevn 6gEauevr vepol
12 AmAG kaA®Sl0/amobnkevon
13 BaABida apaldtwong
14 KaAwdio Tpogodoaciac/anobrikevon

MpoBAemntépevn xprion

H ouokeury mpémel va  xpnowuomnoleital
QTIOKAEIOTIKA  YIO TO OlBépwua  PouXwV
mou eivat  katdAAnAa yia  olbépwua
OOMPWVa  PE TNV ETIKETA  UTIOOEiEEWV
nepimoinong. EmmAéov, n ouokeur) unopei
va xpnolgoroleital yia gpeokdpiopa. Mnv
OlBEPWOVETE 1] LYPAIVETE TIOTE POUXA €V TA
@OpPATE.
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Mpw and v Pp®O TN Xprion

‘Otav gival £TOIOC 0 ATUOC YO TIPWTN POopPd
OLVIOTATAL VO OIBEPWOETE YIO UEPIKA AETITA
EMAVW amod &va Tavi yla va unv AepwOoulv Ta
poUxa 0ag amod TUXOV KATAAOITTIO TIOPAYWYT]G.

(A) Femopa g deEapevig
vepPOUL

BeBaiwbeite 611 n ouokeun  eival
QaTievepyoToNuévn Kal To cvotua dev eival
ouvdebepévo oy mpila.

e BydAte ) 6e€apevr vepou (11).

e [epiote ™ ©&¢ekauevr) vepol pe vePO
Bplong, PooéxovTag va pnv utieppaivel
TO eminmedo “max” aAAd TOUAGXIOTOV €wC
mv €vBelgn “min”.

e Av 10 vepd eival €EalpeTik@ OKANPoO,
OLVIOTOUUE VO XPNOLIOTIONOETE UElypa
and 50 % vepd PBpvong kat 50 %
QATIOOTAYUEVO VEPO.

e Mnv XpPNOLUOTIOIEITE TIOTE QTIOKAEIOTIKA
amooTayuévo  vepd. Mnv mpocOBEtete
npo6oBeTa (M.X. KOAAQ KOAAQpiopaTOG).
Mnv xpnowornoleite vepd OLUTIOKVOONG
amod OTEYVWTAPLO0.

e BAATe ) 8e€apevr) vepou.

e TomoBetOTE TN OUOKELY) Ot OTABOEPN,
erinedn emeavela.



Inueiwon: EAQv XPnOLUOTIOIEITE OUOKEUEG
QIATPOPIOUOTOC 1) OIKIOKO POVIMO cUOTNUA
aPaAdTwoNG, PBepfaloveosTte oMwodNTIOTE
611 T0 ph Tou AapBavépevou vepol eival
oubéTepo.

(B) Aertoupyia anoOéuatog
veEPOU

‘Otav n otddun Tou vepol eival xaunAr, to
ewoviblo anmobépartog vepouL (4) apxiCet va
avapoofrivel. Ze auTtd To OTABI0 uTopeite va
ouvexioTte 1o O16€pWHA e aTud YIa TIEPITIOU
10-15 Aermta.

‘O1av 10 €1koVidlo anobéuatog vepol avalel
uéviya, Ba mpémel va Eavayepioste N
6eEauevr) vepou.

[Na va ouvvexioete 10 OBEPLPA PE ATUO,
Eavayepiote ) 6e€apevr vepol TOLAGXIOTOV
£wG TN onuavon “min”.

(C) ©€0om o€ Aettoupyia

Mpotol  Eekivrioete va  OIBEPWVETE,
akoAouBnote oxoAaotikd TIG 0dnyieg ™G
ETIKETAC uTodeikewv TEPIMOINONG  TOU
pouxouv. Ypdouata Je autd To GUUPBOAO =]
bev odepwvovTal.

TomnoBemote 10 0ibepo otn Bdion aibepou (9)
N om Bdaon ompiEng (7), EeTuAETE evieEA®C
kat Ta 800 KaA®dIa, BAATE TN CLUOKELN OTNV
npiCa kat éoate 10 Kouputi On/Off (1a).

H poBuion iCare ¥ kat n Avxvia LED Ttou
oidepou (1b) apxiCouv va avaBoofrivouv. To
oidepo apxiCel va BepuaiveTal.

Aol emutevxbei n Bepuokpacia, n Avxvia
LED Ttou oibéepou kat 10 OXETIKO €lKoviblo
pUOuIoNG atuol avdapouv oe poviun Bdaon
KOl akoUTE €va OKOUOTIKO Ofjua  TIou
onuato80oTel OTL 0 ATUOG €ival ETOLUOC.
Z16épwpa pe atud

TIOTAOTE TOU KOUWTH OTUOUD
aneAevBePOOETE TOV OTUO.

Z16épupa xnpic atuod

(8) ywa va

216ep®OTE XWPIC va TIECETE TO KOULWT
atuoL (8). Znuelwote 6T Yetd and 10 Aentd

oBeP®UATOC XWPIG aTtud, To oidepo aAAALEL
ot Aertoupyia avapovng. ‘Yotepa and
akoun 10 Aemrtd evepyomoleital n Aerrovpyia
auto-off.

Aerroupyia BoAng atuov

Méote 10 Kouuti atuov (8) 800 @opég
YPHYOPO GUVEXOUEVQ.

Oa umndpxel OUVEXNG EKTIOUTN aTuoU Yyia
MEPIKA BeutepOAemTa. Méote TO KoL
atuol Eava pio @opd katd TNV TOPOXN
aTtpoU yla va oTaMOTNoEL N AeToupyia.

(D) PuBpioeig

‘Otav n ouokeun eival evepyormoinuévn,
eival mavra emAeyuévn ot pvOuion iCare,
aveEdpmTa amnd v TeEAeuTaia eTAEYUEVN
puOuIoN. MNa evaAlayr and pia puduion oe
AAAN TIECTE TO KOULWUTI TPOTIOL AEITOLPYIOG
(2).

Eco?

JuvioTdTal  yla 1o evaiodnta  pouxa,
OTIWG OUVOETIKA, METOEWMTA KOl CUUUEIKTA

vpdopoTta. H puBuion oaut emTpénel
AlyoTEPN KATAVAAWON PEVUATOC.

iCare §

2uvIoTaTal  yla  polxa Omwg  MAAAwa,

TIoAVEQTEPIKA Kal BauBakepd.
Turbo &

2UVIOTATAL YIo pouxa Tou xpeldlovtal Tio
1OXUPO6 aTUO, OTIWG XOVTPA BaupBakepd/Ava
Kat TQw.

Avm n  po0Buwon pmopeil  emiong  va
XPNOWOTIOIEITAL YIO TO (PPECKAPIONA KOl
mVv anoAlpavon poUxwV IOV BPLOKOTAV OTN
VTOUAQTIA TIPOTOU TO (POPETETE.

Inpeioon: Mnv  XpnowomoEite
AerToupyia amoA0uavong oe avop®Toug 1
KaTtowidia Cwa.

KdaOetog atuog

To oidepo unopei eniong va xpnotuonoinei
Y10 CI6€PWHA PE ATO POUXWV TIOU KOEUOVTAL.
Kpatote 1o oibepo katakdpupa. Méote T0
KOLUTI aTHoU (8) eve ueTakiveite To 0ibepo
amod eNAvVe TPOG TA KATW.
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Mpoooxn: H Beppokpacia Tou atpol eival
TOAD LYNAY. Mnv o1beprvete 1 vypaiveTe
TIOTE POUXA EVM TA POPATE.

MoTomoinon epyovopiag

Avt n  povada  Tmou
a&loAoynonke Kalt
motomnomonke and  éva
Ivotitodto  MoTomnoinong
Epyovouiag, €xel
oxedlaoTel epyovouika yla
olBépWUa XWPIC KOTO Kal
ayoya anoTeAEoPATA TIOU
MANPOUV TIC QATIAITIOEI EPYOVOUIOC TOU
TopEQ TIOAUTEXVIKAG, BloiatpikAg,
UXOKOWVWVIKNG (euxpnotia) Kat
ETIKEVTPWHEVNC oToV AvBpwtio Sladikaciag
oxediaong.

MpayuaTtikoi xproTte ouppeTEiXav evepyd oe
OAa Ta otddia Mg oxediaong Tou MPOIOVTOG
kat ot &ladikaocia SoKIung ylia Mo o
IKOVOTIOINTIKT) EUTIELQIQ.

AKOAOUONOTE TIC TAPAKATW OUCTACEIG
YO pla XwpIig KOTo Kal o Avetn eumelpia
ol8ep®UATOG:

e [1poToUu Eekivioete 10 OBEPLUA
OLVIOTATAL VO QUTOTIPOCOPUOCETE M
6k oag T ocaviba oWlBeP®UATOC YO va
TIEPLOPIOETE TNV KOKN OTAOT TwV OUKV. H
16avikr) 6€on Ba TPETEL va ETUTPETEL UIa
ywvia 90° yia Tov ayk®va 00g €TOL WOTE Ol
QUOL KAl N PAXN VO UToPOoUuV va KivouvTal
eAelBepa.

e Eivar umoxpewTikd va adeldlete
6ekapevn vepou Tiplv amd TO UETOPOPA
mGg Hovadac Kal va gPovTifeTe va unv
AvyiCete uTiepPBOAIKA TN PAXN OAC KATA TNV
avOopwor mg.

(E) Autéuatn
anevepyomoinon

AuTr n Aertoupyia evepyotoleital av 0oTEPQ
ano 10 Aentd 8ev untdpxeL EKTIOUTN ATUOU.

e Otav 1O 0ibepo eival puOuouévo oe
AerToupyia autOéPATNG ATEVEPYOTIOINONG,
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n Avyxvia LED Tou oibdepou (1b) kal 1O
OXETIKO Me TV  emAeyuévn  puOIoN
elkoviblo apxiCouv va avaBoofrivouv.

e [0 va ouvvexioete TO OBEPWUA, TIEOTE
OTIOIOONTOTE  KOUMTIH KOl TIEPIMEVETE
MEXPL VO aVABEL OLVEXRDG TO OXETIKO UE TN
pLUOUION elkoViblO.

e ‘Yotepa amd dAAAa 10 Aentd Xwpic
EKTIOUT) ATUOU, TO 0ibePO KAl O OTAONOG
aTpoU amevePYOTIOIO0VTAL.

(F) ApaAdTtwon

Mnv avoiyete o0Te ayyiCeTe MOTE TO MOUA
(13) otav n ovokeun eival Ceom kayn
ouvoebeévN.

Mnv xpnotdoToleite xnuikd, mpdoBeTa 1) ovoieg
AapOAATWONG Yia va EEMAUVETE AéBNTa.

‘Otav npémel va apaAaToeTe TO o0CTNUA,
TO ewovidlo ovomuartog FastClean (3)
apxiCet va avaBooprvel.

Na va B&etdyete v
akoAouOnote Ta &g PripaTa:

A@OAGTWON

e Amevepyomnoinote (1) kal BydAte and Tnv
npiCa ™ cuokeun.

e Abdeldote ) 6e€apevr) vepou.

e [MepluéveTe WOOTOU KPUMWOEL N OUOKEUN
(To AtyoTEPO 2,5 peQ).

e TomoOeTOTE TN OULOKELT OTO AKPO TOU
vePOXUTN Kal ePIoTPEPTE TO IO (13)
aploTeEPOOTPOPa YO va TO QvOIEeTe.
ApnoTte 10 vepO va TPEEEL OTO vePOXUTN.

e KaBapioTe TO MOUA KATW aTid TPEXOUUEVO
vePO VIO VO OPAIPECETE TA CUOCWPEVUEVA
aAata.

e Otav mayel va egEpxetal vepd amd N
ovokeur|, Bildowote 6eElGOTPOPA TO TIOUA
Y10 VO KAEIoETE TO AEBNTO.

® YUVBEOTE KOl EVEPYOTIOINOTE.

INPEiwoN: Je mepimTON xprong evog
EYKATEQTNUEVOU E0WTEPIKA MOVIOU
OLOTANATOG APAAATOONG, CULVIOTATAL va
aQOAOTOVETE TO o0OTNUa Ootepa amnd 4
MANPEIC AVATIANP®OEIC 1] TOUAAXIOTOV pia
@OpPA& TO Prva.

N&Bete umOYN OTL OTNV TEPITITWOT AUTH TO
ewkovidlo FastClean 6ev avaBel avutopaTa.



(G) Meta To o16épwpa
dpovriba & Kabapiopoég

‘Yotepa amnd kabe ouvebpia o1d6epOUOTOC

apalpeite kal adeldlete m Se€apevr) vepo.

e [1pwvTovKaOapIousd, va BeBatmveoTe navta
OTL N OLOKEUT €ival ATEVEPYOTIOINMEVN,
Bev eival ouvdedepévn oty mpiCa kat Exet
KPUROEL TEAEIWG.

e [0 va kaBapioete TNV MAGKaA TOU GiBepou
KQlL TO JaAakd VAIKO ot Aafr) cuviotdTtal
Va XPNOolPoTIoLEiTE Eva LYPO TIavi.

e Mnv  XPnOIMOTIOIEITE  TOTE  XNMIKA,
€061 1 ouvpudTiva GEOLYYOPAKI (TL.X.
O@OLYYOPAKIO UE Aypla eTPAveld amnod
VALAOV KATT).

ZVomua ac@AaAiiong

H ouokeun 6labétel clOTNUA AGPAAIONG Yia
Avetn MeTAPOPA Kal €0KOAN amoBnrikeuon.
MTMopeite va ONKOVETE KAl VO PETAPEPETE
N oLOoKeLT) and TN Aafr] TOV ACPOAAICUEVOL
oidepov.

Inueiwon: MMpwv omnd T HETaPopd
BeBaiwbeite OTI TO 0idePo €xel aopaAlOTEL
OWOTA Kal ival kevr 1 6e€apevn vepoo.

e TomoBemoTte TNV TAGKQ OTNV €001 OTN
odep®aTpa.

e [0 va aopaAioete To 0i6ePO, HETAKIVIOTE
Tov oAwoBaivovta &wakoémnmm (10) (easy
lock) Tpog 1o Gibepo péEXPL va aopaAioel
E XAPOAKTNPLOTIKO 1XO.

e [0 va anaoc@oAioeTe To 0ibepo TEOTE TO
KOuuTI TOU oAlgBaivovta BlokoTN (easy
lock). To aibepo ameAevBeprveTal.

AnoOnkeuon

Anoouvbéate, adeldote ™ SeEapevry vepou
KQL agr)OTE TN CUOKEUT VO KPUWOEL TIPOTOU
TUAiEeTe Ta KOAGSIa yIa amtoBnrkevon.

lMNa pia BoAkny amobrikevon Tou KaAwdiov
Tpopobociag avatpéEte emiong oty
evomTa «[igTomoinon epyovouiag».

EyyOnon kat cuvtiipnon

MNa Aentopepeic mANpogopieg umopeite
VO avaTtpEEETE OTO EEXWPLOTO (PUAAAGSIO

€yy0nong Kal GUVINPNOoNG 1 va eTIoKEPOEeiTe
mv lotooeAiba www.braunhousehold.com.

06nyocg eniAvong mpoBANUAT@V

MpoéBAnua

Abon

Kdtw and m povada Baong Byaivel atuog.

ATIEVEQYOTIOINOETE QUECWC TN  OUOKEULN
KAl ETIUKOWWVAOTE ME  €EOuCIodoTNUEVN
eTalpeia TEXVIKNG uTIooTNPIENG TNG Braun.

Yndpxel Siappory kagé vypol amnd v
MAGKQ.

Mnv TomoOeTeite TOTE TpoiGvTa O
6ekapevn vepou. Kabapiote v mAGka ue
€va vypo Tavi kat EeMAVvETE TO AEPNTO.

Tnv mp®™ @opd TOou evepyomoleital 1
OLOKEUN TIOPATNPEITE KATIVO 1) OOWT).

AuTO eival @uOIoAOYIKO Kal Ba OTAUOTNOEL
OTAV XPNOIUOTIONOETE TO OI6EPO PEPIKEC
POPEG. Av 0 KaTvOg/n oour eEakoAoVO00V
va UTIAPXOLV WETA TNV QTIEVEPYOTIOINOM

™mg OUOKEUNG, ETIKOWVOVAOTE ue
eEovalodommuévn eTalpeia TEXVIKNG
uTtooTPIENG ¢ Braun.

H ouokeur) ekméumel €va  BLOKEKOUUEVO
66puBo mou cuvdudaleTal ue KPadaouoUG.

AuTO eival puoloAoyikd kal dev amalreital
KATIOl EVEPYELQ.
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Yrndpxet O6uokoAia oto EeBibwpa  TOUL

TIOUATOG.

lupiote 1O TMOUa pe SOvoun. Mo va
anoUyeTe TO TPOPANUA, QAPOAATOVETE
ouxva To oot ua.

Mnv avoiyeTte MOTE TO MUa 6Tavn SeEauevn
eEakoAouBei va eival umé mieon 1] oe VPNAT
Oepuokpaacia. MNepuévete TovAdxlotov 2,5
®PEC TIPOTOL AVOIEETE TO TIOMA.

Apo0 Eavayepioete ™ 8eEapevr) vepol, dev
avdapel Eavd To elkovidlo.

Abeldote ) 6e€apevn vepo, EEMAUVETE Kal
yeuiote Eava.

TomoBemoTe 0WOTA TN SeEaevr vepou.

Ao kaBapioete To Bpaotpa, dev yivetal
enavagpopd Tou elkovidiouv.

MpayuaToTowoTE XEPOKIVITN €MavVAPOPA
TOU €lkovidiou:

-Evepyomoote T guokeun

-Kpamote matmuévo 1o kouuti On/Off yia 5
devutepoOAeTTO.

To ewoviblo aTuou gival HOVINWG avappévo,
aAAG Bev Byaivel aTUOG and TV MAGKA.

ATEVEQYOTIOOTE TN OULOKEULN Kal BYAATe
mv and v mpifa. BydAte kai adeldote
m 8eEapevr vepou, EemAlveTe Kal yeuioTe
Eavd. BaAte  6e€apevr) vepou.
Mepuévete MOOTOUL KPUMOEL N CUOKELT (TO
Alyotepo 2,5 opeg) kat dokipdote Eava. Av
TO TPOBANUO TIAPAUEVEL, ETIKOWVWVAOTE
pe  €Eouolobotnuévn  etalpeia  TEXVIKAG
UTIOOTNPIENG TG Braun.

To 8IMAG kaA®dl0 BepuaiveTal katd TN
xpron.

AuTO eival uaoloAoyikd kal dev amalreital
KATIOIO EVEPYELQL.

e mepintwon  BAGRNG, EMIKOWVWOVAOTE
pe  €€ouolobotuévn  etalpeia  TEXVIKNG
uttooTPENG ¢ Braun.
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Cunarramachsl

1a Kocy/Ouipy Tynmeci

1b YTiKTiH, XapblK Anon wambl

2  Pexum Tynmeci

3 FastClean xyieciHiH 6enriweci
4  CyyHempey 6enriweci

5+6 by napameTpnepi 6enriwenepi
7 TyFbIp

8 by Tynmeci

9  YTiK KOWFbILL

10 bBexiTy Xyieci

11 Anmanbl cy caybITbl

12 Kocapinbl CbiM / cakTay OpHbI
13 Kak Tazanay knanaHbi

14 Kyat cbiMbl / cakTay OpHbl

KonpaaHbiny makcartbl

Byn acnan kytin yctay 3arTaHbacbiHa
COIKeC YTiKTeyre xXapamnTbliH KWiM-KeLleKTi
faHa VTiKTey YLWIiH nanganaHbilyFa Tuic.
CoHbIMEH KaTtap acnanTtbl KMiMAi xaHanay
YWiH naipanaHyra 6onagpl. Kunin xypreH
KuiMAj ewlkallaH yTikteyre Hemece Gynayra
6onmanapl.

BipiHwWwi peT konpaHap
angbiHaa

BipiHLi peT Oy fanbiH 6onFanaa,
KMiMAI YTIKTIH, 3aybITTaH Kasbin KOnFaH

KanablkTapbl ObliFamac yuiH 6ipHelue
MUHYT Bip WybepekTi yTiKTeyai yCbiIHaMbI3.

(A) Cy KySiTbIH biAbICKa CY KYIO
KypbInaFbIHbI ©LWipin, XyMeHi KyaT Ke3iHeH
aXblpaTblHbI3.

e Cy KYATbIH biObICTaFbl Cyabl TOriHi3 (11).

e Cy KyATbIH blAbICKA KpaHHAH CY KYMbIHbI3,
"max" [peHreniHeH acblpMaHpl3, 6ipak,

"

min"  GenriciHeH
Ka[aranaHbl3.

e Erep CyblHbI3 TbiM KepMmek 6onca, 50 %
KyObip cybl MeH 50 % cysinreH Tasa
cyabl apanacTbipbin nanganaHyfa KEHeC
6epemis.

e CysinreH Tasa cygblH ©3iH faHa
narvpanaHyra ©6onmanabl.  EwkaHparn
Kocrnanap Kocyra OGonmariabl (Mbicanbl,
Kpaxman). Kip kentipeTiH MawunHana
XUHaNFaH cyabl KonaaH6aHbI3.

e Cy KySITbIH blAbICTbl OPHbIHA CaslbIHbI3.

e KypbUFblHbl  Xasblk, TypakKTbl >epre
KOMbIHpBI3.

Eckeptne: Erep cy3y KypangapbiH
Hemece TYPMBICTbIK, TypakTbl Kak,
TasanafbilTbhl  KONAAHCaHBI3,  alblHFaH
cynbliH, ph kepceTkiwi 6erTapan ekeHiHe ke3
XKETKI3IHI3.

TOMEH 6OJ'IMaYbIH

(B) Cy yHempey PYyHKLMSACDI

Cy peHreni TemeHAereH kesae, cy ynemaey
Genriweci (4) xbinbibliKTan 6acTtangpl. byn
keseHae 6ymeH yTikteyai 10-15 muHyTTan
XanfacTblpyra 6onagpl.

Cy yHempey Oenriweci y3aikci3 >aHbin
TYypFaHAa Ccy cayblTbiHA CY KYIO Kepek.

bymeH yTikTEYAl XKanFacTblpy YLWiH Cy
cayblTbiHa KeM pJereHge “min” 6GenriciHe
LEWIH CY KYWbIHbBI3.

(C) NanpanaHyabl 6acray

YTikTeyre kipicnec OypblH KuiMAai  KyTin
ycTay 00MbIHLIA HycKaynapabl 3eiH KOMbIN
OKbiHbI3. X1 TaHGachl Gap Maranapgp
yTikTeyre 6onmangpi.

YTikTi TyFblpbiHa (9) Hemece TipeyilliHe
(7) KOWbIHbI3, €Ki CbIMbIH TOJbIK >Xa3biM,
acnanTbl TOKKa XanFaHbi3 ga, On/ Off (kocy/
eLlipy) TyiMMeciH (1a) 6acbiHbI3.

iCare napameTpi é men VYTiKTiH, XapblK, AMo4
wambl (1b) XbinbinbikTak Gactanabl. YTiK
Kbl3a 6acTangbl.

Temneparypara XETKEHHEH KEWiH
VTIKTiH, Xapblk AMon, WwamMbl MeH TuicTi Oy
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napamMeTpi Genriweci y3aikcia xaHaabl aa,
OymeH yTikTeyre galiblH eKeHiH 6ingipeTiH
OblObLICTLIK Oenri bepinea;.

BymeH yTikTey

By wbirapy yLwiH 6y TyiiMeciH (8) 6acbiHbI3.
Kyprak yTikTey

By TyhimeciH (8) 6acnactaH YTIiKTEH|3.
Kyprak yTikTey ©OactanfaHHaH keniH 10
MWHYT OTKEHOE KYPbUIFbIHbIH, KYTY KyliHe
ayblcaTbiTblH  eckepiHis. Tarbl pa 10
MWHYT OTKEeHLEe aBTO-eLipy pexumi icke
KOCbInaabl.

KapkbiHAbI By Xi6epy dpyHKUUACHI

By TymeciH (8) katapblHaH eki peT Xblngam
OacblHpI3. bBipHelwle cekyHa y3gikciz Oy
WwibiFapbinaabl. @YHKUMSHBI TOKTATY YLUiH Oy
wbiFapy 6apbicbiHaa 6y TylMeciH TafFbl 6ip
peT 6achbIHbI3.

(D) NapameTpnep

Acnan TOKKa >asiFaHFaH Ke34e COHFbl XObl
TaHpanFaH napameTpre kapamacTtaH, on
apkaluaH iCare napameTpiHe opHaTbinagbl.
Bip napameTpaeH ekiHWwi pexuMmre aybiCy
YLUiH PEXUM TYUMECIH (2) 6acbIHbI3.

Eco®

CuHTeTUKA, Xibek
Matepuangap CusaKTbl HO3iK  3aTTapipbl
yTikTeyre konamnol. byn pexumpe kyar
yHemMAaey MyMkiHairi 6ap.

iCare &

JKyH, nonucTep XoeHe MakTagaH >acanFaH
3arTapabl YTiKTeyre Konamnnbl.

XoHe apanac

Turbo &
MakTa/3bIfbIp XOHE OXKMHCU CUSKTbI KYLUTI
Oyobpl  KaxeT eTeTiH MmaTtepuangapnaH

XacasnfaH 3artTapabl YTikTeyre Konamnbl.
Byn napameTpai coHpan-ak kmep anabiHaa
wkadta OGonFaH KuiM-KeLlekTi >XaHanan,
TasapTy YLWiH nanganaHyra 6onaasbl.
EckepTtne: Tazapty PYHKUMACHIH
ajaMpapra HemMece YN >XaHyapnapbliHa
nargananyra 6onmangpl.
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BymeH TiriHeH yTikTey

YTiKTi iniHin TypFaH knimaepai 6ynay yuwid oe
KongaHyra 6onagbl. YTiKTi TiriHEH yCTaHbI3.
YTIKTi XOfapblgaH TeMeH Kapawm >XbUKbiTa
OTbIpbIN, 6y TYMMeCiH (8) 6acbiHbI3.

AGaii 6onbIHbI3: By eTe LICTLIK 6onaaw.
Knin >XypreH kumimai ewkawaH yTikreyre
HemMece bynayra 6osmanabl.

OproHomMukanbiK TYPFblaaH
ceptudukarray

OproHoMukanblK
ceptTmbdunkaTtTay
VHCTUTYTbI Garanan,
ceptudmkaTTaraH OCbl
NOANTEXHUKANDbIK,
dbnoMmeguunuHanbi K,
NCNX0BNEeyMEeTTIiK
(mawpanawHHy

XoHe apjamfa  OGarpap
anatelH xobanay npoLeciHe KaTbICTbl
3proHoMuKanblK, Tanantapra can 6onbirn,
bIHFANMbl 9Pi Tamalla HOTUXEMEH YTIKTEeYy
YLUIH XacanfFaH.

bIHFAMNbINbIFbI)

BapblHLWa >KaKChbl HaTMXEere XETy
MakcartbiHaa acnanTbl XobanayablH,
6apsblk kKeseHaepiHe MeH CblHaKTaH eTki3y
npoLeciHe HakTbl TYTbIHyWbINap 6encenai
TYPAE KaTbICTbIpbIapbI.

YTiKTEeyre biHFalabl XaHe opi >Xanblpak,
6ony YLUiH TemMeHe KenTipinreH
YCbIHbICTamanapabl OPbIHAAHbI3:

® NbiFbIHbI3ObIH, bIHFaCbI3 KannbliH
asanTy MakcaTblHAa VYTiKTey TaKTacblH
OOolibIHbI3Fa O2nOen PeTTereHiHi3 aypbic.
EH,>xaKCbl Kasbln — UbIFbIHBI3 6EH apKaHbl3
€pKiH KO3fFanybl YLWiH LWbIHTaFbIiHbI3 90°
OypbILLINEH OpHanacybl Kepek.

e AcnanTbl TacbiMangay angbiHaa MiHOETTI
TypOe Ccy caybiTblH 6o0caTy, an OHbl
KeTepreH kesge apkaHbi3abl TbiM KaTTbl
wankamTnay Kepek.



(E) ABTO ewuipy

Erep 10 MuHyTTaH KkeitiH 6y Libiknaca, ochbl

dYHKUMS icKe Kocblaapl.

® YTiK aBTO-6LWipy pexvMiHOe TypFaHaa,
VTIKTIH, Xapblk Aavoa, wambl (1b) >xoHe
TaHOanfFaH napamMmeTpre KaTbICTbl 6enriwe
XbIMNblbIKTak 6acTanpl.

e YTiKTEyAi XanfacTblpy YLWiH Ke3 KefreH

TyiMeHi 6acbiHbI3 [Oa, napamMeTpre
KaTbICTbl Oenrile y3Aikcid >kaHrfaHLua
KYTIHI3.

® By wibiFapMacTaH TaFbl 10 MUHYT ©TKeHAE,
YTik NeH By CTaHUMSICHI axblpanapi.

(F) KakTbl KeTipy

Acnan bICTbIK >X8He (Hemece) OGonraHaa

ToifblHObl  (13) awyfa Hemece Tuicyre
6onmanapl.

KanmHaTkpIlWThl  Wak  yWiH  XUMUSbIK,
3arTapabl, YCTEMENepAi Hemece Kak

TasapTKbILUTapAbl KOnAaHOaHbI3.

AcnanTblH KaFblH KeTipy kepek OGonraHaa
FastClean  xyiheciHiH,  Genriweci  (3)
XbIMbIIbIKTa 6acTaigpl.

KakTbl KeTipy yLWiH TeMeHAeri kagamaapapl

OpPbIHOAHbI3:

e KypbUiFbiHbI
CYbIPbIHBI3.

e Cy caybITblHAAFbI CyAbl TONiHI3.

e KypblnFbl 964eH CyblfaHLIa KYTiHI3 (kem
nerenpe 2,5 carar).

e AcnanTbl LUIYHFbINILIAHBbIH, LIEeTiHE
KOWMbIHbI3 Oa, TbiFbiHAbI (13) caFaT TiniHiH,
OarbiTbiHA Kapcbl Oypan awbiHbi3. Cyabl
LUYHFbIILLIaFa TOriHi3.

e Ty3inreH KakTbl KeTipy VYLWiH TbiFbIHObI
arbln TYPFaH CyFa XYyblHbI3.

e AcnanTaH Cy afybl TOKTaraH Ke3je,
KaHaTKbILLTbI )Xaby YLiH ThiFbIHObI caraT
TiniHiH 6arbITbiHa KapCbl Oypan XabblHbI3.

e Po3eTkara XaNfblHbI3 [a, TOKKa KOCbIHbI3.

ewipin (1), po3eTkagaH

EckepTne: Erep TypMbICTbIK TypakTbl oK
Ta3apTKbILW NanganaHelica, caybitka cyapl
4 peT TONTbIPbIN KyWFaH CalblH HeEMece

Kem pereHae albliHa 6ip peT XyMeHi akTeH
Ta3apTyabl YCbiIHAMbI3.

MyHpain xarnanga FastClean 6enrileciHin,
aBTOMAaTThl TYPAE XaHOaTbIHbIH €CKepIHi3.

(G) YTiKTEereHHeH KeuiH
KyTin ycTtay xxaHe Tasanay

Op ke3 yTikTen 6oFaHHaH KeliH Cy caybITbiH
anblHbI3 ga, 6ocaTtbiHbI3.

e Tazanap angpiHOa YHEMi KypPblIFbIHbIH,
eLwlipinin, KyaT Ke3iHeH aXblpaTblibif,
TOJNbIK, CyblFaHbIHA KO3 XETKi3in anblHpI3.

® YTiKTiH TabaHbl MEH TYTKaCbIHAAFbl )KYMCaK,
Matepuanibl  ObIMKbI wybepekneH
TasanaHbi3.

° XMusanblk 3aTTapabl, Cipke CyblH HEMece
KbIPFbILL XXOKeHi (MbIC., KaTTbl HEWIOH
MaTtacbl 0Gap Xeke T.C.C) nanpanaHyra
6onmManapl.

BeckiTy xyneci

TacbimManpay blHFaNAbl 9pi cakTayFa OHan
6onybl ywiH acnan 6ekiTkilw XyhemeH
XapakTanFaH. Acnantbl OeKiTinreH YTiKTiH,
TYTKaCbIHAH ycTan keTepyre HemMece arbir
Xypyre 6onmaiiabi.

Eckeptne: TacbimangaynaH GypbiH VTiKTiH,
nypbIC OeKiTiNreHiHe XaHe Cy caybITbiHbIH,
60C eKkeHiHe Ke3 XeTKi3iHj3.

¢ YTik TabaHblH TeMip TOCEeMHiH OWbIFbiHA
OpHanNacTbIPbIHbI3.

e YTikTi 6ekiTy ywiH XyripTkiHi (10) (oHal
6ekiTy) “CblpT” €TKeH AbIObIC ecTinreHLwe
YTiKKe Kapanm UTepiHi3.

® YTiKTiH, OeKiTKiLLiH aFbITy YLUiH XYripTKigeri
(oHai 6ekiTy) TylMeHi TemMeH GacbiHbI3.
YTik 60ocaTbinagbl.

CakTayfa Koo
YTiKTi  TOKTaH axblpatbil, Cy CayblTbiH

6ocaTbiHbI3 Oa, cakTay YLiH CbiMaapabl
opamac 6ypbiH acnanTblH, CybIFaHbIH KYTiHi3.

Kyart CbIMbIH bIHFAWbI cakray
YLiH “OpProHoMUKanbIK, TypFbloaH
cepTudukarTay” 6enimMiH kapaHbI3.
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Keningik xxaHe XxeHaey

Tonblk aknapatTel Genek Keningik >XaHe
XOHAey napakuwacbiHaH KapaHbl3 Hemece
www.braunhousehold.com caiTbiHa KipiHi3.

AkaynbiKTapAbl XXOIO HYCKayJibifbl

Akaynbik LWewimi
KypbuiFblHbl  gepey  ewlipin, Braun
By 6ekeTiHiH acTbiHaH Oy LWbiFaabl. TYTbIHYLUbIApFa Kbl3MeT KepceTty

opTaliblFblHa xa6apna0b|H,b|3.

TabaHblHaH KOHbIP TYCTi CYWbIKThIK aFafbl.

Cy KysiTbiH blObICKA OHOAW eHiMAaepai
KyloFa  Gonmangbl.  YTiKTiH ~ TabaHbIH
ObIMKbIN LyGepekneH CypTin anblHbi3 XoHe
KaMHAaTKbILLThI LIANbIHbI3.

KypbiFbl BipiHLWI peT KocbUFaHaa, TYTiH
HeMece Uic LWblKKaHbIH 6aiKancbI3.

Byn KanbinTbl XafOan xoHe YTikTi 6ipHeLle
peT KongaHFaH COH, e3AiriHeH TOKTanabl.
Erep Kypbl/ifbl ©LLIPIITEHHEH COH, Aa TYTiH/
mic ketnece, Braun TyTblHyWbINapFa
KbI3METi KepceTy opTabifblHA
xabapnachbliHbI3.

KypbliFbl gipinre ykcac y3ik Wy wblFapaibl.

byn kanbinTbl Xafdam X8HEe el opekeT
XacamaHbl3.

ToiFbiHAA Bypan any KMbiH.

KaknakwaHbl kywTen ©Oypan allbliHbI3.
Akaynblkka >xon 6epmey YLiH acnanTblH,
KafblH XWi Tasanay Kaxer.

KanHatkbiLTa ani ae KbicbiM 6osica Hemece
bICTbIK 60ca, ThiFbIHAbI allyFa 6onMangpl.
ToiFbiHOBI alnac OypbiH kKem gereHae 2,5
carar KYTiHji3.

Cy KyiraHHaH keWiH, 6enriweci 6actankpl
KannblHa KanTapblaiMangbl.

Cy caybITbIH 60caThbiMn, WakblHbI3, KanTagaH
CY TONTbIPbIHBI3.

Cy KYATbIH biAbICTbI AYPbICTan CasibliHbI3.

Cy KaNHaTKbILLTbI TasapTkaHHaH
KeniH 6enriweci 6acTtankbl  KanmnbiHA
KanTapbliMangbl.

BenriweHi HacTankpl

KanTapy:

KannblHa KOJIMEH

- AcnanTbl TOKKa KOCbIHbI3

- KKocy/Ouwipy TyiMmeciH 5 cekyHa 6acbin
ycTan TypbIHbI3.
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By 6enriweci TypakTbl TYpOe KOCbinbin Typ,
Gipak TabaHblHaH Oy LWbIKMariabl.

KypblniFbiHbI eLipin, Kyar KO3iHEH
axblpatbiHpi3. Cy cayblTbiH  6o0carbim,
iWiH Wanbin, KantagaH Cy TOJTbIPbIHbI3.
Cy KySATbIH bIObICTEI OPHbIHA CalblHbI3.
Acnan o064eH cyblFaHWwa KYTiHi3  (kem
nereHpge 2,5 carart), cogaH KewiH Tarbl
Oip Galikan kepiHi3. Erep macene oni oe
wewlinvece, Braun  TyTbiHywbnapgbl
Kongay optanbifbiHa XabapiacbiHpl3

Kocapnbl cbiM nanganaHy KesiHae biCbin
KeTteni.

Kocapnbl cbiMFa yTiKTEey Ke3iHgoe Tuin
KeTney YLWiH OHbl Kapama-Kapchbl >Xakka
KOWbIHpBI3.

Erep on  Oy3buiFaH
TyTbIHYLWbINAPAbI
xabapnacbiHbl3

6onca, Braun
Kongay opTasibifbiHA

EAL

Ynri 1S 5245, 1S 5247, IS 5249

KepHey 220-240B

lepy, 50-60 I'y,

BartT 2400 Bt

Cakray Temneparypa:

wapTTapbl: +5°C xoHe +45°C

blnranabineik: < 80%

KbiTarpoa xacanraH

DenoHrn BpayH Xaycxong MvoX

lepmaHua 3aHabl eHaipyLUi:

JenoHrn BpayH Xaycxong MvoX
Kapn-Ynpux-LUTpacce H,

63263 Hoit-N3eHbypr

Bynbimapl icke nanmpanaHy HyckaysblFblHa
colkec e3

MakcaTblHAa narganaHy Kepek. BynbIMHbIH,
KbI3MET
Mep3simi
6acran
2 Xblngpl Kypangbl.

TYTbIHYUWbIFa CatblJlIFaH KYHHEH

MimnopTtep:

«denoHru» AAK, Pecein, 127055,
Mockea kanacsl, CyLgBckas KeLeci,
27/3-yi (27-yn, 3-KypbiibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

CakTany mepsimi: [llektenmereH

Apbiny xarpannapbl: KopluaraH opTaHsbl
KOpFay TanantapbiHa CONKec

Taceimanpay Xxargannapbl: TacbimMangay
Ke3iHOe KynaTtbin anyFa Hemece LamagaH
ThbIC LWIAKanTyra 60manabl.

Caty xarpaiinapbl: Cary xarmaninapbid
eHaipywi  kepceTtnereH, Gipak ~ onap
XEPrinikTi, MEMNEKETTIK XXOHE Xasblkapanblk,
epexenep MeH ctaHpapTTapFa can b6onyra
THiC

©OHpaipyLi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH, Carl-
Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg, Ger-
many
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PYCCKUM

OnucaHue

1a KHonka «Bkn./Bbikn.»

1b CeeToamoaHbI MHAMKATOP yTiora

2 KHonka pexuma

3 WHpukatop cuctemsbl FastClean

4  NHpmkaTop 3anaca Bogpbl

5+6 IHaukaTopbl HACTPOVKM Napa

7 3apHasa noacTtaBka

8 KHonka nogayn napa

9 Mnatdopma ansa ytiora

10 Cwuctema dpukcaumn

11 CbemHbI pe3epByap 415 BOAbI

12 [1BoWHOM kabenb/MeCcTo AN XpaHeEHUS
13 KnanaH yoaneHus Hakunu

14 Kabenb NUTaHUs,/MecTo A1 XpaHEHUS!

LleneBoe Ha3Ha4YeHue

Mpnbop cnepyet MCMoNb30BaTh
VCKJIIOYNTENBHO 019 MaXeHns Oo4eXAabl,
Ha namsaTke Mo yxo4y 3a KOTOPOW €eCTb
MHpopMauma O TOM, 4YTO 3Ty oaexay
MOXHO raguTb. Takxke npubop MOXHO
MCMNOMb30BaTb [AJ19 OCBEXEHUS OAEXAbl.
Hwukorga He rnagbte M He oTnapuvBanTte
ofexnay, Kotopas HageTa Ha Bac.

Mepep nepBbim
ucnoJib3oBaHnemMm

[Mpy nepBoM 1Cnonb30BaHUM rnapa
peKoMeHAyeTCs B Te4EHME HECKOJIbKNX
MWHYT MaanTb Yepes NOCKYT TKaHU,

4TOObI N306eXaThb 3arpA3HEHUS
NPOU3BOACTBEHHbLIM OCaKOM.
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(A) 3anonHeHue pe3epByapa
AN9 BOAbl

Yb6eaoutecb, 4TO nNPuOOP BbLIKIOYEH W

cucTema OTKJ/IIo4EHA OT CETU NUTAHUS.

e CHumUTE pe3epByap Aad Boapl (9).

e 3anente B pes3epByap BOAOMNPOBOAHYIO
BoA4y (M3 KpaHa) He BbllEe OTMETKU
«MaKC.», HO HE HUXE OTMETKWN «MUH.».

e Ecnun y BaC O4eHb XecTkas BoAa, TO Mbl
pPEKOMEHAYEM  UCMONb30BaTb  CMEChH,
cocTosLyto Ha 50 % 13 BOAONPOBOAHOM
oAbl 1 Ha 50 % — 13 OUCTUNANPOBAHHOWN.

e H1W B KOEM cJlydyae He WCMnonb3yinTe
Hepa30aBNEHHYIO  AUCTUIMPOBAHHYIO
Body. He npumeHsinte  kakux-nmbo
pobaBok (Hanpumep, Kpaxmana). He
NCNOJIb3YNTE KOHAEHCAT U3 CYLLIUIBHOIO
aBTomMara.

e BcTaBbTe pe3epByap 45 BOAbI.

e [lomecTute npubop Ha CcTabUNbHYIO
POBHYIO MOBEPXHOCTb.

MpumevaHne, Ecnu  Bbl  UCMoNb3yeTe
duneTpylowmMe ycTpocTea UM ObITOBOW
npubop ANng yaaneHus Hakunu, ybeomtecs B
TOM, 4TO Y NOJSTY4EHHOW BOAbl HENTPASIbHbIN
ph.

(B) ®dyHKumsa 3anaca BoAabl

Mpn HWM3KOM YypOBHE BOAbI WHAMKATOP
3anaca BoAgbl (4) HauymHaeT mwuratb. Ha
[aHHOM 3Tane MoXHO NPoaosIKaTe NapoBoe
rnaxeHue B TedeHue eule 10-15 MUHYT.

Ecnn MHOMKATOP 3anaca BOAbl HEMNPEPbIBHO
CBETUTCA, HY>XHO 3aHOBO HaAMNOJIHUTb
pes3epByap BOOOMN.

YT100blI NPOAONXUTL MaXeHue, 3anosHuTe
pes3epByap BOAOW HE HUXE OTMETKM «MUH.».

(C) Hawano akcnnyaTtauun

Mepen HavyanoM MMaxeHUs BHUMATESIbHO
03HAKOMbLTECb C MaMATKOM MO yxomy Ha
omexne. TkaHu, Ha KOTOPbIX COOEPXUTCA
CUMBON 2X1, HE MOANEXAT MAXEHMIO.



MocTtaBbTe yTior Ha nnatdopmy (9) wnm
Ha 3ajHol noactaBky (7), MOSHOCTbLIO
pasmoTtante oba kabens, noak4mUTe
npuobop K CEeTU U HaXMUTE KHOMKY «Bkn./
Bbikn.» (1a).

Hactpoiika iCare @ n CBETOANOOHbIN
vHgukatop ytiora (1b) HaymHaloT Muratb.
YTIOr Ha4YMHAET HarpeBaTbCs.

Kak Tonbko yTior HarpeeTcs, CBETOANOOHbIN
MHOWKaToP yTiora " nHpmkarop,
COOTBETCTBYIOLLMI BbIOPAHHOM HACTPOlKe,
Ha4YHYT CBETUTbLCS HEMPEPbLIBHO 1 pa3aacTcs
3BYKOBOW CMIHan roTOBHOCTM napa.

MapoBoe rnaxeHue

Haxmunte kHOMKy nogayv napa (8) ons ero
noagayn.

Cyxoe rnaxeHue

BoinonHante rnaxeHue, He Haxumas
KHOMKy nopadn napa (8). MomHuTe, 4TO
nocne 10 MWHYT CyXOro raxeHus yTior
NepexksynTCa B pexum oxuaaHus. Ewe
yepe3 10 MWHYT aKTUBUPYETCS PEXUM
aBTOMAaTMYECKOro BbIK/IIOYEHMS.

dyHKUMSA NapoBoro yaapa

JBaxapl 6bICTPO HAKMUTE Ha KHOMKY nogaym
napa (8). 9T0 BbI3blIBAET HEMPEPbLIBHYIO
nogadvy napa Ha MpPOTSXKEHUU HECKOJSIbKUX
cekyHz,. [TOBTOPHO HaXXMUTE KHOMKY Noaa4u
napa, 4Tobbl OTKJIOHNTb PYHKLUMIO.

(D) HacTpounku

Mpn BKJIIOYEHUU npunobopa Bcerga
aKTMBHaA HacTpolika iCare, He3aBMCUMMO
OT TOro, Kakyld HacCTPOliKy Bbl BbiOpanu B
npegploywn  pas. Ona  nepeksoyeHus
MexXay HacTpOMKaMu HaXMUTE  KHOMKY

pexnma (2).

Eco?

OTa HacTpomka pekoMeHayeTcs  Aansd
Hanbonee [OenukatHbiX TKaHEeW, Takux
KaKk  CUMHTETUYECKMe, LUeSIKOBble  Win

cMecoBble TkaHW. OHa CHUXAeT pacxon,
QNIEeKTPO3HEPIrnn.

iCare &%

OTa HacTpoiika pekoMeHOyeTcs ANA Takux
TKaHel, Kak LWepCTb, MONNICTEP 1 XJIOMOK.

Turbo &

OTa HacTpoka peKkoMeHayeTCcs A5 TKaHel,
KOTOpPbIM TpebyeTcs 6osiee MoLLHas noaada
napa, HanpuMep, NJAOTHbIN XJI0MOK, NIEH UIN
L>XXNHCOBbIN Matepwuan.

OTa HacTpoiika Takxe MOAXOAMT A4S
OCBEXEHUS W TUrMeHn3aummn oaexnapl,
KoTOopas Bucena B WKady U KOTOPYK Bbl
XOTUTE HaAETh.

MpumeuyaHme. He ucnonbaynte GYHKUMIO
rMrMeHnsaunmy oast MioAemn 1 XXMBOTHbIX.

BepTukanbHbIi naposon yaap

YTIOr TakXe MOXEeT WCMofib30BaTbCa A8
rMaXkeHns oaeXxdbl, BUCSILLIEN Ha Bellanke.
JepxuTe yTior B BEPTUKaIbHOM MOJIOXEHUN.
MepemeLas yTior CBEPXY BHU3, HAXUMaTe
Ha KHOMKy noaayu napa (8).

OCTOPOXHO! YTiIOr O4eHb ropsynii. Hukoraa

HE rnagbte M He oTnapuBanTe opexay,
KOTOpad HaaeTa Ha Bac.

SproHomuyeckasn

ceptudunkaumnsa
Mpurbop, npoLweaLwmnin
OLEHKY 1 cepTudurkaumio
WHCTUTYTOM ErgoCert,
mnveet QProHoMmn4yHoe
ncnosiHeHue and
obecneyeHns nerkoro

MmaxeHnsa wn nonydyeHud
OT/INYHbIX PEe3ynbTatoB "
SProHOMUN4YeCKNM

COOTBETCTBYET
Tpe6OBaHI/I'F|M B 4aCTu NOJNTEXHUNYECKOro,

O1oMeaNLIMHCKOrO, NCUxXocoLmansHOro
(ymobctBa MCNONB30OBAHUS) U YENOBEKO-
OPUEHTUPOBAHHOIO NPOEKTUPOBAHNS.

B uensix ycoBeplLleHCTBOBaHWS BO BCe
3Tanbl NPOEKTUPOBAHUA U TECTUPOBAHUSA
n3oenns  OblM BOBMIEYEHblI  peasibHble
rnonb3oBaTesun.

Cnepynte pekoMeHaauusm
obecrneyeHnss  nerkoro u
rnaXeHus:

HUXe pns
yno6Horo

101



e [lepep Hayasiom
pekoMeHayeTcs OTperynnpoBarb
rMagunbHyl0  [0CKY, 4YTOObl CHU3WUTb
Harpysky Ha nneun. B wuvageanbHoOM
MoNoXeHnn  Bawl  JIOKOTb  JOJIXKEeH
pacnonaratbca nog yrnom 90°, no3sonss
BalUMM njed4aM W CAuHe [ABUratbcs
cB06OOHO.

rmaxeHums

e HeobxooMmo nepen nepemMelleHnem
npubopa cnnTb BOAY U3 pe3epByapa AJs
BOObl N HE CJZINLLKOM HarnbaTtb CMNuHYy Npn
ero nogbeme.

(E) ABTOMaTHyeckoe
BbIKJ/IlOYEHUE

Ota byHKUMS  akTMBMPYEeTCs B cliyyae
OTCYTCTBUS nofadn napa B TedeHue 10
MUHYT.

e Korga yTiOr HaxoguTCcsi B pexume
aBTOMAaTMYeCKOro BbIKJTIIOYEHUS,
CBETOOVNOLHbIN VHAMKATOP yTiora
(1b) n wvHpukaTop, COOTBETCTBYIOLUNM
BblOGpaHHOM HacTpolike, Ha4ymMHatoT
MUraTb.

® YT106bl NPOOOMKUTE MMAXEeHNe, HAXMUTE
nobylo  KHOMKY U MoaoXxamTe, noka
COOTBETCTBYIOLLMIA UHOVMKATOP HACTPOWMKN
He ByeT CBETUTLCS HEMPEPBLIBHO.

e Euie yepe3d 10 MuHyT 6e3 nogayn napa
YTIOT 1 N2pOBasi CTaHLMs OTKJIOHATCS.

(F) YoaneHune Hakunu

Hwukorna He oTkpbiBaiTe 3arnyLiky (13) n He
KacanTecb ee, eCnu Npubop ropsaynii n/mnm
NMOAKJTIOYEH K CETU.

He ncnonbayiite kakue-nmbo Xmmuyeckme

cpencTtea, nobaBku wnmv cpenctea  ans

yOoaneHns  Hakunu npu  NpOMbIBaHUN

bownepa.

Ecnn Tpebyetcs ypaneHue

cucteme, MHOMKATOP CUCTEMBbI

(3) HaunHaeT muraTb.

Onsa yoaneHus

crnegywulee:

e Bhiknounte npnbop (1) n oTknounTe ero
QT ceTu.
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HakMnNnu B
FastClean

HaKu1nm BbIMOJIHUTE

e CneiiTe Boay 13 pesepByapa ons BOAbI.

e [opoxanTe, Noka OH NMOSTHOCTbIO OCThIHET
(He meHee 2,5 yacoB).

e Pazmectute Npubop Ha Kpaw PakoBUHbI
n oTkporte 3arnyuwky (10), noBepHyB ee
NpPOTMB 4YacoBoOW cTpenku. Hante Boae
BblTEYb B PAKOBUHY.

e QuucTnTe 3arywky MoA MPOTOYHON
BOJOM, YTOObI yOANIUTb OT/IOXKEHUS.

e Kornpa Bopa nepectaHeT BbiTekaTb U3

npubopa, 3aBepHUTE 3arnywky Mo
yacoBoW  cTpenke, 4TOObl  3aKpbITb
Goinep.

e [Moagknounte Npubop K CetTn nuTaHus u
BKJItOYMTE €ro.

Mpumeuanwue. Mpn MCMOb30BaHUN
BCTPOEHHOro ObITOBOro npubopa ana
yOaneHns HaknUnu pekoMeHayeTcs yoansitb
HaKUMb W3 CUCTEMbI MNOCAE KaxXAblX 4-x
HaMoOJIHEHWI yTiOra BOAOW WAN HE pexe
O[IHOrO pa3a B MecsiLL.

B atom cnyyae uHgmkatop FastClean He
6yp,eT BKJIIOYATbCHA aBTOMATUYECKU.

(G) Nocne rnaxeHunsa
Yxopn n ouncTtka

Kaxabih pa3 nocne raxeHus CHuUmanTte
pesepByap 419 BOAbl U CNnBalTe N3 HEro
BOAY.

e [lepen, ouucTKOM  Bcerga  cnepyet
YOOCTOBEPUTLCA B TOM, 4TO npubop
BbIK/IIOYEH, OTKJIO4EH OT CeTn U
NMOJIHOCTbIO OCTbIJI.

e 1N O4YMCTKM MOAOLUBbI U  MSAMKOro
mMatepvana  pPyKoATKM NCMonb3ynTe

BJTQXHYIO TKaHb.

®* Hn B KOEM cinyyae HE WCNOoNb3ynTe
XUMUYECKNE CPeacTBa, YKCYC, rybkm nnm
ckpebkn (Hanpumep, rybkm c rpyborn
HENIOHOBOW TKaHbIO).

Cucrtema pukcauum

Mpnbop obopynoBaH cuctemon durkcaumm
Ons ygobHoro nepemelleHns 1 NpocToro
XpaHeHusi. 3a610KMPOBaHHbIN YTION MOXHO
NnogHUMaTb U MEPEHOCUTb 3a PYYKY.



MNpumeuvaHue. [lepen nepemelleHiem

yTiora yéeamTecb B TOM, 4YTO OH Kak cnenyeT

3a6110KMPOBaH, a pe3epByap A58 BOAbl

nycTon.

e [lomecTute noOOoWBY yTiOra B MNa3 Ha
nnardpopme ons yTiora.

® YT1o0bI 3abnoKknpoBaTb yTIO,
nepeknynTe nNoaswkHyto 4acte (10)
(nerkag dwukcaumsa) nNo HanpasfIEHUIO K
yTIOrYy A0 LWenyka.

e YTo6bl pa3bnokMpoBaTh YTION, HaXMUTE
KHOMKY Ha NOABWMXHOWM 4actu (nerkas
dukcaums). YTior oyaoeT pasbnokMpoBaH.

XpaHeHue

MNepen HamoTkOM Kabensa ONsg XpaHeHus
OTKJIIOYUTE NPUOOP OT CEeTU, Crelite Boay
13 pe3epByapa 49 Boabl 1 garite npubopy
OCTbITb.

[Onsa ynobHoro xpaHeHus kabens nutaHus
Takke CM. WHCTPyKUUMM B  pasgene
«QproHoMunyeckas ceptTndurkaLng».

FapaHTua n o6cnyXxuBaHme

[na nonyyeHns nogpobHol MHGopmaumn
CM. OTOEeNbHbI OyKNeT, MOCBSLLEHHbIN
rapaHTUu 1 0BCNY>XMBaHWUIO, UIX NOceTUTe
BebO-canT www.braunhousehold.com.

PykoBOACTBO NO NOMCKY U YCTPAHEHUIO HEUCNPaBHOCTEN

MpoGnema

PeweHune

M3-nop 6a3oBoro 6510ka BbIXOAWT nap.

HesamennuTenbHoO BbIKNOYUTE NPUOOpP U
obpaTtnTech B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx06y komnaHuu Braun.

M3 nopowssbl YTOra BbIT€KaeT XUOKOCTb
KOpW4HeBOro uBeTa.

JobaBnaTe cpenctesa B pesepByap ANs
BoObl 3anpeltaercsa. OuucTnte nopoLlBy
yTiora BJI@XHOW TKaHblO W NPOMONTE
Gorninep.

Mpn nepBOoM  BKJIIOYEHUU
HabnogaeTcs OblM UK 3anax.

npunbopa

970 ABNAETCHA HOPMasbHbIM W MPEKPaTUTCS
MOCNie HECKOJIbKMX pa3 WCMOosb30BaHUS
yTiora. Ecnun gpiMm nnm 3anax He yctpaHsieTcs
rnocne BbIKJlOYeHUs npubopa, obpartntecb
B aBTOPW3OBAHHYIO CEPBUCHYID CyxX0y
KomMmnaHuu Braun.

Mpnbop wm3maeT MnPepbIBUCTbLIN
COMPSIXEHHBIN C BUOGpaumen.

3BYK,

OTO ABNSETCA HOPMasibHbIM; MPUHUMATb
Kakne-nmbo Mepsbl He TpebyeTcs.

3aI'J'IYLLIKa TAXENO OTKPbIBAETCA.

OTKponTe 3arnyLuKy, NPUIoXue Gonbluee
ycunue. Bo nsbexaHve gaHHom npobnembl
pPerynsipHo ygansimte Hakmnb U3 CUCTEMBbI.

Hukorpa He  OTKpbiBaWTe  3arnyLuky,
ecnn OGoinep BCe elle HaxoouTcs nop,
DABNEHVEM  WAM  OCTAETCA  ropsHuM.
MopoxanTte He MeHee 2,5 yacoB, npexae
4YeM OTKpPbIBaTb 3arJyLLKY.
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Mocne HanosHeHUs pe3epByapa BOOOWN He
npouncxoauT cO6pPoc nHamkaTopa.

Cneite Boay 13 pesepByapa, NPoOMONTe ero
1 CHOBA 3arnosiHnTe.

MpaBunbHO yCTaHOBUTE pe3epByap ANs
BOAbI.

Mocne BbIMOJIHEHMS OYMCTKU pesepByapa
He NponcxXoanT COPOC NHAMKATOPA.

Py4Hoit cbpoc nHaukaTopa:
- BKJlOYMTE Nprnbop;

MHavkaTop napa HemnpepbiBHO CBETUTCH,
HO Map V3 NOAOLUBLI HE MOAAETCS.

- yoepxueamte  KHomKy — «Bkn./Bbika.»
HaXXaTol B TEYEHNE S CEKYHA,

Bbikniounte  npubop M OTKJOUUTE
ero or cetu nutaHuda. W3Bnekute

pesepByap Oas BOAbl, BbIENATE U3 HEro
BOAY, MNPOMOWTE W CHOBa HaMojHUTE
BOLOW. BcTaBbTe pesepByap AnS BOAbI.
Mopoxante, Noka OH MOJSIHOCTbIO OCTbIHET
(He meHee 2,5 yacos),

3ateM noBTOopuUTe nonbiTky. Ecnn He
yOoanocb  YCTpaHUTb  HEUCMNpPaBHOCTb,
obpartnTech B aBTOPU30BAHHYI CEPBUCHYIO
cnyx0y komnaHuu Braun.

[BoiHoN kabenb HarpeBaeTcsi BO BpeMms
MCMNONb30BaHMS.

Pasmectute LBOVIHON kabenb Ha
NMPOTUBOMOJSIOXHOM CTOPOHE OT Bac, H4TOObI
Bbl HE Kacancb ero BO BpeMs MaxeHus.

B cnyyae ero noBpexaeHus obpaTtuTech
B aBTOPW3OBAHHYIO CEPBUCHYIO CIyXO0y
KomMmnaHuu Braun.

EAL

Mogenb IS 5245, 1S 5247, IS 5249
HanpsixeHue 220-240B
YacroTa 50-60 Iy,
Koneo6aHui
MowHocTb 2400 Bt
Ycnoeus Mpwn Temneparype:
XpaHeHus: ot +5°C po +45°C
1 BnaxHocTn: < 80%
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MN3rotoBneHo B Knutae gna

Je’Nonru BpayH Xaycxong MMoX MepmaHus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-lsenburg/Germany

M3penve ncnonb3oBaTth MO HA3HAYEHWUIO

B COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM IO
aKcnyaraumu.

Cpok cnyx0bl n3genvs coctasnseT 2 roga
C fatbl

npoaaxun notpeduTenio.

MimnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 3a NPETEH3UN
notpedbutenen: 000 «denoHrn», Poccus,
127055, Mockea, yn. CyweBckas, o. 27,
cTp. 3.

Ten. +7 (495) 781-26-76

YKPATHCbKA

Onuc petanen

1a KHonka «YBiMK./BUMK.»

1b Csitnogion Ha npacui

2 KHomnka nepemMunkaHHs pexmnmis

3 TlosHadyka cuctemun FastClean

4 [losHauka 3anacy Boau

5+6 MNo3Haykm pexxumMy nopadi napu

7 [Tartka

8 KHonka nogadi napu

9 T[igcTaBka Ans npacku

10 Cwuctema 6510KyBaHHS

11 3HiMHMI pe3epByap 415 BOAU

12 TMopagiriHuii WHYp / crnoci6 36epiraHHA
13 KnanaH BnpaneHHs Hakmny

14 LUHyp xunBNeHHs / crnoci6 36epiraHHA

LUinboBe npu3HayeHHs

Mpunag, MOXe BUKOPWCTOBYBATUCh
BUKJIIOYHO 005 MpacyBaHHA ofdary, Ha
nam'saTui No forngaay 3a skum € iHpopmadia
npo Te, WO Uen oasar MOXHa npacysaTu.
Takox npwnaz MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU

Cpok xpaHeHus: He orpaHunyeH

YcnoBus ytunusauum: YTunnsvpoBartb
B  COOTBETCTBMM C  3KOJIOTMYECKUMU
TpeboBaHMAMMN

Ycnoeua TpaHCNoOpPTUMPOBKK: Bo Bpems
TPaHCMoOpPTUPOBKM, He OpocaTtb U He
noasepraTtb U3NIMLLHEN BUOpaumn.
Ycnoeus peannsauuu: Mpasuna
peanu3aumn TOBapa He YCTAHOBJIEHbI
MU3roTOBUTENEM, HO OOJXKHbI
COOTBETCTBOBATb pernoHasnbHbIM,
HaUMOHaNbHbIM U

MeXAyHapoAHbIM HOpMaM 1 CTaHaapTaM.
MpousBoguTtenns:

De’Longhi Braun Household GmbH, Carl-
Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg, Ger-
many

0N OCBiXeHHa ogary. Y xogHomy pasi
HE npacynte Ta He BignaplonTe oasr,
OASITHEHWI HA Bac.

MiproroBka A0 nepLwioro
BUKOPUCTAHHSA

Mpwn nepomMy BUKOPUCTaHHI napu
pPEKOMEH0BAHO NPOTArOM AEKiNIbKOX
XBUIMH NpacyBaTn Yepes KNanTuk TKaHUHW,
w06 3anobirtTy 3abpPyaAHEHHIO BUPOOHNYUM
0CaZloM.

(A) HanoBHeHHSs pe3epByapa
ang eoaun

lMepekoHanmTecs, WO nNpunag BUMKHEHO, a
CUCTEMY BiZK/IIOYEHO Bif, eNeKTpoMepeXxi.

° Buiimitb pesepsyap aons soam (11).

® HanosHITb pesepsyap An4 BOOM
BOJOMPOBIOHOIO BOAOIO Tak, W06 piBeHb

Boau OyB He BuUlle MakCUMasbHOI
MO3HAYKM | HEe HuMXk4Ye MiHiManbHOI
MO3HAYKMN.

e ¢KuW0 y Bac OOCTaTHbO >XOPCTKa BOAA,
MW  PEKOMEHAYEMO BUKOPWUCTOBYBATU
cymiw 50% BoponposigHoi Boan i 50%
ONCTUIbOBAHOI BOAM.
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e Y XOOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYNTE
BUKJIIOYHO  AUCTUABLOBaHY Boay. He
noaaeBanTe Hisknx no6aBoOK (Hanpuknag,
Kpoxmarb). He BUKOPUCTOBYMTE
KOHOEHCOBaHy BOAY i3  CYLUMJIBLHOI
MaLLUVHW.

e BCTaHOBITL pe3epByap 4715 BOAM.

e [lOMICTiITb npwunag Ha PiBHY  CTiMKy
MOBEPXHIO.

MpumiTka: y pasi BUKOPUCTaHHSA

dinbTpytoUMx npmuctpoie abo BOYO0BAHOIO

nobyToBOro npunagy Aansg  BUOANEHHSA

Hakuny, MNOTPIGHO  YMEBHUTUCH, IO

OTpVIMaHa BoAa Mae HeNTPanbHUM NOKa3HMK

ph.

(B) dyHKuUia 3anacy Boau

Konwn piBeHb BOOW CTae HNU3bKUM, MO3HaYKa
3anacy Boau (4) nounHae 6ammaru. Ha ubomy
eTani MOXHa MPOOOBXUTUM NpacyBaHHSA
napoto npotaromMm 10-15 xBunuH.

AKWOo no3Hayka 3anacy BOAWM MNOCTIMHO
CBITUTbCS, MOTPIOHO MOBTOPHO 3aMOBHUTU
pesepByap BOOOIO.

Ona npomoBXEHHS nNpacyBaHHSA Napom
HarMoBHITb pe3epByap AJ19 BOAM NPUHANMHI
[0 MiHIMaJIbHOI MO3HAYKN.

(C) NouaTok ekcnayaTauil

Mepen noyaTtkOM MpacyBaHHA  YBaXHO
O3HaMOMTEChH i3 Mam'aTKO Mo gornsaay 3a
0AsroM. TKaHUHU, Ha KX € CUMBOJ 2X1, HE
nignsraoTb NpacyBaHHIO.

MoctaBTe npacky Ha nNiACTaBky A4S
npacku (9) abo Ha ii n'aTky (7), NOBHiCTIO
po3moTanTe obuaga LUHYpW, MiOKIoYITh
npunag 0O Mepexi Ta HaTUCHITb KHOMKY
«YBiMK./Bumk.» (1a).

MosHauka pexunmy iCare 4 Ta ceitnogjon
Ha npacui (1b) noyHyTe Gnmumarn. MNpacka
No4YHEe HarpisaTncs.

Oppasdy nicng  [OOCArHEHHs  MNOTPIBGHOT
Temneparypu KHOMKa  «YBiMK./BuMk.»
i no3Hayka pexuMmy nogadi  napu

6e3nepepBHO CBITUTUMYTLCS 11 NyHaTUMeE
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3BYKOBUI  CUrHan, CBiOUUTb
rOTOBHICTb Napw.

Mapose npacyBaHHSA

Lo npo

[Bivi HaTUCHITb KHOMNKY mnogadi napwu (8),
o6 BUNYCTUTY Napy.
Cyxe npacyBaHHS

Mpacyeatn 6e3 HaTUCKAHHSA KHOMKW nopadi
napu (6). 3BepHiTb yBary Ha Te, WO Yepes3
10 xBUAMH CyxOoro npacyBaHHS npacka
nepexoauTb B PEeXMM O4ikyBaHHSA. Yepes
nopatkoBi 10 XBUMH BMUKAETBCHA PEXUM
ABTOMATMYHOIO BUMKHEHHS.

dyHkuia «Maposuii yaap»

LLlBuaoko p[Bi4i HATUCHITL KHOMKY nogadi
napwu (8). MNapa 6e3nepepBHO BUXOOUTUME
MPOTAroM [Aekinbkox cekyHa. [loBTOpHO
HaTUCHITb Ha KHOMKY Mogadi napwv nig yac
BUMYCKY Napw, Lo6 BUMKHYTU DYHKLLIO.

(D) HanawTtyBaHHSA

Mpn BBIMKHEHHI npunagy 3aBXgu €
akTVUBHUM HanawTyBaHHs iCare He3anexHo
Bif, TOro, sike HanawTyBaHHA ©yno obpaHo
nonepenHboro pasy. Llob nepentn Big
OOHOIro pPexumy [0 IHWOro, HaTUCHITb
KHOMKY MNEPEMUKAHHA PEXUMIB (2).

Eco?
PeKOMeHﬂ,OBaHO angd ,ﬂ,eﬂiKaTHVIX TKAQHUH,

TakMX 9K CUHTETMKA, LWOBK | TKAaHWH
3miwaHoro Tmny. Lle HanawTyBaHHSA
[03BONISIE CcnoxmeaTtu MEHLLEe
enekTpoeHeprii.

iCare &

PekomeHoOBaHO Ansl BOBHU, MOJiecTepy i
6aBOBHW.

Turbo &
PekomeHooBaHO — Ans TKaHWH, o
noTpebyioTb Oinblle napu, Hanpuknag,

TOBCTOi 6aBOBHU/NbOHY M AXKMHCY.

Lle HanawTyBaHHA TakoX MNigxXoAuTb An4
OCBDXEHHS Ta ririeHisauii ooary, 9kuii BUCIB
y wadi Ta 9K1in BMU Xo4eTe oaarTu.
Mpumitka: He BUMKOPUCTOBYITE YHKLLIIO
ririeni3auii onsa nogen i TRapuiH.



BepTtukanbHe BignapoBaHHA

Mpacky TakoX MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
ONa  BiANAPIOBAHHA O4Ary, WO BUCUTH.
Tpumante npacky Yy BepTUKaIbHOMY
nonoxeHHi. [Nepewmiwyrite npacky 3ropu
JOHN3Y, NPU UbOMY HaTUCKaTe Ha KHOMKY
nopadi napu (8).

06epexHOo: [Map ayxe rapsunii. Y xogHoMy
pasi He NpacyinTe Ta He BignaplonTe oagr,
O[ATHEHWIA Ha BaC.

EproHomiuHa cepTtudikauia

Llei npucTpin, ouiHeHnn Ta cepTudikoBaHni
IHCTUTYTOM noO cepTudikauii eproHoMiku,

oyB €pProHOMIYHO CNpPOEeKTOBaHUMN
ans rnpacyBaHHA bes 0cobmBUX
3yCMb  Ta YyOoOBUX pe3ynbTaTiB, WO
BiAMNOBIAAIOTb  €PrOHOMIYHUM  BMMOram
ranysi  nosfiTexHiyHoro, 6GiomeanyHoro,
MCMXOCOoLianbHOro (3py4HiCTb

BUKOPUCTAHHA) Ta OPIEHTOBAHOrO  Ha
JIIOAMHY NPOLECY NPOEKTYBAHHS.

CnpaBxHi KOpUCTyBadyi npuirMann akTuey
y4acTb Yy BCiX eTanax MnpoeKkTyBaHHS i
BUNPOOYBaHHSA MPUCTPOIO, WO6 oTpumaTth
MepPEKOHINBILLIOrO A0CBIAY.

s KOMGDOPTHILOro i Nerkoro npacyBaHHS

OOTPUMYMTECH HaBeaEHNX HUXKYe

peKoMeHaaLlin:

e Jlo rno4yarky cecii rnpacyBaHHS
pPEeKOMeHOYETLCA CaMOCTINHO

BiOpErynoBaTi CBOK MpasibHy AOLUKY,
wob6 He 3incyeatn noctasy. loeanbHa
no3uuisa NoBuHHa fo3eonatn kyT 90° ansa
NiKTA TaK, Wwob nneyii cnruHa Mornun BiflbHO
pyxartucs.

e OO0B’A3KOBO 3MMBaANTEBOAY3PE3EpBYyapa
ONs BOAM [0 TPAHCNOPTYBAHHA npunagy
Ta HEe HaxuNaANTecs HagMmipy, NigHiMaloyn
noro.

(E) ABTOMaTU4YHE BUMKHEHHS

La  &dyHKuis akTMBYETLCS Yy  BUNAOKY
BiICYTHOCTI nopad4i napu npotarom 10
XBUJIVH.

e Konn npacka nepebyBae B pexumi
aBTOMATMYHOINO BWUMKHEHHSI, CBITNOAIOA
Ha npacuji (1b) Ta no3Hayka BMOGpPaAHOro
pexuMy rnoYHyTb 6amaru.

¢ 115 IpOAOBXEHHS NPACyBaHHSA HATUCHITb
Ha OyOb-iKy KHOMKY i  yTpumyiTe
JOKM MO3Hayka, WO BIiQHOCUTLCH A0
BiOMOBIAHOIO  HanNalWTyBaHHS,  MNO4YHE
NOCTINHO CBITUTUCS.

e Micna popatkoBux 10 xBunH 6e3
BUAINEHHSA Napy Npacka i naposa malunHa
BUMMKAIOTBLCS.

(F) BupaneHHs Hakuny

3abopoHseTbCS BiokpuBaT abo TopkaTmcs

3arnywku (13), konm npunag rapsynii i/abo

MiAKYEHU 0,0 MepeXi.

He BMKOPUCTOBYMTE XiMiYHI Ta OOMOMIXHI

PEYOBUHU, @ TaKOX 3aCO0U ANS BUOANEHHS

Hakuny nig Y4ac NpomM1BaHHA 6ornepa.

Mo3Hauka FastClean (3) noyHe 6Gnumary,

Konu noTpibHo Oyae BMAANUTU Hakun i3

CUCTEMMU.

[Ons BupaneHHs Hakuny noTpibHO BXUTU

HaCTYMHUX 3ax0LiB:

®* BumkHITL (1) npunag i Big'egHanTe moro
BifL MepEXi.

e 3nuiiTe BOAy 3 pe3epByapa )15 BOAU.

e 3ayekaiTe, MOKM nNpunag MOBHICTIO
OXOJIOHE (MiHIMYM 2,5 roanHu).

e [loctaBTe npwiag Ha Kpah MUNKK
Ta MOBEpPHiITb 3amywky (13) npotun

rOOVHHNKOBOI CTPINKK, Wo06 BiaKpUTK ii.
[arvite BOAj BUTIKTN B MUIKY.

e [lomuinTe 3armywky nig
BOJOI10, W06 BMOAIUTI HAKUT.

e Konn BOAA MPUNUHUTL BUTIKATM 3
npunagy, nMNOBEPHiITb  3arfywky 3a
rOOVHHNKOBOIO CTPINKOIO, OO 3a4MHNTUA
Goinep.

o [1igKoYiTh 4O MEPEXI | YBIMKHITb.

MPOTOYHOIO

Mpumitka: y  pasi  BUMKOPUCTaHHS
BOyJoBaHOro noGyToBOro npunagy Ans
BUOANEHHS  Hakury  PeKoMEeHO0BaHO

BMOANSATN HAKUM i3 CUCTEMMU MICNASA KOXHUX
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4-x HanoBHEeHb pe3epByapa BoAo abo He
pialle oHOro pasy Ha Micsllb.

Y ubOMy BMMaAKy MO3HA4YKa BUOANEHHSA
HaKMMy He NoYHe CBITUTUCA aBTOMATUYHO.

(G) Micnga npacyBaHHA
Adornag 1a O4YMLLEHHS

[Micna KOXHOI cecii npacyBaHHS BUIAManTe
pesepByap ANnA BOAM | 3nvBaiTe BOAYy 3
HbOTO.

e [lepen O4YULLEHHAM 3aBXAM NeEPEBIpanTe,
4y npunag 6yno BAMKHEHO Ta BiK/lO4EeHO
BiJ, €enekTpoMepexi, i paeante wnomy
MOBHICTIO OXOJIOHYTWU.

® J1n9 O4MLLEHHS NiSOLWBW NPACKU | M'AKOro
maTepiany Ha pydui BMKOPUCTOBYMWTE
BOJIOIY TKQHUHY.

e Y XOOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYNTE
XiMi4yHi 3acobun, ouetr abo MeTanesi
rybku (Hanpuknag, rybkm 3 >XOPCTKOI
HEWTOHOBOT TKAHMHW TOLLLO).

Cucrtema 6510KyBaHHS

Mpunag ocHaweHo cuctemolo  dikcauii
ONS 3PYYHOro nepeMilleHHs i NpocToro
36epiraHHs. 3abnokoBaHy npacky MoXHa
nigHiMaTn Ta NEPEHOCUTMY 32 PYUKY.

Mpuwmitka: Mepen nepemilleHHaM npacku

nepekoHamTecb y TOMY, LLLO BOHA SK Chif

3abnokoBaHa, a pes3epByap pAaa BOAU

MOPOXHIM.

e [lOMICTiTb MigowWByYy B BMIMKY Y NigcTaBui
O Npacku.

e |1lo6 3abnokyBaTM Mpacky, MEpPEMKHITb
pyxoMmy yactuny (10) (nerka ¢ikcauis) 3a
HaNpPsMOM A0 MPacku, NMOKU He MOo4YyeETe
KIauaHHS.

e [1lo6 po3bnokyBaTM npacky, HATUCHITb
KHOMKY Ha pPyxOMin 4acTuHi (nerka
dikcauis). Mpacka po36n0oKyeETbCS.

36epiraHHsa

Biokntodite Big4 Mepexi, 3nunTe BoAy 3
pesepByapa Aojs BOAVIW i ganTe npunagy
OXOJIOHYTU [0 3MOTYBaHHS LUHYPIB A/
36epiraHHs.

[na 3py4Horo 36epiraHHs WHypa XUBNEHHS
aunB. po3ain «<EproHomiyHa ceptudikauis».

FapaHTia Ta 06cnyroByBaHHS

Ona  oTpumaHHa geTanbHoi  iHpopmauii
LNB. YmoBu ono rapaHTii Ta
obcnyroByBaHHs, abo 3aiaiTb Ha BeOCanT:
www.braunhousehold.com.

MoCiOHKMK i3 NOLWYKY Ta YCYHEHHS HeCrpaBHOCTEN

Mpo6nema

BupiweHHs

Mapa BnxoamTb 3-nig, 6a30BOro 6,10Ky.

BumkHiTb  npunan i 3BEPHiITbCA B
aBTOPU30BaHUIN CepBiCHUI LEeHTP Braun.

3 nigowBn BUTIKAE pignHaA KOPUYHEBOIO
KONbOPY.

Hikonn He 3anuBante Ui nNpoaoyktu B
pesepByap ons Boan. OuncCTiTb MigoLwwBYy
BOJIOrOI0 TKAHMHOIO i NPOMUIATE BIACIK AN
YTBOPEHHS Napul.

Mg yac nepworo yBIMKHEHHS npunagy
3'ABMBCA MM abo 3anax.

Lle siBMLLE € HOPMaNbHUM | NMPUMUHUTLCS
nicns KiNlbkapa3oBOro - BUKOPUCTAHHSA
npacky. 7AKWo nicng BUMKHEHHS npunany
Ovm/3anax BCE e 36epiraeTbes,
3BEPHITHCH A0 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO
ueHTpy Braun.

Mpunag BuOoae nepepuBYacTUmi
NnoB'sA3aHuin 3 BibpaLi€eto.

LyM,

Lle HopmanbHO, HIHOro POOUTK HE NMOTPIBHO.
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3arnyLuka Baxko BioKpPUBAETLCS.

BiokpyTiTb Kpuiky cunoto. LLLo6 yHUKHYTU
uiei npobnemMun, 4acTo BUOANANTE HAKUM i3
cucTemMu.

Hikonn He BiguuHaniTe 3arywky, $KWo
Goinep BCe LLe 3HAXOOUTLCS Mig, TUCKOM
ab0 3annwaeTbea rapsayum. MNovekarte He
MeHLe 2,5 rogviH, nepLu Hix BigKpmBatu
3aryLuKy.

[Ticna nOBTOPHOIO 3aNOBHEHHS pe3epByapa
0N BOAW CBITNIOBUM NMO3HA4ka iHAvKaropa
HE CKNOAETbCS.

3nuinTe Boay 3 pesepByapa, NpoMuinTe
MOro i 3HOBY 3aMnOBHITb.

BcTaHoBITL pe3epByap 419 BOAN HANTIEXHUM
YNHOM.

Micna ounwleHHa OGoinepa no3Hayka He
CKNOAETLCS.

Py4yHe ckuaaHHs NO3HauKu:
- YBIMKHYTU npunag,

- HatucHytmn KHOMKY  «YBIMK./BUMK.»,
yTpUMyBaTHh ii HAaTUCHYTOO 5 CekyHA,

3HayoKk Mnapu MOCTINHO CBITUTbCA, alne

HEMAaE BMKUAIB Napu 3 NigoLIBU.

BuMKHITb i BigKoYiTe Npunag, Big, Mepexi.
BuTtarHite pesepByap 4149 BOAW, BUINNTE 3
HbOro BOAY, MOMWUIATE Ta 3HOBY HAMOBHITb
BOAO00. BCTaHOBITE pe3epsyap A4/ BOAU.

3avekalite, nNOKM nNpuaag  MNOBHICTIO
0X0JIoOHe (MiHIMyM 2,5 roamHun), a mnoTiM
cnpobyinTte 3HOBY. HAkuWo npodnema He
3HVKHEe, 3BEepHiTbCA [0 aBTOPU30BaHOro
cepBiCHOro ueHTpy Braun.

MoaBinHWMM  OpiT HarpiBaetbCcA nNig, 4ac
BMKOPUCTaHHS.

PosTawynte noagiriHUN apiT Ha
npoTunexHomy 6oui Big, Bac, Wob BU He
TOPKanMCh NOro nif 4ac NpacyBaHHS.

3a HasfiBHOCTI MOLIKOOXEHb 3BEPHITbCA

00 aBTOPWU3OBAHOIMO CEePBICHONO LEHTPY
Braun.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Braun, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/braun-parna-stanica-is5249bk-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
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